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Томъ Ш-й заключаеть главныя находки, едфланныя 
мною въ Государственномъ Архив — новыя, досел* 
неизвфетныя пьесы императрицы Екатерины, Это — во- 
первыхъ, шесть вполнф, или почти вполн%, закончен- 
ныхъ комедий: 

— „Неожидаемое приключенье“, въ автограф* 
императрицы и въ коши И. П. Елагина. 

— ‚,Невзета невидимка“, въ автографВ и коши 
Елагина. Здесь — настоящая пьеса съ такимъ на- 
зван1емъ: раньше, съ первыхъ печатныхъ изданий, на- 
зваше это придано было, неправильно, другой пьес%, 
которая въ рукописяхъ называется „Вопроситель“ (на- 
печатано въ [-мъ том»). 

— „Комед1я: что за штуки“? въ автографз. 

— „Думается такъ, а дЪлается инако“, въ авто- 
граф® (мартъ, 1785). 

— „Драновъи с06% ди“, въ коши; автографа нфтъ. 

— „Вольное переложен1е изъ Шакеспира, ко- 
мед1я: Расточитель“, въ двухъ автографахъ и въ 
коши А. В. Храповицкаго, который упоминаеть объ 
этой пьес$ въ своемъ Дневник» въ конц 1786 года. 

ДалЪфе, нзеколько отрывковъ: 
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— „Врунъ“, въ автограф%. 0бъ этой пьесеВ упоми- 
наеть Храновицый въ пюлВ 1787. 

— „Разеказы, Баба бредитъ, чортъли ейвфритъ", 
въ автографЪ. 

— „Вольное переложен1е съ атлинскаго“, въ. 
автографВ. Это — переложене изъ Шеридана, о чемъ 
упоминаеть Храповицей въ октябрв 1787. 

— „Чуланъ. Вольное переложен1е изъ Каль- 
дерона де ла Барка“, въ автограф». 

Далфе, пьеса изъ ряда „историческихь предетав-_ 
лени“, извзетная до сихъ поръ только изъ упоминанй 
Храповицкато (въ октябрв 1756): 

— „Игорь, историческое представлен!е безъ 
обыкновенныхъ оватральныхь правиль“, въ офловомъ 
и черновыхь автографахь и въ коши а. 
не конченное (четыре дЪйетвля). 

Наконецъ, несколько небольшихъ отрывковъ и на- 
бросковъ. 

Собранныя здфеь пьесы не исчерпываютъ однако 
драматичеекихъ опытовь императрицы Екатерины. Ея 
секретарь, Храповицый, упоминаеть о „Расточител»“, 
„ВрунЪ“, „Игор“, которые нашлись теперь въ Госу- 
дарственномъ Архив; но въ дневник Храповицкато 
веть указаня, которыя не объясняются сохранившимися 
рукописями. Очевидно, сохранилось не все, или остается 
еще не разысканнымт, 

Въ 1788, подъ 23 октября, въ Дневник записано: 
„.получиль для переписки, на росойскомъ ЯЗЫК 
пословицу „За мухой еъ обухомъ". Туть очень ясно 
между Пострфловой и Дурындина описана тяжба кн, 
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Дашковой съ А. А. Нарышкинымъ“. Подъ 24-мъ: „Под- 
нееъ пословицу „за мухой съ обухомъ“. Признались, 
что надобно смягчить суровость имянъ и выкинуть 
хвастовство Пострфловой о вояжахь“, 

_— ВБ томъ же году, подъ 17 ноября: „Переписывалъь 
пословицу на росеШскомъ язык: „За вздоръ по- 
шлины не платятъ“, Она начата гр. А. М, Д.-Мамо- 
новымъ и окончена Е. В-мъ. Онъ залёнилея и не ло- 
кончилъ, начавъ хорошо“. 

Въ 1789, подъ 22 августа, Храповицей записываетъ: 
„взять у меня пакеть съ неигранною комед1ею, въ 
которой кн. Дашкова очень явно представлена. Я 
пьесы не читалъ, но взлаю по отзывамъ автора. Сей 
пакетъь отданъ Пл. Алекс, Зубову“. Едва ли сомни- 
тельно, что это — вторая пьеса, направленная противъ 
Ен, Дашковой; потому что пословицу „За мухой съ 
обухомъ* Храповицый зналъ. 
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ФИЛИПОВЪ. 
МАРТАМНА, дочь его. 
БОГАТОВЪ, сосфдъ ихъ. 


КОТТОВУЪ, поручикъ. 


МАВРА, служанка Марлямнина. 
ПРОКОФИЙ, слуга Коттова. 


Дъйстве на Моско, вх домъ Ф 


7. 
: 


Я ЗА Я ВВ 


СЦЕНА 1. 
ПрРокоФлй /укладываеть пожитки свело зосподина], МаВРА. 


Мавра. Здравствуй, Прокофй. 

ПрокоФ1й. Голубушка, по утрамъ здравствуй ты любить 
сказать, а лутче еще естьли бы ты по вечерамъ пришла мнЪ 
сказать: добра ночь. 

МАВвРА. По твоему упражнен1ю мнЪ кажется, что скоро вовсе 
съ тобою проститься прИйдетъ. 

ПрРокоФтй. Проетясь съ вами не хотя, весьма не пруятна, и 
дорога мн$ покажется. 

МАВРА. Ты бы не пофхаль, естьлибъ твоя воля была? 

ПрокоФ1й. Ужъ конечно не пофхаль бы; проводя шесть 
мфсяцовъ прАятно съ тобою, могу я не досадуя ростаться? 

МлвРд. Кто *) же тебя принуждаеть? Вить ты вольной. 
челов$къ. 

ПрРокоФ1й. Господинъ мой. 

Мавра. Ты здфсь сыщешь другаго: на МосквЁ безъ госпо- 
дина не останешься; можно быть, найдешь и такихъ, кои боле 
тебЪ дадутъ, нежели твой бфдной поручикъ, которой кром ранъ 
ничего не имфетъ. 

ПРокоФ1й. О семъ прошу мн не говорить; я уже многя 


*) Въ подлинникЪ: хто, —какъ иногда и дальше. 
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лЬты ему служу; отецъ его, такъ то сказаль, мн$ его на руки 
отдаль, я и на войнё съ нимъ быль, дБлилъ, любя его, ве$ 
опасности. Хотя онъ не богатъ, но сле онъ награждаетъ добрымъ 
сердцомъ; я ув$ренъ, что естьли ему удастся сдфлаль свое щастье 
и я тому участникомъ буду, и такъ ни изъ чего я его не покину. 

Мавра. Ты говоришь, какъ честной человфкъ, но миф куды 
прикажешь дфвать мою къ тебЪ любовь? . 

ПРтокоФй. Я столько же, сударушка, печаленъ, какъ и ты; 
я надЪюсь тебя опять увидфть; вить однф высокя горы другъ 
друга никогда не увидятъ, а людямъ какъ отчаевалься. Когда я 
буду въ лутчемъ состояньф, тогда я прёйду и тебЪ скажу: я, 
сударыня, къ услугамъ вашимъ готовъ, естьли на то воля ваша, 
будетъ, отправлять при васъ долгъ и должность супруга, во вся- 
кое время. 

Мавра. Дай Боже, только, чтобъ ето скор$я збылось! но 
зачфмъ господинъ твой столь спшитъ $хать отвел? у насъ его 
охотно видятъ и отецъ и дочь; моя госпожа, его не менфе любитъ, 
какъ и бабушка ея его жалуетъ. 

ПрлокоФтй. Твоя госпожа слишкомъ къ нему ласкова, и для 
того онъ Здетъ. 

МАвРА. РазвЪ наша ласка ему въ тягость? 

ПрлокоФ!й. По совфети сказать, ибо имфть совфеть есть дёло 
хорошое, мой господинъ до безумства влюбленъ въ твою Ма- 
раямну, жалко на него смотр$ть. Онъ видить, что съ обфихъ 
сторонт любовь ихъ ежедневно ростеть, и какъ онъ страсть 
свою болБе скрыть не можеть, то онъ въ немаломъ опасень 
находится въ разсужденьЪ обоихъ. Господинъ Филиповъ богатъ, 
господинъ Коттовъ бфденъ и не смфетъ надфяться, чтобъ госпо- 
динъ Филиповъ дочь свою съ имуществомъ ему отдаль, когда 
онъ окромБ честности ничего не имфетъ, а какъ онъ ему обязанъ 
за угощенье и за добрый пр!емъ, то онъ боится, чтобъ страсть 
его не ослфпила, чтобъ не быль искушаемъ или бъ другихъ не 
ввелъ бы въ искушеше, и для того у$жжаетъ, чтобъ избавиться 
отъ лукаваго. 
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Мавра. Похвальное намфренье, но я бъ столько силы не 
имфла. | 

ПрокоФлй. Разумомъ должно властвовать надъ собою. 

МАВРА. Хорошо, кому можно, но я.... 

ПрокоФий. Мужеск!я сердца, тверже женскихъ. 

Мавра. У васъ склонности слабфе. 

ПрокоФ1й. Выключи меня изъ сего щету. 

МавРА. Я не словамъ, но дЪйствамъ вфрю. 

ПрокоФ1й. Что мн$ дфлать, чтобъ тебя увфрить, что я тебя 
люблю, голубушка? | 

Маврта. Не мнф тебф наставлени давать стало. 

ПрРокоФ1й. Прежде отъфзда обвфнчалься, что ли, мнф съ 
тобою? | 

Мавра. Ето бы было доказательство неоспоримое. 

ПрлокоФий. А тамъ расталься же бы пришло. 

МАвВРА. И ты бъ меня покинулъ бы? 

ПрокоФ!й. Съ собою, что ли, везти себя прикажешь? 

МАБВРА. И вБдомо. 

ПрлокоФти. Не полюбилось бы тебЪ на долго съ нами. 

МАВРА. Я не прихотлива. 

ПрокоФ1й. Остаться здфсь для насъ не хуже бы было. 

МАвРА. Гораздо бы лутче. 

ПрокоФтй. Какъ же намъ долго здфсь остаться? 

МАВРА. По крайной мфрф годъ. 

ПрокоФлй. По прошеств!и года ты меня увольняешь? 

МАавРА. Годъ послф свадьбы мы бъ посмотрфли, что дфлать. 

ПрРокоФтй. Скажи лутче, что по прошестви м$сяца ты бъ 
меня отпустила. 

МАвРА. Сумнительно. 

ПрокоФлй. Ой, такъ-ли? 

МАаАВРА. Кенись, такъ увидишь. 

Прокофий. Господинъ мой идетъ; впредь о семъ поговоримъ. 

МавРА. Прощай, Прокофй; этоть разговоръ я не забуду; 
здБлай, что хочешь. /Особливо]. Я ужъ и не знаю, что я говорю. 
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СЦЕНА 2. 


ПрРокоФ!й, Коттовъ. 


ПрРокоФтй. Естьлибъ я ея не умнЪе былъ, то бы дурачество 
здфлано было. 

Коттовъ. Какъ я нещастливъ! 

ПРокоФ1й. Я, сударь, уже началь все укладывать, скоро 
все готово будетьъ. 

Коттовъ. О, Прокочй, я въ отчаяви. 

ПлокоФия. Что вамъ за нешастье здфлалось? 

Коттовъ. Самое болышое, которое со мною збытьея могло. 

Прлокофтй. Одно нещастье, сказываютъ, никогда не бываетьъ. 

Коттовъ. Мое нещастье такъ велико, что я оное сносить не 
ВЪ состоянь$. . 

ПлокоФтй. Что вижу, любовь ваша, тому причиною. 

Коттовъ. Такъ, но оно столь усилилось, что уже не нахожу 
способу ее истребить. 

ПртокоФ!й. Любезная ваша на вашъ оть$здъ, конечно, равно- 
душно смотритъ; она васъ не любитъ; вы обманулись, подумавъ, 
что любовь ваша взаимно плотится. 

Коттовъ. НФтъ, не то; она никогда ласковфе не была, но, 
ахъ, могу ли я сносить, подумай, она плачетъ, я видфлъ слезы ея. 

ПрРокоФ!й. Охъ, ето жалко, но право я думалъ, что... что 
нибудь хуже того съ вами случилось. 

Коттовъ. Безчеловфчной сумазброда, или, лутче сказать, 
подлая, преподлая душа, можешь ли себЪ предетавить чего 
нибудь хуже, тяжелфе, несноснфе въ свфт6, какъ слезы нёжной 
красавицы, коя, пеняя мнф, называеть меня суровымъ’и сумн$- 
вается о постоянной моей любви, о моихъ словахъ, о моей чести, 
о моей вЪрности и ихъ сумнительны представляеть себф. 

ПрРокоФ1й. Я не думалъ заслужить вашего гнфва, вы худо 
плотите мн$ за десятил6ття мои вБрныя услуги. 

Коттовъ. Войди въ мое состоянье и опорочь, естьли можешь, 


\АЯНЕТРИНУ 
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мои чувствы. Мои раны, кои еще не вовсе излечены и мнЪ мБ- 


шають служить и, слБдовательно, пр1обрЪ$сти чести и достоинства, 
мое малое имущество, все сле я почитаю за ничто въ разсужденьЪ 
той красоты, коя меня плфняетъ. Разумное ея поведенье не доз- 
воляло мнБ надФяться о получень$ совершенномъ дара сердца ея, 
и для того я взялъ твердое намБренье Фхать отселБ. Но, ахъ, 
какъ я пришелъь проститься, въ самое то время слезы покрыли 
ея очи и рыданье м5ето словъ изъясняло мн$ взаимную ея ко 
мн$ любовь. Печаль моя до крайности дошла, намфренье мое 
уБхать отселБ мн$ кажется безчелов$чно, любовь моя безщастье, 
умъ меня покидаетъ, и не знаю, что начать. 

ПрРокоФ1тй. Возмите время на размышленье; вить васъ от- 
селБ ни кто не выгоняетъ. Господинъ Филиповъ — честн5йшей 
ВЪ свБТБ человЪкъ; онъ всякое о васъ имфль попеченье во время 
вашего излеченья; вспомните, какъ вы Фхали мимо его деревни 
въ крайнемъ разслаблеши, какъ онъ васъ призриль и, наконецъ, 
какъ вамъ стало легче, онъ васъ и сюда довезъ и хот6лъ, чтобъ 
вы не инд$ жили, какъ въ его домБ. Вы еще не вовсе выздоро- 
вЪли и подъ симъ видомъ вы въ его дом остаться еще н5сколько 
можете. 

Коттовъ. Подумавъ ли, ты говоришь? Я почти на т6 же 
мысли прихожу. ^ 

ПрРокоФтй. Естьли изволишь, я тотчасъ все паки изъ баулу 
выну, что укладывалъ /онё начинает вынимать изь баула бълье 
и проч.]. 

Коттовъ /особливо]. Да что про меня подумаютъ, когда 
увидятъ, что я, простясь со всеми, остануся? 

ПрокоФий /[0с0бливо, и вынимая изз баула]. Маврф не про- 
тивно будетъ, что останемся. 

Коттовъ /особливо]. Слабость моя посл болфзни можетъ 
мн$ служить отговоркою, и смущенье мое тому же припишутъ. 

ПрРокоФй /особливо, упражняясь сз бауломз]. Не противно 
и мн$, что походъ нашъ отм$5няется. 

Коттовъ /0собливо]. НЪфтъ, что долфе я здЬсь останусь, 
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то любовь моя усилится, и ничфмъ уже помочь не можно бу- 
детъ. 

ПРокоФтй /особливо, какз выше сказано]. Время все дфлаетъ 
возможно. 

Коттовъ [особливо]. Лутче бы я умеръ, нежели мн$ терпЪть 
таковое мученье. 

ПРокоФ!й /0собливо, какз выше]. Господинъ мой скажетъ 
же мнЪ спасибо. 

Коттовъ. Что ты дфлаешь? 

ПтокоФтй. Я вынимаю укладенныя наши вещи. 

Коттовъ. Вто тебЪ ето приказалъ? | 

ПрРокоФий. Я самъ, да и вы не запретили. 

Коттовъ. Укладывай, шалунъ, все скорфе, я хочу Фхать 
отсел$. 

ПРокоФ1тй. Для чего же вы мнф дали всего вынимать, не 
сказавъ слова? | 

Коттовъ. Не выведи меня изъ тери$нья. 

ПрокоФтй. Ввечеру уложу. 

Коттовъ. Нётъ, укладывай тотчасъ, чтобъ все готово было 
и лошади запряжены были до обЪда. | 

Плокоф1й. Мар!ямнины слезы разв$ безъ дЬйствий останутся ? 

Коттовъ. Мошенникъ, ты см$ешь умножаль грусть мою! 

ПрлокоФтй. Вы въ жалкомъ состояньи. 

Коттовъ /с5 холодностаю]. Право, такъ. 

ПрокоФи!й /сз холодностёю]. Отложимъ Фзду. 

Коттовъ /печально]. Нельзя. 

ПрокоФий /какз выше]. Ну, такъ я все уложу опять. 

Коттовъ /кажз выше]. Да. | 

ПрокоФлй [укладывает]. И меня, право, грусть беретъ. 

Коттовъ /особливо]. Естьлибъ я могъ уфхать, не видавъ ее! 

ПРокоФ1й /какз выше, особливо]. Лутчее присемъ есть то, 
что, мнф кажется, мы не устоимъ въ семъ намфрень$. 

Коттовъ. Благопристойность, а не любовь мн$ ©е за- 
прещаетъ. 
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ПрокоФтй /смотритв в5 кулисы]. Что я вижу, сударь! 

Коттовъ. Что ты д$лаешь, для чего ты не укладываешь? 

ПрлокоФтй. Тотчасъ, тотчасъ /сз робостяю]. 

Коттовъ. Чему ты испугался? 

ПРокоФтй. Погодите маленько. 

Коттовъ. Что ты смотришь? 

ПрРокоФ1й. Такъ, сударь. 

Коттовъ. О, Боже мой, Марлямна, что ты мнЪ сов$туешъ 
дфлать? 

ПРокоФ1й. Не знаю самъ, всякой совфть съ опасностю 
смфшанъ. 

Коттовъ. Не уходи. 

ПрРокохий. Я не уйду. 

Коттовъ. Я уйду. 

ПрРокоФтй. Какъ изволишь. 

Коттовъ. Мочи н$ту. 

ПрРокоФтй. Сердечно сожалю. 

Коттовъ. Она, кажется, повернула налфво, для чего она, не 
идетъ? 

ПрокоФтй. Можетьъ быть, она не хот$ла вамъ мфшать го- 
товится къ отъЗзду. 

Коттовъ. При тебЪ, статься можетъ, войти не хот$ла. 

ПрлокоФий. Ну, такъ я уйду /уипи хочеть]. 

Коттовъ. Останься. 

ПрРокоФий. Я здЪеь. 

Коттовъ. Есть-ли у тебя табакъ? 

ПрокоФтй. Н$тъ, сударь, я не принимаю. 

Коттовъ. Ты не принимаешь! какъ ты глупъ. 

ПРокоФтй. Я тотчасъ вамъ достану /убъжите]. 
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СЦЕНА 5. 


Коттовъ, МАРГЯМНА, 


Коттовъ. Слушай, куда ты б5жишь? Прокоф, Прокочй! 

Млртямна. Нужно-ли вамъ что-нибудь? 

Коттовъ. Прошу прощенье, я слугу кликнуль только. 

Млртямна. Естьли вашего нфту, то здфеь друме, когда вамъ 
какая нужда. 

Коттовъ. Покорно благодарствую, я своего кликнулъ только 
для того, чтобъ онъ уклалъ мои вещи. 

МлартямнА. И вы сердитесь за то, что онъ такое важное 
дфло съ недовольной поспфшност!ю исполниль? Да, время уходитъ; 
васъ, можетъ статься, ждутъ; естьли здБшной воздухъ вашему 
здоровью вреденъ или, чтобъ яснфе сказать, естьли вамъ пребы- 
ванье въ нашемъ домЪ въ тягость, то прошу мн$ сказать, дабы я 
могла, споспфшествовать валиему отселБ отъ$зду. 

Коттовъ. Ахъ, сударыня, сжальтесь надо мною; не умножте 
мою горесть. 

МларР1ямнд. Естьлибъ я знала причины вашей печали, тобъ 
я, конечно, старалась не умножить, но уменьшить ее. Г 

Коттовъ. Что мн® вамь сказать, что иныхъ, окром$ васъ, при- 
чинъ н$фту? 

МаРтямнА. Для меня вы отселф отъ$жжаете? 

КоттовЪъ. Да, вы причиною моего поспфшнаго отселБ отъ$зда. 

МаРтямнА. Столь я вамъ не сносна? 

Коттовъ. Можете ли вы то себф вообразить! Никогда вы 
мн любезнфе не казались. Никогда глаза ваши болБе меня не 
плфняли. 

МаРтямнА. Естьли бы ето было такъ, то для чего же вамъ 
бы столь сп$шить отсел$ отдалиться? 

Коттовъ. Естьлибъ одва ваша красота мн$ бъ прелестна, 
была, тобы я слБдоваль просто склонности сильной моей любви 
къ вамъ и остался бы здфсь; но я страстно люблю добродБтели 
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° ваши, вс$ ваши и батюшки вашего ко мнф милости меня прину- 
ждаютъ жертвовать прелестной для меня надеждою; я вижу спо- 
койстве ваше въ опасности: могу ли я вамъ инымъ платить, какъ 
возвращеньемъ оного? 

`’_ Мартямнл *). Я почитаю васъ разумнымъ, ни уже что вы 
не повелБваете страстямъ своимъ? Вы и въ разсужденьВ меня 
не справедливы, естьли вы думаете, ‘что я не въ состояньф дви- 
жешемъ сердца моего властвоваль. Я ‘не краснфю признаться, 
что я васъ люблю, любовь моя невинна, и для того. же я думала, 
что съ жизшю одною она и кончится; могла-ли я себъ вообразить, 
чтобъ мужеской полъ слабфе женщинъ былъ и боялся борствовать 
противу страсти! Я бъ желала, чтобъ вы здфсь остались, но какъ 
вы усильно Фхать хотите, дабы. щастливЪе и спокойнфе быть, то 
я должна думать, что нетери$нье въ васъ сильнфе, нежели любовь. 
Я мыслила, что надежда одна довольно съ собою утБшенья при- 
носитъ. Кто удаляется отъ способа, тотъ не много печется о 
самомъ дфлф, и какъ вы не въ силахъ находитесь сносить ну- 
сколько безпокойства при надежд, то вы показываете изъ двухъ 
одно: или малодуше’ непростительное, или же равнодупце для 
меня не лестное **). Что же бы васъ ни принудило $хать, то подъ 
тБмъ ничто иное кроется, какъ спесь и неблагодарность; вы бъ 
стыдились таковыя чувства, показаль: ваше сердце безчувствен- 
ное и жестокосердное. | 
Коттовъ. Нфть, сударыня, нётъ, не почитайте меня без- 
чувственнымъ и жестокосердымъ, я думалъ отъфздомъ моимъ 
здБлаль вамъ услугу, естьли я обманулся, то прошу мн$ простить; 
прикажите, я здЪсь останубь. : 
` МартямнА. Нфть, сударь, тово то не будетъ, чтобъ я при- 

_Казаньемъ васъ принуждала того дфлать, чего вы не желаете, 
слБдуйте движеньямъ сердца вашего. 

Коттовъ. Сердце, сердне мое желаетъ здесь остаться. 
МаАрРтямнА. Зачфмъ же стало и объ чемъ думать? естьли вы 


*) Въ рукописи; по ошибкЪ: Коттовъ. 
**) Въ рукописи: прелестное. 
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столько довфренности ко мнф имфете, то надйтеся на, постоянство. 
моихъ мыслей. 

Коттовъ. Что батюшка вашъ скажетъ, какъ усльшшитъ, что. 
я отмфниль мой отьБздъ! 3 

МлрР1ямнА. Онъ столько, какъ я почти, жалёль, что вы 
лете. Онъ видитъ слабое состоянье вашего здоровья; онъ го- 
воритъ, что и врачи того мнфнйя, что вы рановременно пред- 
принимаете дальной путь; батюшка, васъ любитъ, и онъ съ радос- 
тю услышитъ, естьли вы останетеся. 

Коттовъ. ИзвЁстно ли ему наше состоянье? 

МартямнА. НЪтъ; наше поведенье ни малфйшаго повода ему 
не подавало къ подозрён!ю. 

Коттовъ. Почти не вфроятно, естьли ему на умъ ни раза не 
приходило, что молодой челов$къ, и то еще въ военной службЪ 
обр тающейся, видя всякой день шесть м$сяцовъ сряду красавицу, 
можетъ въ нее влюбиться? 

МаР1ямнА. Умоначертанье отца моего не дозволяетъ ему 
имфть сумнфви тутъ, гдф онъ лика не видитъ. Онъ вамъ домъ 
свой открылъ отъ добраго сердца, и онъ ожидаетъ оть васъ не 
иныхъ какихъ поступокъ, какъ соотвЪтствующихъ съ его въ рас- 
суждени васъ поведешемъ. Все же онъ благонадеженъ и на мое 
поведенье; онъ и не обманется въ насъ, я надБюсь, ибо хотя мы 
оба любовь чувствуемъ, но добродфтели предпочитаемъ *), и до- 
вфренность отца моего всячески заслужить стараться буду **). 

Коттовъ. Невфроятно однакоже, чтобъ онъ когда ни есть 
согласился назвать меня зятемъ своимъ. 

МартямнА. Время с1е покажетъ; предубЪжденья въ рас- 
суждени рода и богатства [мы] не столь бы опасаться причины 
имфли, естьлибъ онъ не боялся попреканий своихъ родетвенниковъ, 
а наипаче стараго дяди, оть котораго онъ ждетьъ изобильнаго на- 
сл6дства; все же я и то отъ васъ не скрываю, что ему никогда, 
не хотфлось, чтобъ я была выдана за, военнаго челов$ка. 


*) Такъ исправлено у Елагина; въ подлинникЪ: «предвозщитаемъ». 
**) Зачеркнуто: «будемъ»; у Елагина: «потщимся». 


— 
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Коттовъ. Изъ всего сего я не вижу, чтобъ коли нибудь мои 
обстоятельства, поправиться могли. 

МартямнА. Авось либо время повлечетъ за собою таще слу- 
чаи, кои намъ полезны будутъ. 

Коттовъ. Кончина батюшки... 

МартямнА. Сохрани меня, Господи, отъ того нещастья, 

КоттовЪ. И вы желаете, чтобъ я здфеь остался? 

МаРтямнА. Да, останьтеся здЪсь, пока вамъ то обстоятельства, 
дозволятъ, и наипаче удержитеся оть частаго упоминанья при 
всякомъ мал5йшемъ непр1ятномъ случаф объ отъфздЪ вашемъ. 
Балюшка, меня любитъ; всякая вещь требуетъ время, я стараться 
буду въ пользу нашу его склонить. 

Воттовъ. Безпримёрная Марлямна, колико я вамъ обязанъ 
благодарностю. Вы имфете надо мною совершенную власть; 


_сотворите, какъ вамъ угодно, я не пофду, пока вы мнЪ не при- 


кажете. Уговорите батюшку вашего, чтобъ онъ мнЪф дозволилъь 
здфсь остаться и будьте ув$рены, что нфтъ въ свфтЁ мфета, гдф я 
быль съ большимъ удовольстыемъ, какъ здЪеь. 

Млдртямна. Однакоже объ одномъ я васъ просить хочу. 

Коттовъ. Прикажите, лишь бы я зналь волю вашу.... 

Млртямнд. Простите мнф порокъ въ рассужденши страсти. 
Я прошу, чтобъ вы удержались отъ глазфнья на’ другихъ, по 
всфмъ, по всфмъ не распускать глаза *). 

Коттовъ. Можетъ ли **) статься, чтобъ я такъ позабылся? 

`Мльтямна. Но какъ бы то ни было, я примфтила, что тому 
уже нфеколько времени, какъ Олимшада, чалще насъ посфщаетъ 
противу прежняго. Она, на васъ весьма праятно смотритъ и много 
очень сожалёнья показываеть о вашей болёзни. Вы съ роду 
снисходительны и ласковы ко всфмъ; естьли правду сказать, я 
иногда отъ того стражду внутренно. 


*) Въ подлинникЪ неясно; у Елагина исправлено: «Отпусти мн порокъ, 
которой въ страсти виннымъ не почитается. Я ревнива, и для того прошу воз- 


’ держаться, отъ глазБнья на другихъ (5 усмьшкою) и по всфмъ, по’ всфмъ не 


распускать глазъ»! 
**) Въ подлинник: «Не можетъ ли». 


16 КОМЕДТИ. 


Коттовъ. Я впредь буду такого осторожнаго поведевья, что 
вы, конечно, спокойны будете, да и другимъ не подамъ. м 
излишного принимать на свой щетъ. а 

МаРтямнА. Однакоже ведите себя такъ, чтоб а. не при- 
писывали люди ревность и нашу обоюдную склонность не разо- 
брали. 1081 
Коттовъ. О, естьлибъ небо единожды окончало. Рыси 
наше безпокойстве! 

МаРтямнА. Тери5вье всего преодолФваетъ. 

Коттовъ. Для столь прелестной надежды, какъ я отъ васъ. 
получаю, я готовъ всего сносить. Позвольте мн кликнуть РР 
чтобъ лошадей отпустить. 

МаргямнА. И лошади уже были готовы? 

Коттовъ. Хотя сейчасъ Зхаль. 

МаРгямнА. Неблагодарной. 

КоттовЪъ. Простите мнф.... 

МаРтямнА. Подите, прежде нежели батюшка р 

Коттовъ. Надежда моя, щастье мое, все желанье мое со- 
стоитъ въ томъ, чтобъ любовь и вБрность моя взаимно заплачена, 


была. [Уходит]. | 


В 52 


СЦЕНА 4 


МаРтямнА, 70том5 Филиповъ. = ^ 


Е о поступка, подавать ему способы доле здфеь. 
пробыть! Но естьлибъ я бы то не здфлала, то бы онъ уфхаль, 
я бъ умерла оть того. Батюшка идеть; не любо мнф, что онъ 
меня здЪсь засталъ. Слава Богу, что онъ то ушолъ. Какъ нибудь 
да скрыть мн$ смущенье души моей. | 
Филиповъ. Что ты здфсь дфлаешь? 
Мар1ямнА. Любопытство, батюшка, меня сюда *) привлекло. 


*) Въ рукописи: «суда»; такъ и дальше; иногда: «суды». У 
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Филиповъ. Къ чему? 

Мар1ямнл. Чтобъ видфть, какъ вещи больного господина, 
брюзгливой слуга укладывалъ. 

Филиповъ. Когда же онъ деть? 

МартямнА. Онъ сего утра Фхать хотфлъ, но какъ онъ по 
комнат взадъ въ передъ прошелъ, то онъ быль такъ слабъ, что 
шатался на ногахъ и самъ уже усумнился о возможности пред- 
пртять путь. 

Филиповъ. Я все опасаюсь, что его теперешняя болЁзнь 
отъ другой опасн5йшей раны произходитъ. 

Мар1ямнд. По сю пору лекари опасности въ ранф его не 
находили. 

ФилиповЪъ. Есть раны, о коихъ лекари ничего не смыслятъ:; 

МаргямнА. Какъ всякая рана видна, то какъ бы не узнать? 

Филиповъ. Не всякая видна; есть орудш, кои внутренно 
вредятъ. 

МартямнА. Не касаяся наружности тЁла,? 

Филиповъ. Да. 

Мар!ямнаА. Какъ же, батюшка, ето быть можетъ? 

Филиповъ. А быть можеть оно сквозь глазъ, ушей: и дру- 
гихъ чувствъ. в 

Мар1ямнА. Воздухомъ, что-ли, сударь, получаютъ таковыхъ 
ударовъ? 

Филиповъ. Н$ту, огнемъ. 

Мар1ямнА. Я, батюшка, васъ отнюдь не понимаю. 

Филиповъ. Я бъ желалъ, чтобъ ты меня не понимала. 

Мар1ямнА. Почему же вы думаете, сударь, что я столь 
лукава? 

Филиповъ. Нфтъ, я думаю, что ты умна и добродфтельна, 
что ты болЁзнь господина Коттова довольно знаешь, но что 
благопристойность тебЪ не дозволяетъ показать, что ты о томъ 
известна. 

Мльгямна /особливо]. Куды мнф дфваться и какъ скрыть 


мое безпокойство! 
Соч. имп. Екат. И. Т. Ш. 2 
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Филиповъ. Мнф кажется, ты покрасн$ла,? 

МартямнА. Вы говорите, батюшка, такихъ рфчей, что нельзя 
не красн$ться. Теперь я понимаю, о какихъ ранахъ вы разум$ли: 
Однако же какъ бы то ни было, мн не извфстны ни его болЬзнь, 
ни образъ, какъ оное лечить. 1 

Филиповъ. Ну, дочка, дай-ка вамъ говорить яено о семъ. 
Дл. Господинъ Коттовъ посл своего прЁзда съ мфеяць уже 
былъ почти совсфмъ здоровъ. Онъ сталь оправляться, кушиваль 
хорошо и въ силы приходить сталъ, цв$ть лица поправилея и 
онъ быль какъ за столомъ, такъ и въ обхожденши весель и до- 
воленъ. Но помаленьку онъ впалъ въ унынье, пересталъ кушать 
сладко, сталъ худфть, и его веселой нравъ обратился во вздохи; 
я н5сколько понятье имфю же, я думаю, что онъ болфе душою, 
нежели т5ломъ страждетъ. Я прямо безъ обиняковъ тебф скажу, 
я думаю, что онъ влюбленъ. 

Млартямна. Статься можеть; но мнф кажется однакоже, что 
естьли онъ влюбленъ былъ, то бы онъ не вздумалъ $хать отселф. 

ФилиповЪ. До етого разбирательства и моей хилозофи 
станеть. Отаться можеть, что особа та, которую онъ любить, 
богата; что. она во отцовской власти и ему болышую надежду 
подать не можетъ. И такъ, отчаянье его принуждаеть хать 
скорЗя. РА 
Мартямна [0с0бливо]. Какъ будто бы онъ все знаетъ. 

Филиповъ. Слабость, коя ему здБлалась сего утра въ ногахъ, 
мн$ кажется, происходить отъ двухъ бора въ немъ другъ 
противу другу страстей. ЕР 

МартямнА /0собливо]. До какихъ одре онъ раз- 
бирательствомъ дошелъ! г 

Филиповъ. По сю пору моя къ нему. склонность, м 
къ ближному и самое человфчество меня здфлали снисходитель- 
нымъ, но я бъ не охотно видфль, чтобъ его болзнь НИ и 
дочь мою. 

МартямнА. И, батюшка, не смфшно ли, что вы ето т 
Разв$ я вамъ кажусь блдна, печальна или худа? Что вы рассу- 
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ждаете о наружности моего обхожденья, лица и поведенья — я 
всегда весела. 

Филиповъ. Въ рассужденши тебя я въ нер$шимости: или 
ты довольно имфла сильт супротивляться страсти, или же при- 
творяться горазда. 

МарРтямнА. Можете ли вы вспомнить, чтобъ я коли ни есть 
васъ обманула? 

Филиповъ. По сю пору н$ту, и для того я въ нер$шимости, 

МарРтямнА. Статься можетъ, что поручикъ влюбленъ, но 
одна, ли я, на кою подозр$нье упасть можетъ? 

ФилиповЪъ. Да, лишь господинъ поручикъ мало изъ дома 
моего выфжжаетъ, и для того мое сумн$нье не безъ основая, 
что его страданье здфсь въ дом$ и начало имфетъ. 

МартямнА. Много хорошихъ женщинъ къ намъ Фздять; изъ 
нихъ, статься можетъ, что одна ему понравилась. 

ФилиповЪъ. Быть и с1е можетъ; но естьли оно такъ, то у 
тебя ума и проныретва, довольно, чтобъ истинну узнать, а узнавъ, 
ты бъ умнехонько здфлала, естьлибъ мн$ сказала. 

МАРтгямнА. Ну, естьлибъ съ меня слово мое требовали, чтобъ 
я молчала? 

Филиповъ. Изъ подобного обфщанья ты должна, всегда, отца 
ИЗКЛЮЧИТЬ. 

МаАрРтямнА. Естьли, батюшка, оно до васъ не касается и 
вамъ моя скромность досаду причинить не можетъ, на что мн$ 
вамъ сказать? 

ФилиповЪъ. Конечно, дочка, ты что-нибудь знаешь, скажи 
мн$. /Особливо]. Мудрено же теперь класть чего на ея щетъ. 

МаРтямнА [особливо]. Что мн$ ему сказать? Ко мн$, сударь, 
Фздить Олимшяда и друг1я; статься можетъ, что господинъ Кот- 
товъ не равнодушно на нихъ смотритъ. | 

ФилиповЪъ. Богатова дочь, она, ли? 

МаАРтямнА. Она. 

Филиповъ. Любить ли и она, его? 


МаРтямнА. Согласны ли онЪ? это, батюшка, дЪло ихъ. 
2* 
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Филиповъ. Что же имъ м6шаетъ? 

МаРтямнА. У ней отецъ, онъ, чтоли, не хочетъ дочь выдать 
за военного челов$ка, которой жену содержать не можеть. 
[Особливо]. Уфъ, мочи нфту. 

Филиповъ. Воть еще кажя бредни! какъ не стыдно госпо- 
дину Богатову, что онъ такъ строгъ къ своей дочери. Оамъ онъ 
не въ золотБ же родился; мы его вс знали очень бфднымъ, и 
обогатился онъ подрядомъ однимъ очень скоро. Онъ бы не могъ 
лутчее здБлаль употребленье своему богатству, какъ выдавъ 
дочь за бЪднаго, но честнаго офицера, которой служить государ- 
ству вфрою и правдою, и онаго набогатить имъ прюбрётеннымъ 
кое-какими способами имЪньемъ. 

МАартямна. На его мёстВ естьлибъ вы были, батюшка, выбъ 
ему не отказали? 

Филиповъ. Нфть, право, нфтъ. 

Маргямна. И вы тутъ несходство не находите? 

Филиповъ. По моему, нфту! я на тебя шлюсь, нащелъ ли 
бы я туть чего не складнаго? 

МлртямнА. Такъ, батюшка. 

Филиновъ. Семъ-ко я постараюсь за, нихъ. 

МАартгямна. Какимъ образомъ, сударь? 

Филиповъ. Я Богатова уговаривать буду, чтобъ дочь отдалъ. 

Мар!ямнА. Я бъ, батюшка, вамъ не совфтовала мшаться 
въ подобное дфло. 

Филиповъ. Хочется мнЁ послушать, что-то Коттовъ о томъ 
‘скажетъ. 

МартямнА. Да, спроеите у него. [Особливо]. Нужно, чтобъ 
я напередъ его увидфла. п 

Филиповъ. Ни уже что онъ сегодня уфдетъ? 

МартямнА. Ето я знаю, что лошади уже приведены были. 

Филиповъ. Надобно послать навЁдаться. | 

МаРтямнА. Извольте, батюшка, я тотчасъ пойду провфдать. 


[Особливо]. Я хотфла дфло поправить, а теперь умираю, боюсь, 
не попортила ли вовсе. 


к 
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СЦЕНА 5. 


_ Филиповъ, одинг. Мнф всегда казалось, какъ будто бы я 
по пустому дочь мою подозрЪФвалъ. Праятно мн$ быть увфрену, 
что она въ рассуждении меня откровенна. Однакоже статься мо- 
жетъ, что она и притворяется; ни уже что таково лукава? Все, 
что она мн$ сказала, похоже нарочито на правду. Коттовъ, статься 
можетъ, что влюбленъ въ Олимшаду, и что отецъ ея, скупяга, 
спфсивится и за несходственно почитаетъ согласиться на, желанье 
сихъ молодыхъ людей. Но естьли я возможность найду, стараться 
буду быть посредникомъ въ семъ дфлБ. БЪдность и благородство 
съ одной стороны, прижитое богатство съ другой, на вЪсахъ ле- 
жатъ, авось либо обЪ стороны свой щетъ найдуть, какъ я способы 
сыщу ихъ согласить. 


СЦЕНА 6. 


МавРА, ФИЛИПОВЪ. 


Мавра. Дочери вашей здфеь нфту, сударь? 

Филиповъ. Сей часъ она ушла. 

Мавра. Такъ я по пустому суды пришла. / Уитни хочет]. 

Филиповъ. Куда ты такъ скоро бфжишь? 

МаАвРА. Я ищу свою госпожу. 

Филиповъ. Нужда, что ли, тебф до нея? 

Мавра. Ее спрашиваютъ. 

Филиповъ. Кто? 

Мавра. Олимшада, пр!Бхала, къ ней. 

Филиповъ. Олимшада Богатова пр1$хала! 

Мавра. Да, сударь, и я думаю, что что-нибудь да, чрезвычай- 
ное ее пртБхаль принудило, ибо часъ не обыкновенной тотъ, въ 
которомъ она, насъ посфщаетъ. 
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ФилиповЪ. Ха, ха, ха, я знаю, какой етотъ чрезвычайной 
подвигъ. /Смуючись]. Скажи ей, чтобъ она пожаловала р ко 
мн$ лутче, нежели къ дочери пойдетъ. 

МАВРА. Тотчасъ. 

ФилиповЪ. Поручикъ дома ли? 

МАавРА. НЪФтъ, сударь, онъ со двора, пошель. 

Филиповъ. Кой часъ возвратится, пришли его ко мнф. 

Мавра. Слышу, сударь; не извфстно ли вамъ, нь ли 
онъ еще сегодни? 

Филиповъ. Не думаю. 

Мавра. Онъ еще такъ слабъ, что ему не безопасно. пу- 
ститься въ путь. | 

Филиповъ. Надобно ему остаться, здфсь скорфя выздоровитъ. 

Мавра. Такъ какъ онъ говоритъ, то неотмённо пофдетъ. 

Филиповъ. Не пофдетъ, онъ здЪеь останется; не о 
небось, и выздоровитъ. 

МАВРА. Я думаю, что вы, сударь, одинъ его излечить 
можете. 

Филиповъ. Я? разв ты знаешь, чфмъ онъ боленъ? 

МАВРА. Около тово. А вы, сударь, знаете ли вы?) 

Филиповъ. Я все знаю. 

МавРА. Вто вамъ ето сказывалъ? 

Филиповъ. Кто! дочь моя. 

Мавра. Ахъ тихъ! [сз удивленёемь]. 

Филиповъ. Чему ты дивишься, разв$ дочь не должна, роди- 
телю сказать правду? 

Мавра. То такъ, сударь, она очень умно здфлала. 

Филиповъ. Теперь дфлу помочь можно. 280 

МАаврд. Впрочемъ любовь — дфло иногда невольное. 

Филиповъ. Я сей любви весьма, радъ. 

МАВРА. Господинъ Коттовъ, право, челов$къ изрядной. 

Филиповъ. Предорогой. 

МАВРА. Онъ иного порока не имфеть, какъ только что не 
богатъ. 
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` Филиповъ. Доброе приданое исправитъ сей недостатокъ. 

Млвва. Когда Вся тмъ доволенъ, такъ уже сказать 
нечего. | 
‹ Филиповъ. Родитель, которой болфе не имфетъ, какъ дочь 
одну, и печется о ея благополучи, тотъ не долженъ отказать 
подобному требованью; вить она за мужъ идетъ для себя; для 
чего отцу препятствовать ей быть благополучной? 

МавРА. О, какой вы безцфнной человЪкъ! не всякой такъ 
честно думаетъ, какъ вы. Я ужасно какъ радуюсь о сихъ моло- 
дыхъ людей благополучии. [Особливо]. А еще божьи что мой 
любезной Прокозлй зд$сь останится. 

Е урон 


ОЦЕНА 71. 
Филиповт, ОтимптядА. 


_ Филиповъ. Добрыя дла, сами собою приносятъ награжденье: 
у кого чуть ума есть, всякой ихъ похвалитъ и ими радуется. 

Олимптяда. МнЪ сказали, сударь, что вы желаете. со мною 
видфться; я сюда пришла узнать, въ чемъ я вамъ могу я 
угодноеть? 

ФилиповЪъ. Очень, сударыня, я радъ видФть васъ. 

Олимптяда. Я принимаю с1е, какъ знакъ. милости вашей 
ко мн. 
‹ Филиповъ. Мн$ очень прлятно, что вы весьма дружны съ 
дочерью моей. 

Олимпияда. Она достойна всякаго почтенья, я ее отъ всего 
сердца люблю. 

Филиповъ. Не говорите, сударыня, отъ всего ‘сердца; я 
люблю точность въ словахъ. | 

Олимптяда. Разв$ вы думаете, что я ее не чистосердечно 
люблю? — 
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Филиповъ. Что вы ее чистосердечно любите, тому я вфрю; 
но что всфмъ сердцемъ любите, тому не вЪрю. 

Олимптяда. Что причиной такому вашему сумнЁваню? 

ФилиповЪ. Потому, естьлибъ всфмъ сердцемъ любили дочь 
мою, то бы уже м$ета не осталось для другихъ. 

Олимптяда. Вы забавляетеся; съ кфмъ же дфлить.... 

Филиповъ. Будто вы меня не разум$ете. 

Олимптяда. Право, не разумфю. 

Филиповъ. Статься нельзя; отставьте скромность, будьте 
со мною откровеннЪе. 

Олимптядл /особливо]. Я не понимаю, къ чему онъ таковую. 
р$зь ведетъ. 

Филиповъ. Пожалуй, скажите мн$, къ дочери моей ли вы 
теперь прЕБхали? 

Олимиптяда. Да, сударь. 

Филиновъ. А я говорю, сударыня, что не къ ней. 

Олимптяда. Къ кому же? 

Филиповъ. Вы, сударыня, не знаете, что я лихъ отгадывать; 
мн$ домовой все сказываетъ, теперь онъ мнф на ухо шепчеть, 
что вы сюда пруБхали въ намфреньи видфться съ такой особою, 
которая здфсь живетъ, Ъхаль хотБла, но не Фдетъ. 

ОлимптядА [особливо]. И впрямь домовой ему сказываетъ 
мысли другихъ людей. | 

Филиповъ. Что же вы мнф не отвфтствуете? 

Олимптяда. Я не вЗдаю, чЁмъ я заслужила, подобныя подо- 
зр5ёнш; естьли я и впрямь пруБхала сюда съ какимъ намфреньемъ, 
то тутъ кром$ моей учтивости иныхъ заключенй выливалься не 
должно было. 

Филиповъ. Не гнфвайтеся, я васъ не осужаю, я хвалю 
васъ; учтивость никогда отставить не должно, и тогда еще 
менфе, когда, она отъ нЕжного движенья произходитъ. 

Олимптяда. Вы сегодня во все утро забавляетеся. 

Филиповъ. А мну кажется, будто сегодня во’ весе утро у 
васъ слезы на, глазахъ, но я хочу прогнать грусть вашу. 
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Олимптяда. Благодарствую. 

Филиповъ. Право, такъ. 

Олимптяда. Какимъ же образомъ? 

ФилиповЪъ. Двумя только словами. 

Олимптяда. Как!я же ето за прекрасныя слова будутъ? 

Филиповъ. Тотчасъ вы ихъ услышите. Пожалуйте ко мнЁ 
поближе. Господинъ поручикъ Коттовъ не Фдеть. Хороша ли 
вфеть с1я неожиданная, и не бьется ли у васъ сердчишко? 

Олимптядл. Не шутя, сударь, что вы обо мнЪ вздумали? 

ФилиповЪъ. Отпиралься, что ли, вы намфренье имфете? 

Олимптяда. НФть, сударь, повЪрьте... 

Филиповъ. Побожитеся, естьли можете. 

. Олимшяда. Вотъ еще, чтобъ едакую бездфлицу божбою 
утвердить! 

Филиповъ. Вы хотите отъ меня скрывать правду, развф я 
вамъ не могу быть полезнымъ? Ябъ себф за удовольстве по- 
ставиль васъ обфихъ вывести изъ печальнаго положенья; я вить 
вижу, какъ онъ груститъ. 

Олимптяда. Грустенъ онъ; да объ чемъ? 

Филиповъ. Объ васъ. 

Олимптяда. Обо мнЁ? 

Филиповъ. И вфдомо; нётъ, я ничего не знаю, я только 
точно вижу, что онъ васъ любитъ, и что онъ, отчаяваясь, фхать 
хотфлЪ. 

Олимптяда. Отчаяваясь? 

Филиповъ. Да, да, отчаяваясь, что батюшка вашъ отъ 
гордости и скупости согласиться не хочетъ. НФтъ, мы ничего не 
знаемъ. 

Олимптяда. Вы поетому болБе вфдаете, нежели я сама. 

Филиповъ. Какъ вамъ не знать; вы не хотите знать. По- 
хвальна вампа, стыдливость, но когда, вы меня почитаете честнымъ 
человфкомъ, и такимъ, которой въ состояньи способствовать 
вашему благополуч1ю, такъ отставьте скромность и говорите со 
мною откровенно. Я готовъ вамъ служить. 
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Олимшяда. Я вътакомъ удивлении, что не знаю, чего сказаль. 

Филиповъ. Тотчасъ перестанемъ говорить о семъ. Призна- 
вайтеся только мнф и скажите мнф по чести правду: любите ли 
вы господина Коттова? 

Олимитяда. Вы меня до того даводите, что я принуждена, 
вамъ въ томъ признаться. 

Филиповъ. Ну, слава Богу. [Особливо]. Не солгалаже 
мн$ дочь моя. — А онъ любитъ-ли васъ? 

Олимитяда. О семъ вамъ сказать не могу. | 

Филиповъ. Такъ я вамъ скажу; онъ васъ любить до без- 
памятства. | 

Олимптяда /0собливо]. Какъ я ето никогда примфтить не 
могла! „вла : 

Филипов?ъ. Я вамъ еще болфе скажу. Я взялся отца, вашего 
уговорить. 

Олимшяда. РазвЪ батюшка вздаетъ, что я сего поручика, 
люблю? 

Филиповъ. Какъ ему не зналь! 

Олимптяда. МнЪ онъ о семъ ни слова, не говорилъ. 

Филиповъ. Онъ впредь обширнфе о семъ дфлЬ съ вами по- 
говорить. 

Олимптяда. Онъ безпрепятственно меня сюда отпускаетъ. 

Филиповъ. Онъ знаеть, что въ моемъ дом кром$ честныхъ 
людей нфту; онъ вфдаетъ, что въ моемъ дом дЪвиц® не (0:79: 
обращаться. Однимъ словомъ, довольны ли вы будете, естьли я 
въ семъ дБлЬ мое старанье приложу? 

Олимптяда. Весьма, сударь. . 

Филиповъ. Ну, хорошо! Воть таково-то правду сказать. Да 
и къ чему служить можетъ испускать изъ усть ложь тогда, когда 
истинна видна на лиц? На ваши глаза посмотр$ть, уже всякой 
скажетъ, что сердце ваше спалено огнемъ. 

Олимптяда. Ихъ, сударь, какъ етому статься! 

Филиповъ. Да вотъ и господинъ Коттовъ идеть. 

Олимптяда. Прощайте, сударь. 
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Филиповъ. Куда вы итить хотите? 
- Олимшяда. Къ дочери вашей. 
Филиповъ. Останьтеся лутче здЪеь. 
__ Олимшяда. Н$ть возможности мн$ здЪсь остаться; прощайте, 
сударь. (Я вн$ себя, я не знаю, что я говорю, и гд$ я). 


СЦЕНА 8. 
Филиповъ, Коттовъ. 


Филиповъ. Странны двушки! Онф умБютъ такъ изрядно 
казать поперем5нно стыдъ и см5лоеть, что любо на нихъ 
смотрфть и ихъ слушать. Нашъ любезной приближается; естьли 
онъ будетъ благополученъ моимъ стараньемъ, то спасибо сказать 
долженъ будетъ дочери моей. 

Коттовъ. МнБ сказали, сударь, что вы меня спрашивали. 

- Филиповъ. Не видали ли вы дочь мою? 

Коттовъ. Н$ть, суларь, я ее не видлъ. 

- Филиповъ. Долго ли вамъ быть такъ печальнымъ? 

Коттовъ. Когда челов$къ нездоровъ, то не въ его возмож- 
ности быть веселымъ. 

Филиповъ. Вы, можно быть, не вфдаете, что я лечить 
гораздъ? Я могу вамъ возвратить здоровье. 

Коттовъ. Я не зналь, что вы ко вефмъ прочимъ вашимъ 
добродБяньямъ еще с1е [при]|соединяете. 

ФилиповЪ. Слушай, другъ мой; иногда люди находятъ, чего 
желаютъ, тутъ, гдБ менфе всего ожидаютъ. 

Коттовъ. Что же, сударь, вы, имЪвъ столько обо мн$ по- 
неченшя, по сю пору еще вы мн$ не дали свои лекарства? 

- Филиповъ. Для того, что я еще родъ бол5зни твоей прямо 
не зналъ. 

Коттовъ. А теперь, сударь, вы знаете? 

‚‹ Филиповъ. Совершенно. 
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Коттовъ. Вы, сударь, лутче моего вфдаете, колико врачеб- 
ное искуство обманчиво, и что гаданья о прямой причин болёзни 
ошибкамъ подвержены. 

Филиповъ. Знаки вашей болфзни суть столь основательны, 
что я, конечно, не обманываюсь. Одно только нужно; надлежитьъ, 
чтобъ вы съ дружескою откровенностью мн% ввфрились, а тамъ 
уже не продолжительно я вамъ возврашу прежное ваше благо- 
состоянье. 

Коттовъ. Какими же способами вы думаете меня лечить? 

Филиповъ. Первое предписанье мое есть, чтобъ вы отложили 
всБ мысли Фхать отселБ и пользовались здшнымъ воздухомъ, 
которой для васъ весьма хорошъ. 

Коттовъ. А.я, сударь, думаю напротивъ того, я нашель, 
что здфшной воздухъ для меня наипаче вреденъ. 

Филиповъ. Знаете ли вы, сударь, что ничего нфту такого, 
изъ чего не можно было здфлать полезное употребленье? 

Коттовъ. Вфдаю, сударь, но воздуха перемфнить какъ можно? 

Филиповъ. Хорошо, другъ мой, но вы увидите, что въ рас- 
суждеши нашего положенья не отдаляемся отъ сего правила. 
Отставимъ обиняки. Ваша болЁзнь происходить отъ страсти; от- 
далиться отселБ вамъ казался споеобъ надежной къ прес$чентю 
ея, но способъ сей отчаянной. Вы, отдалившися отсел$, повезете 
съ собою тБже сердечныя чувства, и васъ вылечить легче всего 
той 0собф, коя причиною вашему страданью. 

Коттовъ. Что ето, сударь, за странныя р$чи? 

Филиповъ. Вамъ нужды нфту отъ меня закрываться. Вы 
говорите съ другомъ, которой васъ любитъ и которой объ васъ 
попеченье имфетъ, какъ о своемъ сынф. Подумайте сами: естьли 
вы мн$ не откроетеся, то вы щастье свое упустить можете. А 
кромф склонности, кою ваши достоинства во мн® произвели, об- 
ходясь съ вами нфеколько мфсяцевъ, я не охотно вижу, что вы 
въ моемъ домБ получили страданье душевное; я почитаю себя 
обязаннымъ васъ изцфлить. 

Коттовъ. По дружескомъ семъ вашемъ со мною разговорф, 
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могу-ли я осм5литься спросить; кто вамъ открылъ начальную 
причину моей печали? 

Филиповъ. Признаться совфстно. Дочь моя мнф сказала. 

Коттовъ. Она сама, она столько имфла смБлости вамъ 
сказать!... 

ФилиповЪъ. Да, заподлинно, съ начала не очень хотфла, 
потомъ высказала. 

Коттовъ. Ради всБхъ тБхъ милостей и любви, кои вы мнЪ 
показали, простите мн$ мою страсть. 

ФилиповЪъ. Богъ проститъ. Мнф слабости человфчества, 
знакомы, я знаю столько же, какъ вы, силу любви. 

Коттовъ. Я вфдаю, что я не долженъ былъ долье ласкаться 
надеждою, не открывая вамъ мой пламень. 

Филиповъ. Я имфю причины жаловаться, что вы менфе 
довфренности имфли ко мн$, нежели я заслужилъ отъ васъ. 

КоттовЪъ. Я не осм$лился. 

Филиповъ. Ну, перестанемъ о семъ говорить. Лутчее въ 
семъ дБлБ то, что еще время не ушло. Я знаю, что дЁвка, та 
васъ любитъ: она сама мнЪ сказала. 

Коттовъ. А вы на то что отвфтствовали? 

Филиповъ. Я сказалъ, что васъ женить надобно. 

Коттовъ. Я радость мою никакъ изъяснить не могу. 

Филиповъ. Теперь, чаю, вы увЪфрены, что я искусной врачъ, 
что я вашу болзнь съ основавя знаю и лекарства полезныя 
предписать ум$ю. 

Коттовъ. Могъ ли я себЪ подобное щастье вообразить? 

Филиповъ. А для чего нфту? 

Коттовъ. Я смотрёлъ на мое состоянье и на мой недостатокъ, 
какъ на непреоборимое препятств!е. 

Филиповъ. Ваше состоянье службою исправиться можеть, 
а недостатокъ изобильнымъ приданымъ *) покроется. 

Коттовъ. Вашему доброму сердцу я все приписать долженъ. 


*) Въ рукописи обыкновенно: «придана». 
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Филиповъ. Теперь о томъ думать надлежитъ, какъ ве 
препятств!и съ дороги свалить. : 

Коттовъ. Какя, сударь? 

Филиповъ. Ну, да согласе отца, невфетина. 

Коттовъ. Пожалуй, сударь, перестаньте издфваться. Изъ 
вашихъ милостивыхъ рфчей я поняль, что уже всф ках - 
преодолЕны. 

Филиповъ. Вить я еще съ нимъ не говорилъ. 

Коттовъ. Съ кёмъ, сударь? 

Филиповъ. Съ дфвицынымъ отцомъ. 

Коттовъ. Ради Бога, кто же отець той дфвицы? 

Филиповъ. Вотъ ето хорошо! Вы его не знаете? Развф вы 
не вБдаете, что угрюмой, грубой Богатовъ, которой подрядомъ 
и откупами набогатился и ни о чемъ, какъ о лихвф, не рее" 
тотъ самой есть Олимшадинъ отецъ? 

Коттовъ /0собливо]. Я внЪ себя, пропала, вся моя надежда. 

Филиповъ. Богатовъ сюда рфдко очень Фздитъ, вы почти съ 
двора не сходите, и такъ не диво, естьли вы его’ не знаете. 

Коттовъ. (Теперь я заневолю принужденъ скрыть оть него 
мою любовь, дабы хуже не было). 

ФилиповЪъ. Почему вы вфдаете, что отецъ не хочеть вамъ 
свою дочь отдаль, когда вы его вовсе не знаете? 

Коттовъ. Я нБкоторыя имфю причины думать... что онъ 
противенъ... и потому кажется мнЪ, что нфту способу меня вывести 
изъ отчаянья. | 

Филиповъ. Развф я не врачъ? 

Коттовъ. Все ваше старанье будетъ безъ усифха. 

Филиповъ. Положитеся на, меня, я къ нему пофду или пошлю 
его къ себЪ звать, и я ласкаюсь..... 

Коттовъ. Нфтъ, сударь, не в ето. 

Филиповъ. Я думаю, что васъ радость съ ума, сводитъ. Сю 
минуту вы были отъ удовольствя внф себя; а теперь вы весь 
иной; чему приписать надо такую посп5шную перемфну? - 

Коттовъ. Я чувствую, что мнЪ вфчно быть ри < 
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° Филиповъ. Малодуше таковое вы бъ стыдились мн пока- 
зывать. 

Коттовъ. Не умножайте мое нещасте. 

Филиповъ. Вы опасаетесь, можеть быть, что отецъ за- 
упрямится? Оставьте ето на мое попеченье, я опытъ здфлаю. 

Воттовъ. Пожалуй, отложите ето намфренье; я ни какъ на 
то согласиться не могу. 

Филиповъ. А я такъ, конечно, не оставлю. 

Коттовъ. Я отеел$ пофду, я тотчасъ у$ду. 

Филиповъ. Ето будеть весьма нев$жливо, и я осержусь. 


СЦЕНА 9. 


МАаРтямнА, Филиповъ, Коттовъ. 


МлартямнА. О чемъ вы спорите, государи мои? 
Филиповъ. Господинъ Коттовъ нёсколько неблагодаренъ въ 
рассуждени меня. 
МларРтямнА. Возможно ли, чтобъ онъ такъ позабывалея? 
Коттовъ. Охъ, сударыня, я нещастнфйшей въ свт чело- 
вЪкъ! | 
Филиповъ. Я могъ бы болфе сказать: онъ самъ не знаетъ, 
чего онъ хочеть. Онъ самъ мнЪф признается, что любовь его тер- 
заетъ, самъ проситъ, чтобъ я ему помогъ; и когда я хочу прило- 
жить старанье, чтобъ Олимшяду отдали за него, тогда онъ раз- 
горячился и грозитъ Фхать сей же часъ. 
МаРтямнА. МнЪф удивительно, что господинъ поручикъ по 
’ сей часъ еще объ своемъ отъфзд говоритъ. 
Коттовъ /с5 насмьшкою]. И вы бъ мн$ совфтовали, су- 
дарыня, для такого шастья здфсь мёшкать? 
МлартямнА. Вы бъ здфеь остались въ угодность той особф, 
коя васъ любитъ. Естьли батюшка, позволитъ, я вамъ то пере- 
скажу, что мн$ теперь Олимшяда объ васъ говорила. 
ФилиповЪъ. Скажи, чтобъ мы знали, 
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МаргямнА. Нфтъ, батюшка, она, меня просила, чтобъ я ему 
сказала наедин$. 

Филиповъ. (Пусть такъ; вить дочь мнф же посл еше 

Мартямна /полеюнько Коттову на ухо]. Я принуждена была, 
батюшк$ дать выразумфть, будто вы любите Олимшяду. Еетьли 
вы меня любите, то оставьте его въ томъ мнфнйи, но только не 
уф$жжайте. 

Коттовъ. (0, сколько любовь заставить браль оборотъ). 

Филиповъ. Ну, сударь, упрямство ваше не преодолимо. 

Коттовъ. НФть, сударь, я на вашу благосклонность надфюсь. 

Филиповъ. Долженъ ли я видфться съ Богатовымъ? 

Коттовъ. Какъ вамъ угодно. 

Филиповъ. А Фзда ваша? 

Коттовъ. Я здфсь остануся. 

Филиповъ. (Как1я-то ето за слова, кои его столь перем$нили, 
я любопытенъ очень ихъ знать). 

Коттовъ. Могу ли я надфяться, что вы на меня не про- 
гнфвались? 

Филиповъ. Я не сердитъ; любовь всякому голову скружитъ. 
Скажи мнЪ, Мар!ямна, Олимшяда уфхала ли отселб? 

Млртямна. НЪтъ, батюшка, она меня ждетъ въ моей комнат®. 

Филиповъ. Господинъ Коттовъ, вы бъ пошли туда къ ней, 
чтобъ ей не скучно было. 

Коттовъ. Я, сударь... я не охотно... 

МаргямнА. Подите, слышите ли вы, подите. [Особливо, кз 
нему]. Ждите меня въ столовой, я тотчаеъ буду. 

Коттовъ. Я покоряюся вашему приказан!ю, иду. 


СЦЕНА 10. 


Филиповъ, Мдр1ЯмМнНА. 


Филиповъ. Какую силу слова иногда имфють! [В Марямнь]. 
Ну, что ты ему сказывала? 
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МартямнА. Чтобъ онъ шель туда, гдф онъ увидитъ свою 
любезную. 

Филиповъ. А передъ тБмъ что ты ему нашептала? 

Мар:ямнА. Что... также его любезная имфетъ большую 
надежду... что отецъ ея угомоненъ будетъ. 

Филиповъ. Для чего же ты не въ слухъ ето при мн% сказала, ? 

МартямнА. Для того... что иногда, чего на ухо говоришь, 
дфиствительнфе бываетъ. 

Филиповъ. И то правда. 

МлдртямнА. Съ вашимъ позволешемъ, батюшка, я уйду. 

Филиповъ. Куда ты идешь? 

МарРгямнА. Я какъ нибудь ихъ ободрю. 

Филиповъ. Хорошо здфлай ето; его наипаче ободрить ста- 
райся. 

МаРтгямнА. О томъ не сумн$вайтеся, онъ въ добрыхъ рукахъ. 
[Уходитз]. 

Филиповъ. У дочери моей сердце такое же доброе, какъ у 
меня. 


Конец перваю акта. 


Соч. имп. Еват. Ц. Т. ПГ. 8 


зАЛЕСТЕИЛЕ 52а 


СЦЕНА 1. 


ОлимптядА. Могла ли я вздумать, чтобъ господинъ Коттовъ 
имБль ко мн такую великую склонность? Правда, онъ въ рас- 
суждеши меня всегда весьма учтивъ быль и приятное обхождене 
имфлъ; но я никогда не примфтила въ немъ знаковъ любви. Я 
его постоянно любила, но никогда я бъ не осмфлилась въ томъ 
ему открываться. Ласкать себя чуть смфю, что любовь наша 
взаимна; статься можетъ, что онъ столько же стыдливъ, какъ я. 
Робость военнымъ людямъ не свойственна; я сумнфваюсь, чтобъ 
онъ см$лости не имфль. Но то, что господинь Филиповъ мнф 
говорить, должно быть на чемъ нибудь основано, и опровергать 
оное я доказательства, не имФю. Да вотъ господинъ Воттовъ ко 
мнЪ идетъ... и Мар!ямна съ нимъ. Она насъ на мгновене не 
покидаетъ. Я опасаюсь, и весьма, опасаюсь, не суперница ли она 
моя. 


СЦЕНА 2. 


МАРтямнА, Коттовъ, Олимптяда. 


Мартямна. Не прогнфвайтеся, сударыня, что я принуждена 
была васъ оставить на короткое время. Я за собою веду етряпчаго_ 
[указывая рукою на Коттова], которой за, меня просить будеть, 
и надБюсь мн прощеше у васъ исходатайствовать *) можеть. 


*) Въ рукописи: исходательствовать. 
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ОлимптядА. Вы дома, да при томъ бывъ такъ дружны, какъ 
мы всегда были, вамъ въ таковыхъ извиненяхъ нужды нфту. 
Свободное обхожденье мнф всегда шлятно, и я бъ не хотфла вамъ 
въ чемъ ни на есть быть въ тягость. 

МартямнА. Посмотрите, сударь, не много таковыхъ умныхъ 
ДЪвипЪ. 

Коттовъ. О томъ я никогда не сумн$вался. 

Олимптяда. Господинъ Коттовъ живетъ въ такомъ домЪ, 
гдф умъ природенъ; ему нужды нфту онаго искать инд$. 

МадртямнА. /Шоклонясь]. Нижайше благодарствую за вашу 
учтивость. 

Олимптяда. Я вамъ справедливость отдаю, ни что иное. 

Мартямна. Перестанемъ прославлять наши достоинства: 
незамай, господинъ поручикъ объ нихъ судитъ. 

ВКоттовъ. Естьли о семъ рёшительной приговоръ требуете, 
то я просить буду, чтобъ вы избрали мимо меня другаго судьею. 

_Мартямна. Ето правда, что судею не хорошо въ дл быть, 
Гд$ кто пристрастенъ. 

Олимптядл. А наипаче когда кромф пристрастий еще кто 
обязанъ кому за отличное угощенье. 

Мартямнл. Есть люди и такя, кои болбе всего имфютъ 
уваженье къ пруБжжимъ. /Ё Ёоттову]. Не такъ ли, сударь? 

Коттовъ. Бываеть иногда такъ, иногда инако, какъ случится, 
сударыня. 

Олимптяда. То-есть, смотря на особу, кто съ какими до- 
стоинствами. 

Мар1ямнА. И для того я наипаче /кз Олимтадь] къ вамъ 
почтенье имЪю. 

Коттовъ- /особливо]. Етотъ родъ разговора, меня мучить. 

Олимптяда. Прощайте, сударыня. 

МартямнА. Какъ! вы ужъ фхать хотите? 

Олимптяда. Тетушка моя меня ждетъ, я обфщалась къ ней 
быть, я не люблю, чтобы гдф нибудь меня ждали, ибо тотъ, ко- 


торой ждетъ, всегда пороки ожидаемаго перебираетъ. 
-. 
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МартямнА. Вы ето опасеше имфть не должны; право, еще 
рано; тетушка ваша, челов$къ старой, половину ночи проговорить 
съ барскими барынями, а по утрамъ долго спитъ, вы ее еще на, 
постели застанете. 

Коттовъ. /Ё Марямнь полеюньку]. Что вамъ барыша ее 
унимать, дай ей Фхаль. 

Олимитяда. /Ё Мармямнь]. Что господинъ поручикъ го- 
ворить? | 

МлртямнА, Онъ меня проситъ... чтобъ я васъ уговорила 
здфсь остаться. 

Олимптяда. Онъ столь много мн$ оказываеть учтивости, 
что я отвфтетвовать не могу. 

Коттовъ. /0Особливо, кз Марямнь]. Что вамъ барьшша меня 
мучить? 

МлртямнА. / Аз Олимтадъ]. Какъ вамъ кажется, не дружна 
ли я къ вамъ и добросердечна? 

Олимптяда. Я съ удовольствемъ вижу вашу откровенность 
и дружбу. 

МартямнА. /Ёз Ёотитову]. И вамъ, сударь, признаться на- 
добно, что вы много одолжены. 

Коттовъ /с5 насмющшкою]. Правда, я причину имбю васъ 
благодарить; да вы и безъ того знаете мои мыели и сколь много 
удовольствя я чувствовать могу въ семъ случаф. 

Млртямна. [№ Олимтиадъь]. Вы слышите, сударыня, сколько | 
онъ доволенъ! 

ОлимшядА. Позвольте мнф, сударыня, въ соотвфтетвованше | 
вашей дружбы и когда вы столь много попеченье объ немъ при- 
лагаете, чтобъ я откровенно съ вами говорила. Батюшка, вать, 
котораго честность я весьма почитаю, мн® сказаль таковыхъ рЪ- 
чей, кои меня удивили и обрадовали-было. И естьли дфло такъ 
состоится, какъ онъ думаетъ, то попросите господина Коттова, 
чтобъ онъ о томъ мн$ самой увфреше подалъ. 

Мар1ямнА. О томЪ и я теперь думала. Но теперь сей раз- 
говоръ можетъ быть продолжителенъ... Тетушка ваша васъ 
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ждеть, и мы можемъ отложить ‹1е до удобнфишаго вре- 
мени. 

Коттовъ. (Я сердечно желаю, чтобъ мы не далфе забрели въ 
хлопоть). 

Олимптяда. Все, что я желаю, состоить въ двухъ 
словахъ. 

МлртямнА. Господинь поручикъ, не можете ли вы скорфя 
выговорить пару словъ? 

Коттовъ. Н$ть, сударыня, не могу. 

МартямнА. НФтъ, сударыня, ему не возможно великое число 
вещей, кои онъ вамъ сказать имфетъ, включить въ двухъ 
словахъ. 

Олимшяда. Я бъ только одно слово отъ него слышать 
хотЁла. | 

МаРтямнА. Какое ето слово? 

Олимптяда. /Аз Мармямнь полеюнько]. Что онъ меня 
любитъ. 

МаРтямнА. Станетъ ли, сударыня, господинъ Коттовъ при 
комъ-нибудь говорить о своей любви /указываете на нею рукою]: 
вы знаете его скромность и вБжливость. Но я уйти могу, чтобъ 
облегчить вашъ розговоръ и вынять чрезъ то изъ средины всЪ 
препятетв!я къ искреннфйшему между вами изъяснен!ю. / Ули 
хочеть]. 

ВКоттовъ. Не уходите, сударыня. 

Олимптяда. Да, останьтеся здесь и перестаньте меня боле 
приводить въ стыдъ. Будьте ув5рены, чтобъ я никогда, не осмф- 
лилась слово о томъ говорить, естьлибъ вы сами къ тому не по- 
ошряли. Я ваши разговоры не понимаю; иногда мн кажется, 
будто вы сами себЪ противур$чите; но, какъ бы то ни было, время 
правду внаружу выводитъ. Теперь вы мнф позволите, чтобъ я 
_васъ оставила. 

МаАРтямнА. Пожалуй, сударыня, не толкуйте лихо мои доб- 
рыя намфреня. Впрочемъ, въ вол вашей состоитъ здфеь остаться 
или уйти. 
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СЦЕНА 3. 


Филиповъ, Мльгямна, ОлимптАДА, Коттовъ. 


Филиповъ. Бесфда какая предорогая! Но для чего вы сто- 
ите, а не сядете? 

МАРгямнА. Олимшада, $хать хочетъ. 

Филиповъ. /№ Олимтадь]. Что такъ скоро, сударыня? 

МарРтямнА. Тетушка, ее ждетьъ. 

Филиповъ. Тетушка ея не прогнфвается. / Олимтадь]. 
Пожалуй, сударыня, здлайте мнЪ милость, оставайтеся въ моемъ 
дом сегодня. Можетъ статься, что въ томъ и нужда будетъ; 
въ такихъ обстоятельствахъ всф минуты дороги. Я послалъ къ 
батюшк$ вашему его просить ко мн®; мнф съ нимъ говорить о 
весьма нужномъ наединЪ, и я не буду спокоенъ, пока, отъ него 
слова не отберу. Онъ касалься етому посл не будетъ. Потомъ 
я васъ обфихъ позову, и дЁло тотчасъ окончано будетъ. 

Коттовъ /0собливо]. Часъ отъ часу хуже. 

Филиповъ. /Ё Коттову]. Что вы, мн® кажетеся, такъ 
безпокойны? 

МАартямнА. [А отцу]. Великая радость тому причиною 
быть можетъ. 

Филиповъ. /Ё Олимтадь]. А въ васъ, сударыня, на- 
дежда какое производить дБйстве? 

ОлимптАДА. Я болЁе опасенья чувствую, нежели надежды. 

ФилиповЪъ. Полагайтеся на меня. Останьтеся здесь, отобф- 
дайте съ нами, потому что точно узнать нельзя, въ которомъ 
часу батюшка вашъ будетъ. 

Олимптада. / Филиптову]. Я здфеь ни какъ у васъ 
остаться не могу, сударь. 

Филиповъ. А для чего? 

МаАРгямнА. Она теткф обфщала, съ ней отобфдать. 

ОлимлтадА /особливо]. Не по пустому, мн кажется, я подо- 
зр$ваю, что она, не охотно увидитъ, естьли я здфеь остануся. 
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Филиповъ. Вить ета ваша, тетка— сестра, батюшки вашего? 

ОлимптАДА. Да, сударь. 

Филиповъ. Ну, такъ я ее знаю, она — мой старой другъ. 
Оставьте ето на моемъ попеченши; я къ ней пошлю сказать, что 
я васъ перепросиль день здБсь проводить, и естьли батюшка 
вашъ замфшкается, то и его о томъ ув$домлю, и на васъ они оба 
пенять уже не будутъ. 

ОлимптАдА. Покорно благодарствую за всф ваши 0бо мнЪ 
попечени, только прошу васъ, отпустите меня на часъ къ те- 
тушк$; она не очень здорова; потомъ я сюда возвращусь. 

Филиповъ. Изрядно, только не замфшкайте долго. 

Коттовъ /0собливо]. Какъ то мнф выпутываться будетъ изъ 
сихъ замфшаныхъ обстоятельствъ? 

ОлимшдА. Прощайте, скоро я опять буду имфть честь васъ 
увидФть. 

МартямнА. Прощайте, сударыня. (Естьлибъ она не возвра- 
тилась, ябъ рада была). 

Филиповъ. Погодите, сударыня, еще минутку. /А Аот- 
21069]. А вы, господинъ поручикъ, мн$ кажется, не очень смфлы, 
хотя вы уже въ походахъ были. 

Коттовъ. Почему, сударь? 

Филиповъ. Вы ей даете уйти; вы ей ни слова не сказы- 
ваете и не мал5йшей ласки не показываете. 

ОлимптаДА. Онъ почти ни слова со мной не говорилъ. 

Коттовъ. /Ё5 Филитову]. Я при васъ не смЪю... восполь- 


_ зоваться... случаемъ... который вы мн доставляете... 


Филиповъ. (Теперь я его разум$ю). Марлямна, поди сюда. 

МаРтямнА. /Она кз отиу подходитз]. Чево изволишь? 

Филиповъ /к5 Марямнь полеюнько на 910]. Не при- 
гоже молодой дфвиц$, какъ ты, неотходно быть съ людьми 
влюбленными; да сверхъ того тебя ради они другъ другу почти 
слова, говорить не смфютъ. 

Мар1ямнА [также къ Филитову]. О! они уже довольно 
переговорили. 


40 КОМЕДТИ. 


Филиповъ [также кз Матямнь]. И ты при томъ была? 

МартямнА [также кз Филипову]. Они ничего излишняго 
не говорили. 

Филиповъ [иж Котипову]. Для чего вы къ ней не подхо- 
дите /указывая на Олимтаду] и ей не говорите, въ чемъ вамъ 
нужда есть? 

Коттовъ. Я къ тому другое время изберу, судать. 

Филиповъ /*з Мамямнь]. Погляди ты на меня! 

Олимитада [кз Котипову]. Мн ваша ко мнф склонность 
сумнительна, становится. 

Коттовъ [из Олимщадъ полеюнько]. Позвольте миф, су- 
дарыня... 

Мартямна. [Сильно кашляетз]. 

Коттовъ [особливо]. Я въ великомъ смущень$. 

Олимптада. Возможности нфту разв$, чтобъ я оть васъ 
усльшпала слово одно несумнительное? [Се она люворить вз слухз]. 

МартямнА /[*з Олимтадъь сз ныкоторымв сердцем]. Воля 
ваша, сколько же вы хотите, чтобъ онъ разъ вамъ повториль 
одно да одно, не при мн$ ли онъ вамъ далъ увфренйй довольно? 

Филиповъ [кз Марямнь сз сердцемз]. Да тебф что за 
нужда м5шаться въ ихъ разговоръ? Перестань, я тебф сказываю. 

ОлимитАДА. Пожалуй не сердитеся, сударыня, я скоро буду 
имфть честь васъ паки увидфть. Прощайте, господинъ поручикъ. 
[Особливо]. Какъ ему не стыдно, что онъ въ рассуждени меня 
такъ мало наблюдаеть вжливость! /Она уходите]. 


СЦЕНА 4. 


МАартямнА, Коттовъ, Филиповъ. 


Филиповъ /*з Мамямнъ]. Твое поведенье мн не нравится. 

МаргямнА. Балюшка сударь, не гнфвайтеся, я признаюсь, я 
люблю иногда немножко подразнить тёхъ, кои въ любовныхъ дБ- 
тахъ обращаются. Но со вефмъ съ тЬмъ я первая была, которая 


| 
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вамъ с1е произшеств1е открыла, въ томъ они мнф обязаны быть 
должны. Простите мн$, что я на ихъ щетъ не много повеселилась. 

Филиповъ. О, вы женщины, какя вы не понятныя люди! 
Ну, дочка, присифеть и то время, гдф и ты понимать станешь, 
каково подобныя шутки тягостны любовникамъ. Ты уже изъ ре- 
бячихъ лЬть вышла; при первомъ случа, какъ мнф вздумается, 
такъ и ты, дочка, сердцемъ обмфнишься по моей вол. Не такъ 
ли, сударь, не правъ ли я? 

Воттовъ. Весьма правъ! 

МарРтямнА. Господинъ [поручикъ] правъ; не вамъ, но мнё 
принадлежить сле дфло рфшить. | 

Филиповъ. Разв$ ты за мужъ итти не намфрена? 

МарРтямнА. Естьлибъ нашолся человфкъ по моему нраву... 

Филиповъ. И я тоже хочу, чтобъ онъ былъ тебЪ по нраву, 
но напередъ, чтобъ былъ и по моимъ мыслямъ. Я приданое даю 
и приданое богатое. Не много въ город невфетъ, подобныхъ 
тебф богатствомъ. 

МарРтямнА. Олимшядинъ отецъ тоже сказать можетъ. 

Филиповъ. И ты меня съ нимъ равняешь? а, себя съ до- 
черью челов$ка, накопившаго имфще откупами, подрядами и вся- 
кими другими способами, гд$ выигрывалъ беззаконно сто на, сто? 
Я, право, не знаю, къ чему ето... перестань, я боле о томъ слы- 
шать не хочу. 

МаРтямнА. Батюшка, я не говорю... 

Филиповъ. Я болфе слышать не хочу. 


[Уходите]. 


СЦЕНА 5. 


МартямнА, Коттовъ. 


Коттовъ. Любезная Марлямна, наши обстоятельства, таковы 
худы, какъ онф еще не бывали. Лутче бы было, естьлибъ вы 
въ семъ дфлф не такъ далеко вошли! 
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МартямнА. Кто могъ думаль, что батюшка, такъ горячо за, 
дфло примется? : 

Коттовъ. Я уже иного способа, не вижу, какъ разв тотъ, | 
чтобъ я, не сказавшись, отселф у$халъ. 

МАРгямнА. Такого дурнаго способа, я оть васъ не ожидала. 

Коттовъ. Какъ же, мнБ жениться на Олимшад? 

МартямнА. Изволь жениться, естьли вы къ тому имфете 
склонность. 

Коттовъ. Скоро всякой обманъ въ наружу выходитъ. 

МартямнА. И вы меня въ семъ случаЪ выдадите? 

Коттовъ. Подумайте сами, что мнф дфлать? 

Мар!ямнА. Все, что я вамъ сказать могу, въ томъ состо- 
ить: Фхать отсел очень будетъ дурно, жениться на Олимшядь 
еще хуже; а всего опаснфе сказать, какъ дфло состоится. Сами 
придумайте теперь способы, чтобъ любовь, честь и должность 
были поставлены въ безопасное состоянье. 

Коттовъ. Я не вижу дороги къ оправдано, и что мн дЪ- 
лаль, бывъ препятстыями окруженъ, и кромЁ отчаянья ничего 
мн$ не остается. | 

Мар1ямна. Подите скорфя вонъ, батюшка идетъ. [Ё07товз 
уходитз]. [Марямна продолжаетз]. Въ какихъ онъ глубокихъ 
размышленшяхъ; отойду я немного, боюсь, чтобъ не впопадъ 
съ нимъ начать говорить. / Узодитз, кода Филиповь уже на 
театр и начинаетв зоворить]. 


СЦЕНА 6. 


Филиповъ, 7070мё5 МАВРА. 


Филиповъ. Не думаю я, чтобъ господинъ Богаловъ отка- 
зался ко мнф прЕБхать. Онъ знаетъ, кто я, и онъ вфдаетъ, что 
онъ причину иметь ко мн$ быть снисходителенъ. Онъ и то вепо-_ 
мнить, что я ему одиножды даль взаймы десять тысячъ рублей, 
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з 


НЕОЖИДАЕМОЕ ПРИКЛЮЧЕНЬЕ. 43 


но благодфяв!и таковыя люди скоро позабываютъ, и когда имъ 
въ комъ нужды н5ту, то не смотрятъ ни на родство, ни на 
дружбу. 

Мавра. Не знаю, сударь, см$ю ли я къ вамъ приступить: 
мнЪ слово другое вамъ молвить нужда. 

Филиповъ. Изрядно, говори. 

Мавра. Ябъ хот$ла... объ нфкоторомъ своемъ длф... съ 
вами говорить... 

Филиповъ. Говори, говори, скор$я оканчай свою р$чь, я 
жду гостей. 

Мавра. Все дфло состоить въ двухъ словахъ: съ вашего 
позволенья, сударь, ябъ хотфла... за мужъ итти. 

Филиповъ. Пожалуй, поди за мужъ на, здоровье. 

Мавра. Да, сударь, но ето еще не довольно... я ничего не 
имЪю... я вамъ уже десять лфтъ служу... вБрно и усердно... 
какъ надобно... и для того, естьли см$ю просить... чтобъ пожа- 
ловали хотя маленькое приданое... 

ФилиповЪ. Хорошо, хорошо, я не забуду твою службу, п 
я тебЪ дамъ что нибудь. Да имфешь ли жениха? 

МАВвРА. Да, сударь. 

Филиповъ. Хорошо, поздравляю; по етому ты мн$ забла- 
горазсудила сказать, когда уже дЪло зд$лано? 

МлаврА. Не гнфвайтеся, сударь! Я бъ не думала и теперь 
вытти за, мужъ... естьлибъ не нарошно случилось нфсколько мЪ- 
сяцовъ быть въ одномъ дом$ съ молодымъ челов$комъ, кото- 
рой, видя меня всякой день свободно, ко мн$ присталъ. 

Филиповъ. Ахъ тихъ!... конечно, ето слуга господина Кот- 
това? 

МАВРаА. Какъ вы, сударь, догадливы! 

ФилиповЪъ. Подумала ли ты, какъ тебЪ будетъ таскаться 
по всему ев$ту за, елугою молодого офицера? 

МавРА. Я добрую надежду имфю, что онъ здфеь останется, 
лишь бы его господинъ женился, такъ какъ мн$ о томъ сказы- 
вали за вЪрно... 
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Филиповъ. Да, статься можетъ, что онъ женится. 

Мавра. Ябъ думала, что то никому лутче не можетъ быть 
извфетно, какъ вамъ. 

ФилиповЪъ. Я всячески стараюсь о его щасть$. 

МаврА. Естьли вы стараетеся, то я почитаю ето дёло за 
здфланное. 

Филиповъ. Могуть еще случиться препятствши, но я на- 
дфюсь вскор$ оныя преодол$ть. 

Мавра. Съ стороны дфвицы я бъ не думала... 

Филиповъ. Н$ть, она его любитъ. 

МаАвРА. И мнБ всегда такъ казалось. 

Филиповъ. Когда же ты думаешь, что твоя свадьба, быть 
можетъ? 

МалврА. Естьлибъ вамъ не противно было, то въ одинъ день 
съ барышнею *). 

Филиповъ. Съ какою барышнею? 

МАВРА. Съ моей барышнею, а, вашей дочерью. 

Филиповъ. О, естьли такъ, такъ еще подождешь. 
Мавра. Развф, сударь, вы думаете свадьбу на, долго отеро- | 
чивать? 

Филиповъ. Ну, право, ето дфло предорогое; ты говоришь 
0 свадьбЪ, а жениха еще нёту. 

Мавра. Какъ, сударь, жениха нфту? 

Филиповъ. Естьлибъ быль, и я бъ о томь зналь бы дол- 
женъ былъ. 

МАВРА. И вы 0 томъ не вфдаете?... 

Филиповъ. Я тебф говорю, что нфту, и я не вфдаю. Окажи 
мн, что ты знаешь, и не скрой отъ меня прямую правду. 

МаврА. Я не могу довольно надивиться! Вы дочь свою не 
выдаете за господина Коттова? Вить вы сами мн сказали те- 
перь, что вы о томъ знаете и о томъ стараетеся? 

Филиповъ. Поди, глупенькая; какь ты могла мыслить, | 


*) Въ рукописи: «съ госпожею (или баришнею)». 
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чтобъ я дочь отдаль за бЪдново поручика, которой бы ее содер- 
жать не имфлъ чемъ? 

МавРА. Вы мн$ теперь сами сказали, что господинъ Кот- 
товъ женится, и что старанья прилагаете препятств1и преодол вать. 

Филиповъ. Етово я говорилъ, и ето правда. 

МлврА. Кто же невеста его, естьли не моя госпожа? 

ФилиповЪъ. Бредишь, душенька; развЪ здфсь кромф дочери 
моей иныхъ невфстъ нфту? 

МАавРА. Да онъ изъ дома вашего никуда, не отлучается. 

Филиповъ. Въ намъ мало ли кто пр1Ёжжаетъ? 

МАВРА. Я не примфтила однако, чтобъ онъ съ кБмъ имЪлъ 
охотн$е обхожденье, какъ съ нашей барышной. 

Филиповъ. Толсто смыслишь. Олимшаду видывала ли ты? 

МавРА. Вакъ тонкаго смысла нфту, такъ какъ попасть? 

Филиповъ. Ну, да дочь моя тебЪ не говаривала ли чего? 

Мавра. Она часто со мною о Коттов$ говаривала, хваля 
его, и показывала много объ немъ сожал$нья. 

ФилиповЪъ. А ты вздумала, что сожалфнье основано было 
на страсти? 

МАВРА. Да, сударь, естьли чисто говорить. 

ФилиповЪ. Дурочка! 

МАаАВРА. Я и то знаю, что онъ изъ отчаянья отселф Фхать 
хотБлъ.. 

Филиповъ. Ето правда. 

МАаАвРА. И для того, что онъ опасался, что отецъ никогда не 
согласится на его желанье. 

ФилиповЪъ. Точно такъ. 

МАВРА. Я думала, что вы то... 

Филиповъ. Развф окром$ меня въ городЪ другихъ отцовъ 
нфту? 

МАвРА. О, вы шутите со мною? 

Филиповъ. Я удивляюсь, каково мало у тебя понятья. 

Мавра. Я бъ голову свою въ закладъ бы пробила, что вее 
то, что я говорила, есть самая истинна. 
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Филиповъ. НФть, худо ты мою дочь знаешь и мало ее по- 


читаешь. 

Мавра. Да вить онъ честной человЪкъ, только что не богатъ. 

Филиповъ. Поди себф, оставь ето. | 

МАвРА. Я не вижу тутъ еще большой бфды. 

Филиповъ. Поди вонъ, господинь Богатовъ идетъ, поди 
скорТя. 

МАавРА. Не прогнфвала ли я васъ? 

Филиповъ. Нфть, нфть, только ты глупехонька. 

Мавра. Посмотримъ-ко, кто-то глупфе будетъ, я или... 

Филиповъ. Ты или кто? 

Мавра. И или... или тотъ, которой теперь мимо дома, пьяной 
идетъ. 

[Она уходить]. 


СЦЕНА 71. 


Филиповъ, Богатовъ. 


Филиповъ. Безстыдная какая! Хотя она поди за мужъ, 
хотя нфту, ей болБе не быть въ моемъ домф. Какъ она могла, 
таковыхъ мыслей имфть о дочери моей! Нфть, Мар1ямна, не та- 
ковская; нфтъ, она, далеко отъ того. 

БогаАтовъ. Здравствуй, господинъ Филиповъ. 

ФилиповЪ. Добро пожаловать, господинь Богатовъ. Не 
прогнфвайтеся, что я васъ трудилъ своей просьбою. 

Боглтовъ. Что къ вашимъ услугамъ?... $4199 

Филиповъ. Мнф нуждица съ вами говорить, не изволишь- 
ли сЪеть. 

БогАтовъ. Я здфеь долго мшкать не могу. 

Филиповъ. Развф вы какимъ дфломъ заняты? 

БогаАтовъ. Не безъ того, сударь. Окромф обыкновенныхъ 
моихъ упражнешй, я теперь съ половиной города въ хлопотахъ, 
потому что я записалъ за себя домъ одинъ большой, на ыы 
много другя думаютъ имфть право такое же, какъ и я. 
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Филиповъ. И я про то слышалъ, и что иные бЁдные люди 
по тому въ тюрьм$ содержутся. 

Богатовъ. Да, и просидятъ до т5хъ поръ, что дфло рёшено 
будетъ. 

Филиповъ. И вы можете равнодушно смотрфть на слезы 
женъ, дфтей и сродниковъ ихъ? 

БоглтовЪъ. Вить есть между ими цфловальники, на коихъ 
недоимка есть, есть и таковыя, кои потаенно товаръ мимо таможни 
провезли и т6мъ набогатились. Потаенной провозъ вреденъ го- 
сударетву. 

Филиповъ. Вы на нихъ донесли? И впрямь не мало у васъ 
упражнен!й. 

БогАтовЪъ. Оставимъ ето. Скажите мн$ скор$я, что вы мнё 
сказать хотите. 

Филиповъ. Господинъ Богатовъ, у васъ есть дочь въ воз- 
раетф... 

БогАтовъ. Да, я бъ хотБлъ ее съ рукъ сжить. 

Филиповъ. РазвЪ вы тягость чувствуете ее имфть въ домЪ? 

Богатовъ. Н$ть, сударь, не во все такъ. Но я ее видть 
не могу, чтобъ приданое на умъ не пришло, и ета мысль не- 
приятная. 

Филиповъ /0собливо]. Плохо начало. /Ёз Бозатову]. Когда 
нибудь отдать ее будетъ. Вамъ бы подумать, за кого ее выдать. 

Богатовъ. Когда время прийдетъ, то что дфлаль, я при- 
нужденъ буду дочь ту отдать, однако не инако, какъ съ уговоромъ: 
безъ приданаго, естьли замужъ пойдетъ не по моимъ мыслямъ; 
естьли же женихъ будетъ моего выбора, то она получитъ богатое 
отъ меня награжденье. 

ФилиповЪъ. Ябъ вамъ охотно зд$лаль предложенье. 

Богатовъ. Я готовъ слушать, лишь бы не длинно было. 

Филиповъ. Знаете ли вы того поручика раненого, которой 
живетъ нын$ въ моемъ домЪ? 

БогАтовъ. Ни уже что вы хотите, чтобъ я дочь отдалъ 


за нимъ? 
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Филиповъ. Естьли заправски ябъ вамъ здфлалъ таковое 
предложенше, нашли ли бы въ томъ препятстви? 

Богатовъ. Онъ-—б$днякъ, онъ раненъ, онъ же принужденъ 
таскалься по походамъ; н5тъ, не отдамъ ни съ приданымъ, ни 
безъ приданаго. 

ФилиповЪ. Развф вы военныхъ людей не почитаете? 

Богдтовъ. Такъ и сякъ; но здфсь я не нахожу сходства съ 
моими мыслями. Молодые таковые молодцы не любятъ окром$ 
веселья, игры и гулян!й, да, и кром$ того я оть военныхъ людей, 
ихъ збруй и нарядовъ довольно въ своемъ в$ку потерифлъ; на 
силу я отъ постоя въ дом отдфлался подарками, а рекруты во 
что намъ становятся; да подушныя для ихъ же содержанья мы 
даемъ, естьлибъ ихъ не было и ети бы денежки были бы въ 
моемъ карманЪ, сударь. Отъ военныхъ людей хлопотъ много. 

Филиповъ. Етотъ поручикъ, сударь, про которого я говорю, 
честной челов$къ и тихой, онъ же дворянинъ хорошой. | 

Богдтовъ. Богатъ ли онъ? 

Филиповъ. По сю пору н$тъ, судать. 

Богдтовъ. Воть то-то; естьли не богатъ, то что мн$ нужда, 
что онъ дворянинъ, что онъ т5мъ и сЁмъ. 

Филиповъ. Станемъ говорить откровенно и дружески. Есть- 
либъ челов$къ, какъ вы, которому щастье столь много помогло, 
опред$лиль оть пятидесяти до шестидесяти тысячъ рублей на то, 
чтобъ, отдавъ дочь, здфлаль бЪдного дворянина щастливымъ на 
вЪкъ, етоть бы поступокъ всф похвалили. 

БоглАтовЪъ. За похвалу я ни копейки не намфренъ поте- 
рять. 

Филиповъ. За кого же вы дочь отдавать хотите? 

БогАтовъ. Естьли мнф ее отдать и съ приданавиьи то по 
себЪ сыщу кого не убог$е меня. 

Филиповъ. Не такъ ето будетъ легко, какъ вы думаете. 

Богатовъ. А что же бы мн помфшало? 

Филиповъ. А я думаю, что найдете препятствйи. 

БоглАтовъ. Какя? 
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Филиповъ. Богатымъ что нужды съ вами вступить въ 
родство... 

Боглтовъ. Да вашъ поручикъ что такъ вамъ на сердцф 
лежитъ? 

Филиповъ. Я его люблю. 

Богатовъ. Такъ для чего вы ему не отдаете свою дочь? 

Филиповъ. Для чего... для того, что не хочу. 

БогАтовъ. Ну, и я ровномфрно не хочу же. 

Филиповъ. Между мною и вами великая есть розница. 

БогАтовъЪ. Я ея не вижу. 

Филиповъ. Полно, сударь, всякой знаетъ ваше происхо- 
жденье, 

БогАтовъ. А вашъ конецъ еще не извъстенъ. 

Филиповъ. Вы очень надменны. 

БогаАтовЪъ. Естьлибъ я не былъ въ вашемъ домЪ, я бъ еще, 
можно быть, не то сказалъ. 

Филиповъ. А я бъ вамъ показалъ, хто я. 

БогаАтовъ. Много я на васъ посмотрю. 

ФилиповЪ. Добро, впредь увидимъ. 

Богатовъ. Да, да, увидимъ, кому до кого нужда будетъ. 
[Особливо]. РазвЪ въ его дом вина пить не будутъ, а то взведу 
я на него корчеметво и втащу въ хлопоты какъ нибудь. 

[Уходит]. 


СЦЕНА 8. 


Филипов?ъ, 707т0мз Коттовъ. 


Филиповъ /10дилиз взадз, в передз]. Грубланъ какой... без- 
стыдной барышниктъ... несносной невЪжда... безсовфстной чело- 
ВЪКЪ... 

_ Коттовъ [особливо]. Изъ брани заключаю я, что одинъ дру- 


гому начисто отказалъ. 
Соч. имп. Еклт. Ц. Т. ИГ. 4 
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Филиповъ [особливо]. Вепомню же я ему, ету досаду не да- 
ромъ онъ мн$ здфлалъ. 

Коттовъ /к5 Филитову]. Государь мой... 

Филиповъ /0с0бливо]. Дуракъ самой глупой... 

Коттовъ. Я надФюсь, что ета рфчь не ко мн была. 

ФилиповЪъ. Охъ, сударь, простите мнф; право, не къ вамъ 
было говоренось. Когда человфкъ сердитъ, такъ онъ не видитъ 
и не слышитъ. 

Коттовъ. Кто васъ прогнфваль? 

Филиповъ. Кто? безпутной Богатовъ. 

Коттовъ. Соглашается-ли онъ, или нётъ, дочь отдать? 

ФилиповЪъ. (Мн$ жаль, что сему бдняку я принужденъ 
здфлать новую печаль). 

Коттовъ /особливо]. Кажется, что с1е пахнеть отказомъ; 
о, какъ бы я Богу благодарилъ! 

ФилиповЪъ. Пожалуй, сударь, не печальтеся рановременно. 

Коттовъ. Скажите мнф только самую истинну; конечно, онъ 
вамъ отказалъ, 

Филиповъ. Мы, люди, въ свётВ живуше, должны ожидаль 
всего съ бодрымъ духомъ. 

Коттовъ. Я нетерифливъ, узнать правду ожидаю. 

Филиповъ /0собливо]. Какъ я ему скажу безъ праугото- 
влен!я? боюсь, онъ умреть на мфетф. 

Коттовъ /особливо]. Долго ли онъ еще будетъ м5шкать? 

Филиповъ /особливо]. Наконецъ, онъ свфдаетъ же. 

Коттовъ /уйти хочетз]. Съ вашимъ позволешемъ, сударь. 

Филиповъ. Останьтеся здЪсь. /Особливо]. Я опасаюсь, чтобъ 
онъ въ отчаяни чего надъ собою дурного не здфлалъ. 

Коттовъ. Зачфмъ, сударь, вы столько околичностей употре- 
бляете пересказать то, что вамъ сказано? 

Филиповъ. Не осердитеся, не отчаявайтеся, когда скупой, 
надменной и глупой человфкъ дочь свою пристойнымъ образомъ 
не намфренъ отдать; мы посмотримъ, какъ ее и безъ него доста- 
немъ. 


=... 


НЕОЖИДАЕМОЕ ПРИКЛЮЧЕНЬЕ. 51 


Коттовъ. НФть, сударь. Когда отецъ не хочетъ, то долгъ 
мой требуетъ, чтобъ я отъ нея отсталъ. 

Филиповъ. Что же потомъ вы думаете дфлать? 

Коттовъ. Отдалиться отсел$ и страсти покорить долгу, добро- 
дфтели и общему спокойствю. 

Филиповъ. И вы будете имфть сердце покинуть дфвушку*), 
коя васъ любить? Оставить ее въ отчаяньВ, причинить ей болЁзнь 
смертельную; каковы вы будете, когда получите извфстье, что 
она отъ того умерла? 

Коттовъ. О, господинъ Филиповъ, вы меня уморите подоб- 
ными рфчьми. Естьлибъ вы понимали силу вашихъ словъ, вы бъ 
ихъ такъ лехко не выговорили. 

Филиповъ. Мои слова единственно заключаютъ въ себ\ на- 
м$ренье васъ видфть благополучным, спокойнымъ и щастливымъ. 

Коттовъ. Н$ть, сударь, скажите лутче моей погибели и по- 
тери жизни. 

ФилиповЪъ. Я удивляюсь, какъ челов$къ съ умомъ, какъ 
вы, не болфе имфетъ бодрости духа. } 

Коттовъ. Естьлибъ вы знали мои обстоятельства, вы бы 
инако говорили. 

ФилиповЪъ. Я ихь знаю слишкомъ хорошо; но я въ нихъ 
опасности не нахожу. Вы и невфета ваша любите другъ друга, 
чрезвычайно. Развф ваша, свадьба была, бы первая въ свфтф, кото- 
рая здфлалась вопреки вол родственниковъ или родителя? 

Коттовъ. Да хорошо ли бы ето было, естьлибъ я женился 
въ противность вамъ отца ее? 

Филиповъ. Ето зависитъ отъ обстоятельствъ. Отецъ ея бо- 
гатъ, вы дворянинъ хорошей, вы дому его безчесте не прине- 
сете, а приданое поправитъ ваши обстоятельства. 

Коттовъ. Какъ мнЪ требовать или надфяться на приданое, 
естьли я такимъ незаконнымъ образомъ женюсь? Прогнфванной 
отецъ вмфсто благословенья и награжденья насъ проклянетъ. 


*) Въ рукописи: деушка. 
4* 
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Филиповъ. Ето правда; но мы его до того не допустимъ, 
станемъ просить прощенья, умилосердимъ его, а что здфлано, то 
здфлано; у него одна дочь, онъ васъ простить и возметъ васъ 
обЪфихъ жить къ себф, чтобъ радоваться надъ внучатами. 

Коттовъ. Какъ мн надФяться, чтобъ дфло такъ обошлося, 
какъ живость *) вашего воображенья ее представляеть? 

Филиповъ. У васъ бодрости духа мало. 

Коттовъ. Бодрость духа ябъ нашель, но какъ взяться за 
подобное дЪло, я примыелить не ум$ю. 

Филиповъ. Все сыщется. Знаете ли, что мн$ теперь на, умъ 
пришло? Олимшяда, думаю, еще у тетушки своей; здфлайте, что 
я вамъ скажу. Одинъ день вамъ не обфдать, я чаю, бфды нфту, 
и я не стану; подите къ ней, и естьли она васъ любитъ, не за- 
май она вамъ докажетъ; естьли она думаетъ, что тетка ей не 
противна будеть, то надлежитъ вамъ обфимъ ей открыться и 
просить у ней вспоможенья, и естьли она согласится, то скор$я 
обвЪнчайтеся. 

Коттовъ. Ну, какъ отецъ свфдаетъ заранфе? 

Филиповъ. Такъ уфжжайте въ деревню. 

Коттовъ. Съ чБмъ Фхать? У меня денегъ и ничего нфту. 

Филиповъ. Подождите [онз вынимает» изг стола денез]. 

Коттовъ /0собливо]. О, небо; онъ не думаетъ, къ какому 
предшиятю онъ самъ меня поощряетъ. Лишь бы онъ не рас- 
каялся! 

Филиповъ. Ну, сударь, вамъ пятьдесять импераловъ з0- 
лотомъ да двф тысячи рублевъ асигнацлями, съ чемъ вы первое 
время проводить можете безъ нужды; возмите ихъ оть меня, 
какъ оть друга. Небось Олимшядинъ отецъ мнф ихъ возвратить 
чрезъ долго или чрезъ коротко. 

Коттовъ. Я, сударь, столь уторопленъ... 

Филиповъ. Какъ? уторопленъ? я удивляюсь вамъ. Надобно 
ума, надобно см$лости. Подите тотчасъ, не теряйте время. Я 


*) Въ рукописи: живность. 
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между тБмъ посмотрю, что Богатовъ здфлаетъ, и естьли я при- 
мфчу каке отъ него противные поступки, то я уже найду спо- 
собы его отъ того удержать. А вы мн$ давайте знать или чрезъ 
людей, или письмецами, что у васъ происходить будетъ. 0, лю- 
безной другъ, мн$ уже кажется, что я тебя вижу щастливымъ, 
и радуюсь заранфе; прощайте, я желаю вамъ благополучнаго 
усп$ха. (Я почти дождаться не могу, чтобъ мнф видфть, кавя 
рожи дёлать будеть Богаловъ, съиграль я надъ нимъ шутку, 
заплотить онъ мнБ мног1я досады, которыя я отъ него видалъ. 
[Онз снова запальчиво се оворитз] *). 

Коттовъ /0особливо]. Онъ самъ мн$ даетъ и деньги и спо- 
собы. Что мн$ дфлать? Кто другимъ яму копаетъ, тотъ самъ въ 
нее часто обрывается. 

[Уходит]. 


СЦЕНА 9. 


Филиповъ, 0динз. 


Хемъ, хемъ, хемъ, со веБмъ съ тЬмЪ, что я ему даль етотъ 
замысельъ, нфеколько самое то дфло бродить въ моей голов$, какъ 
молодое пиво въ бочкБ. У меня у самого дочь, и мн не радо- 
стно бъ было, естьли [бы] подобное приключенье съ ней случи- 
лось и со мною. Естество и законы насъ учать не дфлаль то дру- 
гому, чего бы не желали мы, чтобъ съ нами збылось. Но мно- 
жество причинъ меня къ тому понудили. НЪкоторой родъ добро- 
сердечя, чужепр!иметво и дружба, кои я имБю къ сему моло- 
дому челов$ку, которого я люблю и желаю добра, и которыя 
меня принуждаютъ объ немъ стараться, какъ будто бы онъ мой 
родной сынъ былъ. Впрочемъ ета свадьба не неприлична; Бога- 
товъ не правосудно поступаетъ, что онъ противится, онъ же- 
стокосерденъ въ рассужден!и своей дочери. Къ тому еще съ 


*) ПослБдн!я слова въ описи весьма неразборчивы. 
рук р 
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моей стороны я имфю прибавить его со мною неблагопристойное 
обхожденье, которое я сносить принужденъ былъ, а теперь симъ 
наказанъ будетъ. Признаться надобно, я потаенно буду радъ, 
естьли спесь съ него збавится. Все с1е мн$ стоитъ двф тысячи 
пятьсоть рублевъ, но сей убытокъ наградится тёмъ, что другъ 
мой будетъ щастливъ, а Богатова проучимъ. 


СЦЕНА 10. 


ОлимптАДА, Филиповъ. 


ОлимптаДА. Что, сударь, къ вашимъ услугамъ? 

Филиповъ /с5 безпокойствомз]. За чфмъ вы здЪеь? 

ОлимштАДА. Вы же меня сюда просили. 

Филиповъ /с5 безпокойствомз]. Развф вы не видали го- 
сподина Коттова? 

ОлимиптАДА. НЪть, сударь. 

Филиповъ /с5 безпокойствомз]. Подите не м8шкатно къ 
вашей тетк$. 

ОлимиптАДА. Для чего вы меня выгоняете изъ вашего дома? 

Филиповъ. Я васъ не выгоняю; но я вамъ совфтую и васъ 
прошу Зхаль какъ возможно скор$я. Скорфя, говорю я... 

ОлимптадА. Ябъ охотно желала узнать причины, для чего... | 

Филиповъ. Вы свфдаете, когда у тетушки побываете. 

ОлимштадА. Что же тамъ я увижу новаго? 

Филиповъ. Да, да, новое. 

ОлимитАдА. Скажите мнЪ, что такое? 

Филиповъ. Господинъ Коттовъ вамъ скажетъ. 

ОлимптАДА. Да гдф онъ? 

Филиповъ. У тетки вашей. 

ОлимптАДА. Онъ у ней никогда въ дом не бывалъ... 

Филиповъ. Онъ теперь къ ней пошелъ. 

ОлимптАдА. Что же онъ тамъ дфлать будетъ? 
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Филиповъ. Пофжжайте только, вы ужъ свбдаете. 

ОлимптаАдА. Говорили ли вы съ моимъ отцомъ? 

Филиповъ. Да, спросите о томъ у жениха вашего. 

ОлимптАдА. У моего жениха? 

Филиповъ. Да, да, у вашего жениха. 

ОлимптаДА. Хто жъ онъ таковъ? 

Филиповъ. Господинъ поручикъ Коттовъ. 

ОлимптАДА. За вБрно вы меня увфряете? 

ФилиповЪ. Подите скор$я къ тетушк$. 

Олимптада. Здфлайте мнф милость, скажите мнЪ, что вы о 
томъ знаете. 

Филиповъ. Время дорого, еетьли вы его теряете, то знайте, 
что потеряете и жениха. 

ОлимптаАдА. Ну естьли такъ, такъ я скорфя пойду. /Она 
уходитз]. 


СЦЕНА П. 


Филиповъ, 707т0м5 МаР1ЯМНА. 


ФилиповЪъ. Пара словъ жениховыхъ сильнфе будутъ, не- 
жели тысячи моихъ съ доказательствами! 

МАРтямнА. Правда ли, батюшка, то, что господинъ Коттовъ 
мнБ сказалъ? 

Филиповъ. А что онъ тебЪ сказалъ? 

МаАрРтямнА. Совфтовали ли вы ему жениться въ противность 
воли невфстина отца? 

Филиповъ. Онъ тебЪ въ томъ открылся? 

МАартямна. Да, батюшка. 

Филиповъ /0с0бливо]. Ета, неосторожность мнф не нравится. 

МАРтямнА. И вы ему дали двЪ тысячи пятьсотъ рублевъ, 
дабы дфло совершить? 

Филиповъ /0собливо]. Какой болтунъ; мн$ почти жаль, что 
я такъ далеко вошелъ въ с1е дБло. 


— 
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Мар1ямнА. Вы, батюшка, молчите? вы не отпираетеся? 
Знатно, ето правда. 

Филиповъ. Ну, да чтоже ты етимъ сказать хочешь? 

Мартямна. Я только знать хотфла, правда, ли ето. Прощайте, 
батюшка, и не гнфвайтеся. 

Филиповъ. Куда ты идешь? 

МаРгямнА. Изготовиться. 

Филиповъ. Къ чему? 

МАРтямнА. Къ свадьбЪ господина Коттова. 

Филиповъ. Она развЪ такъ скоро будетъ? 

МАарР1ямнА. Да, батюшка, надежда, есть, что очень скоро. 

Филиповъ. Не говори же никому слова. 

МартямнА. Не опасайтеся. Никто не свфдаетъ до конца. 
Вамъ обязаны весьма... дфло рукь вашихъ... я рада, буду, `какъ 
все благополучно окончится... /Она уходитз]. 

Филиповъ. Я 6Ъ не хотфлъ, чтобъ она переняла сей примЪръ. 
Но я етого не думаю. У ней сердце хорошее, и она умФетъ раз- 
тичать время и обстоятельства такъ, какъ я; я же знаю, какъ я ее 
воспиталь, я за ней прилежно смотрю, у меня подъ глазами я не 
опасаюсь, чтобъ подобное чего случиться могло. 


ЕКонеиз втораю акта. 


А ЕСТЬ 3. 


СЦЕНА 1. 


Филиповъ, Млдврад. 


- Мавра. Не прогнфвайтеся, что я васъ обезпокою опять. 
Филиповъ. Как1я ты мнф паки бредни скажешь? 
ВАВРА. НЪФтъ, сударь, не бредни. 
Филиповъ. Ну что такое? 
Млдврд. Я болЁе вамъ ничего не скажу, какъ только то, что 
я скоро очень замужъ иду, и для того поручаюсь въ милость 
валу. 
Филиповъ. Поетому ты уже взяла намБренья выйти прежде 
своей хозяйки? 
| МлврА. Н\тъ, сударь, естьли она выйдетъ сегодни, то я 
° черезъ день. 
Филиповъ. Ну не дурацк!я ли ето разсказы! 
Млвра. И вы все еще отъ меня таитеся? 
Филиповъ. Чего таить? 
Мавра. Что вы дочь выдаете? 
| Филиповъ. Глупенькая! 

Мавра. Ну, хорошо, чтобъ вамъ доказать, что я не такова 
глупа, какъ вы думаете, то я вамъ повинюсь въ такой вин$, 
которую меня любопытство заставило дфлаль. Я поделушала, 
сквозь дверей разговоръ господина Коттова съ моей барышней; 
они разпоряжали, какъ свадьбЪ быть потаенно, и что ВЫ ИМЪ 
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дали двЪ тысячи пятьсотъ рублевъ напередъ, кои послБ изъ при- 


данаго вычтете. 


ФилиповЪъ. Ха, ха, ха, кои вычту изъ приданаго! /Хо0- 


четз]. 

Мавра. Я думаю такъ, а деньги я видфла своими глазами. 

ФилиповЪъ. Полно, глупенькая, ты все такова же, и такова, 
и останешься. 

МАВРА [0с0б4иво]. Ужъ скоро и я на него осержуся; кто то 
изъ насъ глупфе? 

Филиповъ. Нескромность Коттова мн не нравится, онъ 
дурно здБлалъ, что дочери открылся, а еще хуже, что не остерегся 
въ томъ, что Мавра его подслушала; не хорошо онъ дфло повелъ. 

Мавра. Напрасно вы отъ меня скрываетесь, я молчаливЪе, 
нежели вы думаете. Естьли вы сумнфваетеся о моей вЪрности, 
то мнф ето весьма прискорбно будетъ. 

Филиповъ. Хорошо ли ето, что ты украдкою подслушиваешь 
У дверей и такимъ образомъ тайности развфдаешь, косо ихъ 
понимаешь и тамъ болтаешь не вЪдомо чего. 

Млврд. Ето правда; я дурно здфлала, что подслушала, я въ 
томъ и винилась и винюсь; но косо я не поняла, я вамъ правду 
сказала. 

Филиповъ. Перестань, или осержусь. 

МАВРА. Да куда же дочь ваша пошла? 

Филиповъ. Ну, куда же, ты думаешь? 

МлврА. Она, пошла съ господиномъ Коттовымъ, 

Филиповъ. Куда? 

МаАВРА. Къ тетк$ своей. 

Филиповъ. Къ моей сестр$? 

Мавра. Да, сударь. 

Филиповъ. Мар!ямна, можеть быть, что къ ней пошла, но 
вфрно Коттовъ взялъ другую дорогу. 

Мавра. Они вмфсть пошли. 

Филиповъ. Поручикъ ее, статься можетъ, что проводилъ. 


Сестра, моя близко живетъ того дома, куда ему иттить надлежало; | 


. 


| 
в 
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а дочь моя захотёла, конечно, быть недалеко, дабы свфдать скор$я 
о нёкоторомъ д$лБ. Я все знаю, все изрядно, а ты — дурочка. 
МАврл /0с06ливо]. Я отъ сердца только-что не лопну. 
Филиповъ. Посмотри, кто въ передней, мн$ послышалось, 
будто кто-то вошелъ. 

МаврРА. (О, какъ бы я рада была, естьлибъ стараго хрыча 
обманули; но, мн$ кажется, почти что невозможно). /Она уходит]. 


СЦЕНА 2. 


Филиповъ, 707том5 ПрокоФий. 


Филиповъ. Небо, дай, чтобъ д$ло обошлось хорошо. Коттовъ 
своей неосторожност!ю могъ бы все испортить. Молодость всегда, 
подвержена слабостямъ и ошибкамъ. Однакожъ я съ молода не 
таковъ былъ; я всегда осматривался, а подъ старость я и того 
болфе... 

ПрокоФий. Слуга покорной, господинъ Филиповъ. 

Филиповъ. Здорово, дружокъ, нфть ли чего новаго? 

ПрокоФ1й. Господинъ мой приказаль вамъ нижайше по- 
КЛОНИТЬСЯ, 

Филиповъ. Гдф онъ? Что онъ д$лаеть? Не приказывалъ ли 
онъ чего? Какъ дфла, его идутъ? 

ПрРокоФтй. Я думаю, что с1е письмецо васъ о всемъ из- 
ВЪСТИТЪ. 

Филиповъ. Посмотримъ. [Онё письмо раскрываетз]. 

ПрРокоФтй /0собливо]. Естьли онъ меня не вышлетъ, то я. 


почти того мнфн!я, что мн здфсь остаться надлежитъ. 


ФилиповЪ. Туть еще и цыдулка есть дочери моей рукою 


‘написано, мнф кажется. Но напередъ прочту, что-то мой другъ 


пишетъ. 
ПРокоФ1й /0собливо]. Мавра у дверей подслушаеть; она 
столько же любопытна, какъ и я. 
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Филиповъ /читаете]. «Милостивой государь мой и отецъ». 
И впрямь я ему отеческ1я совфты подавалъ. . «Ваши наставлен!и 
«меня привели къ такому поступку, которого бы, колико страсть 
«моя ни велика, я бъЪ никогда не осмфлился предпринимать». Ето 
правда; онъ очень робокъ мнф казался. Я принужденъ быль его 
много поощрять. — «Я невфсту отвель въ доброе и безопасное 
«уже мБсто, она у своей тетки въ домф». — Онъ говоритъ, что 
онъ ее отвелъ. Конечно, Олимшяда, ему на, дорог попалась, и такъ 
онъ ее отвелъ. Умно я здфлалъ, что ей отселф скор$я итти велфлъ. 
Скажуть же они мнф спасибо. «Слезы ея старушку привели въ 
«жалость, и она согласилась на все». — Хорошо, весьма хорошо 
пошло. — «Послали тотчасъ все нужное приготовить, и въ при- 
«сутетим двухъ свидфтелей насъ обвЪнчали»... Нельзя лутче; 
ДЪло, какъ по маслу пошло.—«Впрочемъ я. довольно не могу вамъ 
«описать, въ какомъ душевномъ я безпокойств$, и, не имфвъ смЁ- 
«лости васъ просить о продолженьБ вашей ко мн милости, я 
«0 семъ оставляю дочери вашей изъясниться, которой скор$я, 
«нежели мнф, прощенья прилично изходатайствовать». —Я не 
понимаю, чего онъ отъ меня хочетъ, что онъ обо мн\ сумн$вается, 
п дочери моей поручилъ исходатайствовать у меня? Прочту я вло- 
женную цыдулу. Надобно, чтобъ онъ весьма скоро прибфжалъ отъ 
Олимшядиной тетки къ моей сестр$, у которой Марлямна, теперь, 
чтобъ онъ успфль ей пересказать все произшестве. Что-то дочь 
пишетъ? «Милостивой Государь, батюшка». — Какая ето рука 
прекрасная, какъ она хорошо пишетъ! Куда какая ета, дфвка, хо- 
рошая, все она дфлаетъ отмфнно хорошо. «Позвольте мн упасть 
«къ вашимъ ногамъ и просить у васъ прощенья». Что же она та- 
кое здБлала? — «Вашимъ соизволеньемъ, вашимъ совфтомъ госпо- 
«динъ Коттовъ бывъ убЪжденъ, и я, видя, что вы даже до денегъ 
«ему сулили на изполненье, сл$довала, наконецъ, своей къ нему. 
«склонности и обвфнчалась съ господиномъ поручикомт». 0, поганая! 
Какой онъ лгунъ! Обманщики безпутные, они меня уморятъ! 

ПрокоФлй. Что вамъ здфлалось, сударь? | 
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СЦЕНА 8. 


Мавра, ПрокоФ1й, Филиповъ. 


Маврд. Что такое, сударь; о чемъ вы гнфваетеся? 

ФилиповЪ. Помогите мн$, не оставьте меня, не покиньте меня! 

Мавра. Я, по вашему мнЪн!ю, глупенькая, дурочка несмыслен- 

ная; какъ мн$ вамъ помочь можно! 

| Филиповъ. О, ты права! Я достоинъ, чтобъ надо мной 

_ см$Бялись и ругались: я бъ самъ себя биль съ радост!ю. Я ето 

_ все заслужилъ. 

Мавра. НЪФтъ, право, вы мнЪ жалки. 

$ ФилиповЪъ. Жалокъ или нЫтЪ, я самъ причиною. 

ПлтокоФхлтя. Не вдавайтеся въ отчаянье. Мой господинъ чест- 

° ной человБкъ и дворянинъ хорошой, ВИТЬ. 

з Филиповъ. Онъ дочь мою безчестиль, а у меня отнялъ вею 
_ мою надежду и благополуче. 

МАавРА. Вы все еще можете поправить: у васъ достатокъ 

_ доволенъ обфихъ содержать. 

Филиповъ. МнЪ самому что останется? 

| ПртокоФтй. Не прогн$вайтеся, сударь, вы должны теперь 

| сыскать свое утБшеше въ т5хъ же правилахъ, коими вы стара- 

° лись уговорить господина, Богатова. 

° Филиповъ. Поди, проклятой человфкъ, ты меня еще злымъ 
3 образомъ попрекаешь. 

р Маврд. Прокофй правъ, и вамъ не за что его бранить. 

’—  Филиповъ. Такъ и ты потакаешь ему и меня на см$хъ по- 

° дымаешь, проклятая же! 

} Мавра. Вы мнЪ жалки; сердце и досада васъ ослБпляютъ. 

ПлокоФтй. Вы имфете причину себЪ самому приписать сл$д- 

_ етые дурныхъ вашихъ совтовъ. 

и Филиповъ. Я обманутъ! для чего меня увфрили, что Коттовъ 

_ на умБ имБетъ Олимшаду? 


62 КОМЕДТИ, 


ПРокоФ1й. Для того, что любовь замысловата, что любов- 
ники ишутъ страсть свою скрывать, и что всякой человЁёкъ ста- 
рается быть щастливымъ. 

ФилиповЪ. Ну, естьли Богатовъ утвердится въ намфрени 
дочь свою отдать за Коттова, то что мнф дфлать и что ему ска- 
зать? Вить я сваталъ, я дуракомъ и останусь. Твой господинъ 
меня ввель въ дураки. 

ПрРокоФ1й. Мой господинъ просилъ ли васъ о сватаньВ? 

Филиповъ. НФтъ; но онъ казался тёмъ доволенъ, что я се 
на себя взялъ. 

ПРокоФлй. Признавайтеся чистосердечно, туть было недо- 
разум$н1е. 

Филиповъ. Коротко сказать, меня обманули, меня провели, 
дочь моя безсовфетная дфвка, а Коттовъ бездльникъ. 

ПрРокоФ1й. Нть, сударь, онъ не бездфльникъ, онъ жк 
честно служилъ. 

МлврА. Умфряйте, сударь, свои слова, вы всегда его сами 
почитали честнымъ человЪкомъ. 

Филиповъ. Да, до тЬхъ поръ, что онъ меня обманулъ. 

ПлокоФий. Не сами ли вы ему все то сов$товали дфлать надъ 
другимъ, что теперь съ вами збылось? Онъ у васъ просить ста- 
нетъ прощенья. 

Филиповъ. Я не хочу его видЖть. | 

ПРокоФ1лй. Ну, такъ дочь ваша, вмЁсто его упадетъ къ но- 
гамъ вашимъ. 

Филиповъ. Имя ея слышать не хочу. 

МалврРА. Одна она у васъ и есть. 

Филиповъ. Она — не благодарная. Одна она была мое утБ- 
шенье, ей одной я веселился. 

ПРокоФ1й. Что здфлано, того перем$нить не льзя. 

Филиповъ. Я все ето знаю; да ты очень дерзокъ. 

ПртокоФ1й. Я въ чемъ виноватъ, и на, меня за, что вы сер- 
дитеся? 


МАВРА [из Прокофю]. Ты не смотри на ето, ты видишь, 
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что онъ вн$ себя. [А Филитову]. Съ какимъ сожалёньемъ я на 
васъ смотрю! Вы думали дочь свою выдать по своимъ мыслямъ; 
вы думали, что она съ мужемъ останется жить при васъ, что вы 
увидите внучковъ, кои будуть бЪгать около васъ, крича попере- 
менно то тотъ, то другой: двдушка, дфдушка; вы думали ими 


‘радоваться, носить ихъ на своихъ рукахъ и воспитать ихъ, какъ 


лутче разум$ете. 

Филиповъ. Вся моя надежда изчезла! и все мое утфшенье 
пропало! 

ПрокоФ1й. Развф, сударь, вы вздумали, что мой господинъ, 
а ваш новой зять, вамъ не доставитъ удовольстве видфть внучатъ? 
Напрасно вы о томъ сумн$ваетеся. 

Мавра. Годъ не пройдетъ, Богъ вамъ дастъ внучика. Какъ 
вы будете радоваться, какъ пеленать, какъ за нимъ смотр$ть, а 
онъ вамъ ручки кинетъ, на шею закинетъ и станетъ погодя го- 
ворить: дфда, дФда. 

ПрРокоФий. Небось, сударь, мой господинъ военной человфкъ; 
они безъ потомства, не умираютъ, вы довольно скоро наживете 
чортово имечко. 

Филиповъ. Не любя отца, и дфти не милы будутъ. 

Мавра. Полно, сударь, давайте м$сто естественному чувству, 
ради внучать позабудьте вину отца, ихъ. 

ПлокоФий. У васъ дочь одна, и выбъ хотфли ее оставить и 
лишить себя для чужой вины удовольств1я ее видфть? 

Филиповъ. У меня сердце такъ сжато, что дохнуть съ тру- 
домъ могу. 

Мавра. Проковлй! /она ему киваетз]. 

ПрРокоФтй. Что ты хочешь? 

Мавра. Разумфешь ли? /она ему указываете, чтобь онз 
вышелз]. 

ПрокоФ1й. Добро, тотчасъ. 

МАвВРА. Теперь время настоящее. 

ПрокоФтй. Авось либо. 

Филиповъ. Что вы говорите? 
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Мавра. Я Прокоз1ю говорю, чтобъ онъ вышель и не долфе 
вамъ досадилъ. 

Филиповъ. Да, оставьте; я хочу быть наедин®. У 

ПРокоФлй. Прощайте, сударь, не равно я васъ боле не 
увижу, такъ прошу мнЪ отпустить мои вины, естьли въ чемъ 
васъ прогнфвалъ. Господинъ мой повидимому отселё Ъхать будетъ 
долженъ съ своей молодой женою. Не имфете ли чего къ дочери 
приказать? 

Филиповъ. Слушай-ко, заподлинно ты думаешь, что твой 
господинъ отселБ скоро поБдетъ? 

ПРокоФ. Онъ мнф приказалъ, что естьли я отъ васъ не- 
прятного отвфта не равно получу, такъ чтобъ я приказалъ нанять 
ямскихъ лошадей. 

Мавра. Какая ето должна отцу быть печаль, когда онъ 
говорить долженъ: я уже никогда боле дочь свою не увижу! 

Филиповъ /* Прокоф?ю]. Твой господинъ — прямой вар- 
варъ; онъ неблагодарной; могъ ли я болфе здфлать для него, какъ 
я здфлалъ, а онъ мнф какъ дурно плотитъ, увезъ у меня дочь, 
а теперь съ ней Ъхать хочеть и проститься мнф съ ней не. 
даетъ. 

ПрРокоФ1й. Я думаю, что онъ ее охотно для прощанья къ. 
вамъ привезетъ, лишь бы онъ не имфль опасаться вашего гнЪва. _ 

Филиповъ. Безсовфстной какой, миловать, что ли мнЪ его 
за его доброе поведенье со мною? Много онъ заслужиль отъ меня 
благодарности, одолжиль онъ меня; спасибо ему, право. Онъ убф- 
гаетъ отъ попреканй прогнфваннаго и обиженнаго отца. Онъ 
опасается сльшшать имянъ тфхъ, коихъ онъ достоинъ, а дфло па- 
костное не опасался дфлать: гдф совфеть, гдЪ честь? 

ПРокоФ1й. Хорошо, я ему все ето скажу. Съ вашего поз- 
воленья я пойду. / Ущти хочет]. 

Филиповъ. Скажи ему, скажи, чтобъ онъ никогда не осм$- 
тился казаться передо мною; я не хочу его видЪфть, пока, живъ. 

ПрокоФтй. Слышу, сударь. [Особливо]. Естественныя чув-_ 
ства сильнфе гнфва будутъ. / Уходить]. 
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Е СЦЕНА 4. 


Филиповъ, МдВРА. 


МАВРА /0собливо]. Мнф кажется, сердце поотходитъ. 

Филиповъ /0собливо]. Я самъ виноватъ; ничто мнЪ, я хотфлъ 
здёлаль надъ другимъ то, что мн$ самому теперь горько глотать. 

МалврРл. Смфть ли, сударь, чтобъ у васъ немного разбить 
мысли, теперь говорить объ моихъ обстоятельствахъ? 

Филиповъ. Только то и не доставало къ моему безпокой- 
ству, чтобъ ты пришла мнф набивать уши пустымъ балтаньемъ 
о твоей свадьбф. МнЪ свадьбы такъ надофли, что я объ нихъ 

_ слышаль не хочу; имянованье одно свадьба я ужъ ненавижу и 

пока живъ, я бъ желалъ, чтобъ болфе никогда объ нихъ я ни- 
чего не слыхалъ. 

МлврРА. Ни уже что вы ходите, чтобъ свфтъ весь остался 
паствой звфрей, а родъ бы челов ческой перевелся? 

Филиповъ. Для меня свфтъ ужъ пусть. 

МАавРА. УКалки вы мнё! Кто же получить посл васъ ваше 
богатство? 

Филиповъ. Ну, къ чорту, перестань. 

Млврл. Вы умрете богатымъ, а дочери вашей жить въ убо- 
жествф... 

Филиповъ. Дочь моя, дочь моя, она, безщастна. 

МАврРА. И вы ненависть свою и по смерти вашей къ ней про- 
должите и вы не будете чувствовать угрызен!й совфсти? 

Филиповъ. Молчи, сатана, молчи, не мучь меня. 


СЦЕНА 5. 


ОлимптаАдДА, Филиповъ, МаВРА. 


ОлимитадА. Я думаю, что вы надо мною забавляетеся, го- 


сподинъ Филиповъ. 
Соч. имп. Екдт, ИП. Т. 1. 5 


Мими. 


66 КОМЕДИИ. 


Филиповъ /0собливо]. Ета та мн еще не доставала. | 

ОлимптаАДА. Я уже жду два часа цфлыя и никого не вижу. 

Филиповъ /0собливо]. Я не знаю, что мнф ей отвфтетво- 
вать. 

ОлимптАДА. Вы мн6 велфли итти къ тетушк$ моей и вы мн® 
сказали, что и господинъ поручикъ туда же будетъ? 

МлврРА. Я вамъ скажу, сударыня, все произхожденье дфла. 
Господину поручику надлежало итти къ тетушкВ, онъ и сходиль 
къ тетушк$; ему совфтовано было объясниться *) съ невфетою; 
онъ и вь совершенномъ согласьЪ съ ней нашелся. Но онъ ошибся 
домомъ. Вместо того, чтобъ ему итти къ вашей тетк$, госпожё 
Гортовой, онъ пошелъ къ нашей тетк$, госпожз Гаршниковой; 
ему надлежало жениться на Олимшяд$ Богатовой, а онъ не на- 
рошно женилея на МарлямнЪ Филиповой. 

ОлимптАДА. Какъ етому статься, чтобъ такъ далеко со мною. 
шутку вели? Скажите, господинъ Филиповъ, скажите мнф, что 
ето такое? ни уже вы думаете, что мнф не чувствительно видЬтЬ, 
сколько вы меня дурачили и въ какой стыдъ ввели! 

Филиповъ. Я же теперь виноватъ! Естьли я свою печаль 
сношу, то ни уже что вы свою не снесете? | 9 

ОлимптАДА. Какая же у васъ за, печаль? 

ФилиповЪ. Для васъ я дочь свою самъ ввелъ въ погибель. 

ОлимптАДА. Для меня? 


Филиповъ. Да, для васъ я все распоряжаль, и потомъ вся 
тягость упала, на, мои плеча. 

Мавра. По щастью, что у васъ плеча широкя. 

Олимптада. Не понимаю ни единаго слова, всего сего дфла. 


ФилиповЪъ. Я вамъ все ясно скажу, какъ все дфло соетоя- 
лось. Вы знаете, что... 


*) Такъ исправлено у Елагина; въ автограхЪ: разумется. 
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СЦЕНА 6. 


Богатовъ, Филиповъ, ОлимитадА, МаврРА. 


Богатовъ /*з Олимтадь]. Что ты здфсь дблаешь? 
Филиновъ /0с0бливо]. Вотъте-на, еще неизлишной человфкъ. 
®—  Олимшада. Батюшка, я отъ васъ не слыхала запрещенья 
ой домъ посфщать. 

Богатовъ. Отнын$ я тебф запрещаю. Я знаю, зачёмъ ты 
`° сюда приходишь. Я знаю твои замыслы и въ какомъ ты разумБ 
_здБеь обходишься съ нёкоторымъ прЕБжжимъ. Я вфдаю, что въ 
 противность твоей и моей чести и моей воли здБеь потаенно что 
кують злостное. 
°— Филиновъ [к5 Боатову, с5 ньъкоторымз сердцем]. Вы ни- 
чего не знаете, и естьяибъ вы знали, что я знаю, тобы вы инако 
‘говорили. 

’  Богатовъ. Я шлюбь на то, что вы сами мн говорили; ето 
не ничего, но достаточно къ тому, чтобъ я запретиль дочери моей 
знать вашего дома. 

Мавра. Ни уже что вы опасаетеся, чтобъ дочь вашу не вы- 
дали за мужъ въ противность воли вашей? 

®— Богатовъ. Не безъ того. 

— Мавра. Слушайте, разв$ за господина Филипова она пойдетъ, 
а то здБеь не за кого. 

° Богатовъ. А гоеподинъ Коттовъ гдБ же? 

МАВРА /*5 Филипову]. Позволите ли, я ему разскажу все? 
Филиповъ. Скажи, естьли хочешь. 

— Мавра. Господинъ поручикъ, какъ храброй воинъ, поетупиль; 
онъ женился, нашу барышню за собою взялъ. 

Богатовъ /с5 удивленемз]. Ахъ тихъ! 

Филиповъ. Уфъ! /с5 сердиеме]. 

Олимптада. Сего стыда я всего боле опасалась. Ахъ, ба- 


игли до своего намфренья: они меня ув$рили, что все дБ- 
5* 
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лается для меня; обида и стыдъ, которые мнф отъ нихъ причи- 
нены, вы, сударь, не можете оставить безъ мщенья, наша съ 
вами обида есть общая. 

Боглтовъ. Да, я отмщу мн$ причиненную обиду ; я тебя, дочка, 
посажу межь четырехъ стфнъ, да дверь запру на, крюкъ, чтобъты 
не бЪгала по чужимъ домамъ безъ вфдома моего. А съ господина 
Филипова всетаки править буду безчесте и убытки и стараться вся- 
чески стану, чтобъ присудили двойное безчестье мнф съ него взять. 

Филиповъ /0собливо]. Ничто мнф, я хуже того достоинъ. 

ОлимптадА [особливо]. Какъ я безчастна, въ какую глу- 
пость меня страсть ввела; слабость и непослушанье причинили 
мн$ погибель. 

Филиповъ. Господинъ Богатовъ, простите мнф мою вину, 
я предъ вами признаюсь виноватымъ. Я нынЪ самъ вижу, что я 
предъ вами не правъ, и что я васъ обид ль; но небо наказало спра- 
ведливо мои дурныя намЪренти. Я одну дочь им$лъ, я ее потеряльъ, 
и с1е нещастье кромф себя никому приписаль не имфю. 

БогаАтовъ. Потерялъ! почему? Что она вышла, замужъ, для’ 
того разв$ она, потеряна? ах 

Филиповъ. Я не думаю, чтобъ я ее болфе вфкъ увидлъ. 
Кто знаетъ, не увезена ли она уже далеко дерзкимъ и неблаго- 
дарнымъ поручикомъ? Я самъ ему двЪ тысячи пять сотъ рублей 
далъ на то, чтобъ онъ душу мою съ тфломъ раздфлилъ. У меня 
дочь одна; она одно мое веселье была, она одно мое и утБшенье 
была. Хотя бы онъ мн съ ней даль проститься! Пойду освфдо- 
миться, пофхали ли они уже, и не увижу ли я ее боле. И естьли. 


онф у$хали, то уто... /Козда онз уйти‘ хочетз, тозда дочь сз нимз 
встръчается]. 


СЦЕНА 1. 
Мар!ямнА, Филиповъ, Боглтовъ, ОлимптАдА, МаВРА. 


Мартямна. Ахъ, батюшка, сударь! 
Филиповъ. Неблагодарная! 
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МартямнА /упадетз на колъни]. Простите мн! 
Филиповъ. Ты тому недостойна. 
МарР1ямнА. Вашъ гнфвъ справедливъ. 
Филиповъ /0собливо]. Мочи нфту. 
Богатовъ /0собливо]. Надобно имфть съ ними съ обфими 
жалость. 
ОлимитАДА /0собливо]. Естьлибъ отецъ ей не простилъ, ябъ 
его не осудила. 
Филиповъ /*5 Марямнъ]. Встань. 
Млыямна. Могу ли я встать, не получая отъ васъ прощенья! 
Филиповъ. Какъ ты могла мнф причинить подобное оскор- 
бленье? 
МаАР1ямнА. Ахъ, батюшка, вали собственныя совфты... 
Филиповъ. Молчи! не мучь меня, не упоминай болфе о томъ. 
Вставай, а то не прощу. 
МаргямнА /встаетз]. Батюшка, естьлибъ вы знали, сколько 
я васъ люблю и почитаю! 
ОлимптАДА /особливо]. Не очень она дорого достала прощенье. 
МартямнА. Батюшка, могу ли я надфяться, что милость ваша, 
будетъ совершенна».. 
Филиповъ. Не говори мн$ ни слова о твоемъ мужф. 
МарР1ямнА. Естьли онъ мфста не будетъ имфть въ милости 


° вашей, то мнЪ нельзя будетъ при васъ остаться. 


Филиповъ. Безпутная! и ето ты смфешь отцу сказать? 
МАартямнА. Честная жена, батюшка, должна при мужф своемъ 
[быть], колико можно безразлучно. 
ФилиповЪ. Какъ ты, душенька, скоро выучилась долгу сво- 
его новаго состоянья. [Особливо]. Нечего говорить; что не скажу, 
все только мн$ самому служить будетъ въ укоризну, самъ вино- 


_ ватъ. 


БогАтовЪъ. Слушай, другъ мой, господинъ Филиповъ. Дфло 
уже единожды здфлано и помочь не съ чёмъ. Я вамъ совфтую 
приступить къ мировой прежде, нежели с1е неожиданное при- 


_ключенье разнесется по всему городу. 
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ФилиповЪ. Я васъ прошу и вашу дочь также, чтобъ вы. 
для збереженья моей чести и моего добраго имени предали все 
сле вЪчному молчаню. /Ё Мавр]. А ты, естьли говорить ста- 
нешь, то знай, что будетъ худо съ тобою. /Ёз Мараямнь]. Естьли 
же ты кому разскажешь сама, дурной твой примЪръ... 

МаРтямнА. Не опасайтеся, ябъ желала, чтобъ сему и память 
изчезла. Но только дозвольте, чтобъ скор$я все окончано было. 
[Она пойдеть кз кулисъ и за руку приводить Коттова, 1оворя 
ему]. Войдите суда скорЪя, киньтеся къ ногамъ батюшки моего 
любезнаго, просите у него прощенья, лобызайте руки и ноги 
его; онъ милосердъ, онъ васъ наречетъ сыномъ своимъ, скор$я, 
чтобъ никто не успфлъ свБдаль. /Котиповз исполняетз, что она 
ему зоворитз]. | 

Филиповъ /0собливо]. Я внф себя. Я самъ не знаю, что мн 
дфлать. 

ОлимптАДА /0с0б.4иво]. Я болБе сего дерзкаго и неблагодар- 
наго видфть не могу. / Уходитз]. 

Коттовъ /жкг Филипову]. Простите, простите мнф, сударь. 

Филиповъ. Разв$ вы думаете быть достойнымъ прощенье 
получить? 

МартямнА. Что долфе о семъ говорить будемъ, то хуже: 
никто о семъ еще ничего не знаетъ, ни о совЪтЬ, ни о томъ, что. 
батюшка деньги далъ на, исполненье. 

Филиповъ. Вить я тебЪ сказывалъ, чтобъ ты молчала. 

Мар!ямнА /указывая на Коттова]. Я, батюшка, ему со- 
общаю ваши повелЪн!и только. 

Боглтовъ. Ну, господинъ Филиповъ, простили ли вы ему? 

Филиповъ. Скажите мнф, что мн® дфлаль? Нужда, любовь 
и добросердеще меня влекутъь къ прощенью и отпущенью имъ 
винъ. Вы въ моемъ дом$ оба, останьтеся въ немъ, я васъ прощаю. 

МарРтямнА. Радость моя совершенная. 

Коттовъ. Я надфюсь, сударь, что вы не будете имфть при 
чины раскаявалься, что вы мн$ простили и тёмъ усугубили ва 
ко мн благодфяни. 
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Мавра. Еще есть дло, которое требуетъ скорости и молчанья, 
_чтобъ нихто его не свБдаль прежде окончанья въ город$. 
Филиповъ. Что тутъ еще? 

Мавра. Маленькая бездЪлица: я иду за Прокохья съ вашимъ 
3 позволенемъ, господа и госпожа! 

ПрРокоФ1й. СлБдуя примЪру моего господина, но притомъ и 
_ съ его позволешемъ. /Даетз руку Мавръ]. 

МаврРА /даеть Прокофю руку]. На тебЪ скорЪя, чтобъ ни- 
_ кто въ город$ прежде не свфдалъ. 

Мартямнл [из Маврь]. Объ твоей свадьбЪ говорить нечего. 
Объ моей дЪло иное; я сама признаюсь, что говорить могутъ, что 
° я позабыла долгъ къ отцу моему, къ нему почтенье не довольно 
° показала, и что собственная моя честь въ опасности быть могла; 
_ но какъ для меня все щастливо окончалось, то осталось мнф только 
° просить, чтобъ, видя мой дурной примфръ, всякой остерегался 
Г оной перенять, дабы не повергнуться раскаяню, слБдующему 
° обыкновенно въ свфтБ за непорядочнымъ поведенемъ. 


Конецд. 


[Ровно изз чась вз часз вз три недъли окончано]. 


— © — 


ПРИМГЕЧАН]!Я. 


Эта комед1я сохранилась въ двухъ экземплярахъ: въ автограх® 
и въ коши. 

Первый — въ рукописи Госуд. Архива Х. 340, съ надписью на 
обложкЪ: «Неожидаемое приключен!е, комед1я императрицы Екате- 
рины П. Автограхъ ея». Въ рукописи заглаве, чужою рукой: 
«Неожидаемое приключене, комед!я, писанная собетвенною Ея Импе- 
раторскаго Величества рукою». Наконецъ текстъ рукою Екатерины: 
«Неожидаемое приключенье». Слова: «ДЪйствующя лица», въ прямыхъ 
скобкахъ, прибавлены изъ слфдующей далфе коши. Рукопись по- 
м$чена по листамъ (въ четыре страницы) — 34. 

Вторая — въ рукописи Госуд. Архива Х. 356, съ надписью на. 
обложкЪ: «Неожиданное приключене. Комед1я сочиненя импера-_ 
трицы Екатерины Ш, писанная рукою Елагина». ДалФе, рукоплсь 
Елагина: «Неожидаемое приключене, комедя въ трехъ дЪйствяхъ. 
ДЪйствуюцщя лица» и т. д., на 53 листахъ, 

Въ основу настоящаго издан!я взятъ автограхъ; изъ коши 
Елагина въ прим$ръ исправлен!й, сдЪланныхь имъ въ подлинномъ 
текст$ Екатерины П, приводится нЪсколько сценъ изъ перваго 
дЪйствя. 


ТЕТ СГТ-Е! т. 


ЯВЛЕНГЕ ПЕРВОЕ. 


ПрРокоФЕЙй укладываеть пожитки, зосподина своево, МАВРА. 
Мавра. Здравствуй, Прокохей. | 
ПрРокоФЕЙ. Здравствуй, голубушка. Ты только по утрамъ 

любишь говорить здравствуй, а для меня бы лутче, естьлибъ вечер- 
комъ ты сказала мнф— добра ночь. 
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Млдврл. Изъ твоего упражнен1я кажется мн, что скоро и 
вовсе я съ тобою прощуся. 

ПрРокохЕй. Непр1ятна мнЪ дорога будетъ, когда съ вами вовсе 
мы простимся. 

МлврА. Такъ ты бы не поФхалъ, естьлибъ твоя воля была? 

ПРокоФЕЙ. Конечно не пофхаль бы. Шесть мсяцовъ прятно 
съ тобою препроводя, могу-ли я безъ досады съ тобою растаться? 

Марвд. Да кто же тебя Фхать принуждаетъ? Вить ты свобод- 
ной челов$къ. 

ПрРокохтй. Какъ кто? Господинъ мой. 

Мавра. На МосквЪ, безъ господина не будешь. Ты сыщешь п 
другова: да, можетъ быть, найдешь и такова, которой больше теб 
дастъ, нежели твой бФдной порутчикъ, которой и самъ, кромЪ ранъ, 
ничево не имФетъ. 

ПрокоФЕЙ. Объ етомъь прошу мн не говорить. Я служу ему 
издавна: и могу такъ сказать, что отецъ его мн% на руки его 
отдалъ. Я и на войн$ дфлилъ, любя его, ве опасности еъ нимъ. 
Знаю, что онъ не богатъ, но недостатокъ етотъ награждаетъ онъ 
добрымъ своимъ серцемъ; и естьли удастся ему разбогат ть и быть 
счастливу, то я увфренъ, что и я учаетникомъ того буду. Итакъ, 
ни для чего ево я не покину. 

Млврл. Ето изрядно ты, какъ честной человЪкъ, говоришь: но 
мн$ что прикажешь съ любов!ю моею дЪлать? 

ПрокоФЕЙ. Ахъ, душа моя. Я и самъ столько же’ печаленъ, 
какъ и ты. Да что дфлать? Однакоже по что и отчаяваться? Я 
надфюсь и опять увидиться съ тобою. Вить одни высок я только 
горы не сходятся. А мы и опять сойтиться можемъ. Когда я въ 


_ лутчемъ буду состоянш, тогда, возвратясь къ тебЪ, скажу: вотъ я, 


сударыня. И естьли вамъ угодно, то я готовъ отправлять при васъ 
долгъ и должность супруга во всякое время. 

Мавра. Дай, Боже, чтобъ ето скорЪфе сбылося! да пожалуй 
скажи, зачЪмь  господинь твой спфшитъь Фхать отселф? Въ 
дом$ нашемъ онъ никому не противенъ. И отецъ и дочь ево очень 
любятъ. 

ПРокоФЕЙ. Дочь, твоя госпожа слишкомъ, мн кажется, къ 
нему таскова: такъ чутьли не отъ того онъ и Вдетъ. 

МавРА. Для чего? разв ласки наши ему въ тягость? 

ПрокоФЕй, По совфети сказать, — а совфсть имфть весма 
хоропо.... Господинъ мой до безумя влюбленъ въ Мар!янну, госпожу 
твою; и отъ того въ прежалкомъ онъ состоянш. Видитъ онъ, что 
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любовь съ обоихъ сторонъ ежедневно умножается, что онъ страсти 


своей дол скрывать не въ силахъ, то и опасается, не столько для 


себя, сколько въ разсуждени Мар1янны. Господинъ Филиповъ. 


богать; господинъ Котовъ бЪфденъ; а бЪдность съ богатетвомъ 
р$дко соглашаются: и для того не смЪетъ мой порутчикъ и на- 
дЪятся, чтобъ господинъ Филиповъ выдалъ богатую свою дочь за 
бЪдняка, у которого кромЪ чести ничего нзтъ. Къ тому жь будучи 
онъ за угощен!е, за ласковой премъ и за ве благодфянш его обя- 
занъ, боится, чтобъ страсть его не ослБпила, и чтобъ не сталъ 
онъ искушенъ или бъ другихъ не ввелъ во искушене, а для того и 
УБзжаетъ, чтобъ избавиться отъ лукаваго. 

МаврРА. Ево намрене весма похвально: толькобъ я не им ла 
столько силы... 

ПРоКОФЕЙ. Надлежатъ разумомъ властвовать собою. 

МавРА. Хорошо, кто можетъ; только я... 

ПРокоФЕЙ. Мужеюя серца тверже женскихъ. 

МАВРА. А склонности слабфя. 

ПРокоФЕЙ. Не изволишь ли меня изъ етова счоту изключить. 

Малвра. Я не словамъ,—да дЪйстиямъ вЪрю. 


ПрРоКкоФЕЙ. Что прикажешь мнф дЪфлать, чтобъ увфрить тебя, | 


что я тебя сердечно люблю, мой свЪтъ. 

МаврА. Не мн тебя учить. 

ПРОКОФЕЙ. Хочешь ли прежде отъфзда моево обв нчаться со 
мною? 

МлврА. Ето бы неоспоримое было любви доказательство! 

ПРокоФЕЙ. Ну, да вить послЪ принужденыжь быть тотъ часъ 
разстаться? 

МавРа. И тыбъ меня оставилъ? 

ПрРоКоФЕЙ. А разв ты съ нами бъ поЪхала? 

МлаврА. Конечно. 

ПРоКоФЕЙ. Долго не будетъ тебЪ съ нами нравиться. 

Мльвра. И, я не прихотлива. 

ПрРокоФЕЙ. Не лутчель бы и намъ здЪеь остаться? 

МАВРА. Гораздобъ лутче. 


ПРоКоФЕЙ, А надолго-ль бы ты желала, чтобъмы здесь осталеь? 


МавРА. По крайней мЪрЪ на годъ. 
ПРокоФЕЙ. А по прошествш года и уволишь ты меня? 
МАвРА. Посл свадьбы черезъ годъ увидимъ, что тогда д$лать. 


ПрРокоФЕЙ. Скажи лутче, что и чрезъ м5Ьсяцъ пост а 


тыбъ отпустила, меня. 
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МаврА. Сумнительно. 

ПРокохЕЙ. А я такт думаю. 

Мавра. Женись, такъ увидишь. 

ПрокохЕЙ. Ст!... Господинъ мой идетъ.... Объ етомъ впредь мы 
поговоримъ. 
— МАВРА. Прости, Прокохей. Етотъ разговоръ нашьъ я никогда не 
забуду.... дЪлай ты — что ты хочешь. Я совсфмъ на тебя пола- 
гаюсь.... [всторону]. Я и сама не знаю, что я говорю. 
[Отходить]. 


| 


ЯВЛЕНИЕ ИП. 


Г.нъ Котовъ, Прокохей. 


ПрРокоФЕЙй. Естьлибъ я не поумняе я быль, тобъ дурачество 
тоть часъ зд$лано было. 

Котовъ. О! коль я несчастливъ! 

ПРокоФЕЙ. Тоть часъ, сударь, все будетъ готово; я уже началъ 
укладывать 

Котовъ. А я въ отчаянш, Прокохей! 

ПрРОоКоФЕЙ. А что вамъ здфлалось? Какое еще несчастье? 

Котовъ. Превеличайшее, какое для меня быть только можетъ. 

ПРокоФЕЙ. Несчастье, сказываютъ, никогда одно не приходитъ. 

Котовъ. Мое несчаст!е одно: но оно столь велико, что пренесть 
его не могу. 

ПРоКоФЕЙ. Конечно, сударь, любовь тому притчиною. 

Котовъ. Любовь. И такъ она усилилась, что нфтъ уже къ 
истреблен1ю ея способа. 

ПрокоФтй. Любезная ваша, конечно съ равнодупиемъ на отъЪздъ 
вапгь взираетъ; и не столько васъ любить, какъ вы себЪ вообра- 
жали? 

Котовъ. Все не то. Она никогда ласковЪя, никогда нфжняе не 
была, какъ теперь. Увы! могу-ли я сносить... Подумай — я слезы 
ее видилъ.... она плачеть обо мнЪ. 

ПрРокохЕй. 0!... Ето и впрямь жалко!... Ноя думалъ, что... что 
съ вами хуже етова что нибудь случилось. 

Котовъ. БезчеловЁ чный! Сумозбродный! или лутче сказать, 
р. подлая, преподлая душа! Что можетъ быть хуже етова? Что можетъ 
быть жесточае, несноснфе на свЪтТЪ, какъ слезы нфжныя краса- 
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вицы, суровствомъ меня укаряющя, въ постоянств® моемъ сумнЪ- 
ваюпцяся, и честь мою и любовь и вЪрность испытующия? я 

ПРокоФЕЙ. Не уповалъ я васъ прогнфвать и таюя заслужать о 
выговоры. Изрядно награждаете вы десятилВтнюю, в$рную мою 
службу. 

Котовъ. Войди самъ въ мое состоян!е, и посл$, естьли можешь, 
порочь мои чувствовании... Мои не вовсе еще изл6ченныя раны, 
препятствующия мн$ служить и въ чины пробиваться, мое неиму- 
щество и самая бЪдность — суть ничтовъ разсужденшм красавицы, 
меня прельщающей, меня воспламеняющей. Ея разумное пов деве 
недозволяло мнЪ никогда совершеннымъ серца ея прюбр$тешемъ 
ласкаться; и для того — приняль я твердое намЪрене, оставя ее 
уфхать отселф... Но увы! Часъ разлуки нашей открылъ мн про- 
тивное. Въ минуту, когда я прощатся съ ней хот$лъ, окропили лицо 
ее потекиия изъ очей слезы, и вздохи остановивъ ее слова, показали _ 
мн$, что я взаимно любимъ ею. До крайности теперь достигла моя 
горесть; безчелов$чно кажется намфрен!е мое: не могу отсюда. 
Зхать: — разумь меня покидаетъ, а любовь несчастьемъ*) миф. | 
грозитъ. | 

ПРокоФЕЙ. Положитесь на время. Вить никто васъ отсюда не 
гонитъ. Господинъ Филиповъ пречестнЪйпий человЪкъ на евЪт$. _ 
Онъ васъ любитъ; и совершенное попечен!е объ васъ имЪетъ. 
Вспомните, какъ вы въ крайнемъ отъ ранъ разелабленш Фхали. 
мимо его деревни, какъ онъ васъ призриль, какъ принялъ, какъ о 
излеченш вашемъ старался; и наконецъ, когда стало вамъ полегче, 
сюда васъ довезъ и жить нигдЪ кромЪ своего дому вамъ не позво- 
лиль. Вы еще и теперь не совс$мъ выздоров$ли, слЁдователно 
подъ симъ предлогомъ можете еще н$сколько въ дом его остаться. 

Котовъ. Подумай, къ чему ты меня приводишь? Я и самъ 
почти сихъ мыслей. 

ПрРокоФхеЕЙ. Такъ естьли изволишь, я все, что укладывалъ, опять 
изъ баула выберу. [Начинаеть изь баула выкладывать — бълье и 
протчее]. 

Котовъ /всторону]. Что скажутъ обо мн$, когда увидятъ, что 
я, простясь со ве$ми, опять остаюся! 

ПРокоФЕЙ [всторону, вынимая изъ баула]. МаврЪ не противно 
будетъ, что мы останемся! | 


*) Въ рукописи не ясно. 
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Котовъ /всторону]. Оставшаяся посл болзни слабость послу- 
шить мнф отговоркою, и мое смущен!е тому же припишутъ. 

ПРоКоФЕЙ [всторону, какъ и прежде]. Не противно и мнЪ, что 
походъ нашъ отм$няется. 

Котовъ /всторону]. НЪтъ! ч$мъ дол я здфсь останусь, тБиъ 
болБ любовь моя умножатьея будетъ, и наконецъ чЁмъ исцфлене 
пр1обрету я? 

ПрокоФЕЙ (060бливо, какь и прежде). Время все возможнымъ 
дЪлаетъ. 

Котовъ (всторону). ЗКелалъ бы я лутче смерти, нежели тер- 
пфть такое мучен!е! 

ПРокоФЕЙ (всторону какъ и выше). Господинъ мой скажетъ же 
мн спасибо. 

Котовъ. Что ты тамо дфлаешь? 

ПрРокоФеЕЙ. Укладенныя вынимаю наши вещи. 

Котовъ. Да кто тебф вел ль? 

ПрРокоФЕЙ. Я самь; а вы не запретили. 

Котовъ. О, какой ты шалунъ! укладывай скоряй опять, я хочу 
Зхать отселф. 

ПрокоФей. Почтоже вы, не сказавъ ни слова, дали мн выбрать 
все? 

Котовъ. Не выводи меня изъ терп$ния. 

ПрокоФей. Вечеромъ я все укладу, судазь. 

Котовъ. НФть. Уклади теперь; что бъ все готово было, п 
лошади бъ до об$да запряжены были. 

ПрРокоФЕЙ. Такъ слезы прекрасной Мар!анны не дЪйствительны? 

Котовъ. Негодной! Ты еще грусть мою умножать дерзаешь. 

ПРоКоФЕЙ. Въ какомъ вы жалкомъ состоянш! 

Котовъ (65 холодноствю). Право такъ [МВ.]. Такъ жалЬй обо 
мнЪ. 

ПрРокохЕЙ (спокойно). Отложимъ зду. 

Котовъ (печально). НЪтъ. 

ПрРокоФЕЙ (спокойно). Такъ я все уложу опять. 

Котовъ (печально). Укладывай. 

ПрокоФЕЙ (укладывая). И на меня грусть ето нагнало. 

Котовъ (сторону). Естьлибъ я, не видавъ ее, могь узхать? 

ПрРокоФЕЙ (укладывая). Лутчее будетъ дфло то, какь мнЪ 
кажется, что мы етова не здБлаемъ. 

Котовъ. Благопристойность, а не любовь, мнЪ воспрещаетъ. 

ПРокоФЕЙ (зйлядывая за кулисы). А! сударь, что я вижу? 
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Рона (робко). Тотъ часъ, тотъ часъ, сударь. 

Котовъ. Ты робфешь? Чево ты испугался? 

ПРокохЕЙ. Такъ, сударь, погодите немножко. 

Котовъ. Да что ты тамо видишь? я 

ПРокохЕЙ. Ничево, сударь. 

Котовъ (з@лянувь). О, Боже! Марйянна! Несносной сдрчавй 
(Прокофью). Скажи мнЪ, что ты совфтуешь мн дфлать? 

ПрРокоФЕЙ. Я право и самъ не знаю. Всякой совфтъ тутъ опа- 
сенъ. 

Котовъ. Не оставь меня. 

ПРОоКОФЕЙ. Я не у$ду. 

Котовъ. Такъ я у$ду. 

ПРокоФхЕЙ. Какъ изволишь. 

Котовъ. НФть силь моихъ бол$. 

ПрРокоФЕЙ. Сердечно объ васъ жалБю. . 

Котовъ. Кажется, она пошла въя$во: почто она нейдетъ сюда? 

ПРокоФЕЙ. Можеть быть, она не хотБла помфшать вамъ къ 
отъФзду готовиться. ] 

Котовъ. Статься можетъ, что она при тебЪ войти не хот$ла.. 

ПРоКоФЕЙ. Ну, такъ я уйду. (Хочеть уйти). 

Котовъ. Останся. 

ПрРокКоФЕЙ. Я здЪеь. 

Котовъ. Табакъ есть у тебя? 

ПРокоФеЕЙ. НЪтъ, сударь. Я не ношу ево. 

Котовъ. Скотина! и табаку у нево н$тъ! 


ПРокоФЕЙ. Я тотъ часъ къ вамь принесу. 
(Уходить). 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Котовъ, МаРТЯННА. 


Котовъ. Слушай! куда ты бЪжишь!... Прокохей.... Прокохей!. 
О проклятой! 

МаргяннА. НЪФть ли вамъ въ чомъ нужды? Не надобно 
вамъ чево? 1 

Котовъ. Простите меня, сударыня; мн$ слуга мой только 
надобенъ.... 1 

МартяннА. Когда ево нфтъ, такъ есть здЪеь други: и ежел И 
вамъ какая нужда... я 
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Котовъ. Никакой, сударыня. Покорно благодарствую. А нуженъ 


мой слуга на то только, чтобъ скоряя уклалъ онъ мои вещи. 


МлргяннА. Такъ вы за то сердитесь, что толь важное дЪло не 
съ довольною поспфшностшю исполняется? Вы опасаетесь, чтобъ 
время не ушло? Можеть статся, ожидаютъ васъ запряженыя 
лошади?... Естьли, сударь, здоровью вашему вреденъ зд воз- 
духь, или (чтобъ яснфе вамъ сказать) естьли пребываше въ дом 
нашемъ вамъ тягостно стало, то скажите мнф, я сама потщуся 
ускорить вать отъфздъ. 

Котовъ. Ахъ! сжальтесь, сударыня, со мною, и горести моей не 
умножайте. 

Млр1яннА. Естьлибъ печаль твоя *) мн извЪстна была, тобъ 
не умножить, но уменьшить ее я старалась. 

Котовъ. Поищите притчины тому, въ себЪ самой; а я сказать 
вамъ не могу. 

Млртянна. Такъ развЪ для меня ты **) отсел\ удаляешься ***). 

`Котовъ. Да, сударыня, вы притчиною моего, толь скорого отъ- 
Ъзда. 

МартяннА. Такъ столько я ненавидима тобою НЫ 

Котовъ. О можете ли вы такъ думать! Никогда ты *****) толь 
любезною мн не казалась. Никогда глаза твои толь много меня не 
пл$няли, какъ теперь. 

Млр:яннА. Естлибъ ето было правда, тобъ не старалея ты 
толь скоро со мною разлучиться. 

Котовъ. Когда бъ я одною только красотою прельщался, то 


’безъ разсужденя слфдоваль бы сил любви моей, нудящей меня 


остатся здесь. Но я въ добродтели твои ваюбленъ. Вижу покой 
твой въ опасности, такъ могу-ли инымъ чфмъ за всё твой п отца 
твоего ко мн милости заплатить, какъ жертвою всея лестныя 


° моей надежды и возвращен!емъ спокойства, твоего. 


МартгяннА. Когда я почитаю разумъ твой толь великимъ, что 
онъ страстьми повел$вать можетъ, то почто не отдаешь ты добро- 
дфтели моей справедливости и не думаешь, что и я удобна проти- 
вится волновашямъ моего серца. Не стыжусь я признаться, что.я 


————д—д—_д $ 


` *) Было написано: «ваша» и зачеркнуто. 


**) Зачеркнуто: «вы». 
***) Зачеркнуто: «удаляетесь». 
****) Зачеркнуто: «вами». 
****+) Зачеркнуто: «вы»,—такъ и далЪе; а въ конц все на «ты». 
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тебя люблю. Невинна моя любовь и потому уповала я, что она. 
только съ одною жизнею моею кончится. Никогда не могла я себЪ_ 
воображать, чтобъ мущина слаб$я быль женщинъ и не могъ бы | 
страстямъ сопротивляться. Я безъ страха люблю тебя и желала бъ_ 
къ помощи своей тебя видЪть; но ты отсюда удаляешься, уповая 

чрезъ то счастлив$я и спокойнфя быть; а потому я и должна 
думать, что нетериливость сильнфя въ теб любви. До сехъ поръ 

я мыслила, что и одна надежда довольно ут$хъ съ собою прино- 

ситъ: ты самъ ее теряешь. Кто удаляется отъ способовъ, тотъ мало 

или и ничево о приведени къ концу намЪрен1я не печется. Когда. 
ты въ надеждф не можешь тяжкого сносить безпокойства, то 

т$мъ являешь одно изъ двухъ: или робкое малодупие, или презри- 

тельную холодность: для меня и равнодупие твое несносно. Итакъ, 

что бы тебя къ отъФзду твоему ни привлекало, все показываеть о 
гордость неблагодарныя надъ собой поб$ды. Стыдись таковыхъ о 
жестокихъ чувствъ! Стыдися жестокосердля своего! 

Котовъ. Н$тъ, н$тъ, сударыня! Не почитай меня ни неблаго-_ 
дарнымъ, ни жестокосердымъ. Отъ$здомъ моимъ уповаль я услу-_ 
жить тебЪ. Прости меня, естьли я въ томъ обманулся. Вели, и я. 
здЪсь останусь. 

МаргяннА. НЪФтъ; никогда, тово не будетъ, чтобъ повелфе мое. 
остатся тебя принудило. СлЪдуй, слБдуй ты движемямъ своего 
серца. 

Котовъ. Мое серце, мое пл$ненное серце, желаетъ здЪеь 


остаться. 
МартяннА. Такъ повинуйся безъ размышленя ему: и естьли 


довЪ$ренность ко мнф имфешь, то надЪйся на постоянство моихъ 
мыслей. 

Котовъ. Но чго скажетъ родитель твой, когда узнаетъ, что я 
отсрочиль мой отъЁздъ? 

Мар:яннА. Онъ столько почти объ отъфздф твоемъ сожалЁлъ, 
сколько и я. Слабость твоего здоровья видна и ему. Онъ сказать, 
что врачи того мнфн]я, что ты веема рано толь дальн!й предпрем- 
лешь путь. Отецъь мой тебя любитъ; тебя почитаеть и съ радостио. 
услышитъ, что ты остаешься здЪеь. 

Котовъ. Но не подозрЪваетъ ли онъ склонностей нашихъ? 

МлртяннА. НФтъ; поведене наше ни малБйпия не подало къ 
сумн$ню ему притчины. 

Котовъ. Почти невфроятно то, чтобъ никогда не пришло ему 
на умъ, что молодой челов$къ, челов$къ еще военной, видя шест 
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ъсяцовъ сряду всякой день красавицу п не влюбилея бы въ 
2 

Мартянна. Отецъь мой добросердеченъ; а потому легко при- 

свояетъ онъ добросердечще п другимъ. Онъ съ искренною довфрен- 

‘ностю принявъ тебя въ домъ свой, не ожидаетъ и отъ тебя иныхъ 

поступокъ, какъ соотвЪтствующихъ ево серцу: а сверхъ того и мое 

_поведене въ совершенной безопасности его содержитъ. Ла уповаю 

_я, что ни въ тебЪ, ни во мнф и не обманется. Хотя мы другъ друга 

°и любимъ, однако добродЪтель любви предпочитаемъ: и всячески 

отца моего довфренность заслужить потщимся. 

Котовъ. НевЪроятно однакоже, чтобъ когда нибудь согласился 
онъ назвать меня свопмт, зятемъ? 

з Мартянна. Время то покажетъ. Предубфждене въ разсужденш 

рода и богатства нестолько намъ опасно, сколько то, что можетт, 

° быть побоится онъ въ семъ дЪлЪ укоризнъ родственниковъ своихъ, 

° а паче одного престар$лаго дяди, отъ котораго онъ великаго ожи- 

° даетъ настБдства. Притомъ не скрою отъ тебя и того, что никогда 

° онъ не хотБльъ выдать меня за военнаго челов$ка. 

у Котовъ. Изъ етого всево не вижу я, чтобъ когда-нибудь об- 

_ стоятельства мои поправиться могли. 

— МартяннА. Время, можетъ быть, откроетъ такя случан, кон 

_ намъ полезны будутъ. 

°  Котовъ. РазвЪ смерть родителя... 

Мартгянна. Оть того Боже сохрани меня!. 

Котовъ. Такъ ты желаешь, чтобъ я остался здЪсь? 

МартяннА. Да; останься здЪфсь, доколЪ обьстоятельства твоп 

дозволяютъ: и какъ можно воздержись отъ частого, при всякомъ 

_ малБйшемъ противномъ случаЪ, напоминаня объ отъБзд$ твоемъ. 

_ Каждое дфло требуеть времяни. Батюшька мой меня любитъ, я 


Котовъ. Возлюбленная Маранна! Какою благодарностю я тебЪ 
 обязанъ. ДЪлай, что тебЪ угодно! ты совершенною имфешь надо 
ною власть. Я здЪсь остануся; не пофду отселБ, доколБ сама ты 
не прикажешь мн$. Уговори родителя своего, чтобъ онъ мнЪ дозво- 
° лиль пробыть еще здЪеь, и будь увфрена, что н$ть для меня въ 
св$тБ праятн$я и спокойн$я жилища, какъ здфеь, какъ быть съ 
тобою вмЪ$ст$. 
МлдргяннА. А я объ одномъ только тебя прошу. 
Котовъ. Прикажи, я все по волБ твоей исполню. 
Млдртяннл. Отпусти мнЪ порокъ, которой въ страсти виннымъ 
Соч. имн. Екат. ЦП. Т. Ш. .6 > 
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не почитается. Я ревнива, и для того прошу воздержатьея от” 
глазфнья на другихъ (с5 усмьшкою) и по вс$мъ по веВмъ не распу 
скать глазъ! 
Котовъ. Можно-ли мнЪ столько позабыться? ат 83: 
МлртяннА. Какъ бы то ни было, только я примтила, что 
Олимшяда съ н$Ъкоторого времяни чаще обыкновенного наеъ посв- 
щаетъ. Она взглядываетъь на тебя весма прйятно и’ великое о 
бол$зни твоей показываетъ сожалБн!е: ты снисходителенъ и. за- 
сковъ; а я внутренно’ иногда, отъ того стражду. 8 
Котовъ. Впредь я столько осторожности употреблю, что ты 
конечно спокойна будешь, да и другимъ не подамъ поводу пзлиш- 
нею ласкаться мечтою. и ,' 
МартяннА. Но только такъ себя веди, чтобъ люди ме 
ни моей ревности, ни нашей взаимной склонности не разобрали. = 
Котовъ. О естлибъ Небо безпокойство наше скоряя благо- 
получно окончило! 30. в 
МартяннА. Тери$н!е преодолВваетъ все. 
Котовъ. Для толь` прелестной надежды, которою ты мн 
севодни польстила, я все съ тери$немъ сносить готовъ. Позвольте. 
жь мнЪ кликнуть слугу моего и приказать ему, чтобъ онъ лошадей. 
отпустилъ. 
МАРтяннА. Такъ ужь у тебя и лошади была готовы? 2 
Котовъ. Хотябъ сей часъ у$халь. 
МлартяннА. Неблагодарный! 
Котовъ. Прости меня, любезная.... 3 
МлртяннА. Поди и прежде, нежели батюшка свфдаетъ, же 
кажи ихъ отпустить. | 
Котовъ. Вся моя надежда, все счасте, все желаве мое въ. 
томъ, чтобъ любовь и вфрность моя взаиметвомъ отъ тебя плал! 
лись. 


м 


а 


(Узодить). 


ЯВЛЕНТЕ ТУ. 


МартяннА, а потомь Фили повъ. 


МаргяннА. Никогда мнф не воображалось, чтобъ я принуждена 
была такъ далеко поступить и подавать ему средства къ дальнему 
здфеь пребыванию. Но естьзлибъ я тово не зд лала, тобъ конечно 
онъ у$халъ; а я съ горести умерла. Но воть идеть мой батюшка... 


Не очень ето хорошо, что онъ засталъ меня здЪеь. Слава, Богу, 
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‘что любезной мой ушолъ. Какъ-нибудь, да надобно скрывать мнЪ 
‘смущене души моей. | 

` Филиповъ. Что ты здЪсь дфлаешь? 

МлргяннА. Любопытство меня, сударь, сюда привлекло. 

’Филиповъ. Какое любопытство? 

_ Мартянна. Чтобъ видЪть, какъ больнаго господина брюзгливой 
слуга укладываетъ вещи. 

`Филиповъ. Да когда онъ детъ? 

Маргянна. Сего утра онъ уфхать хотёлъ; но прошедъ взадъ и 
въ передъ по комнатЪ, толь ослабЪлъ, что и на ногахъ едва стоять 
_ могъ; а потому и самь усумнился о возможности предпр!емлемаго 
. пути. 

1 °— Филиповъ. Я опасаюсь, что теперешняя его болЁзнь не отъ 
х _ иной-ли вреднЪйшей происходитъ раны? 

з МларгяннА. По сю пору лекари не находили большой въ рен 
_ его опасности? 

Филиповъ. Есть раны, которыхъ лекари и сами не знаютъ. 

МлдргяннА. Вить раны всегда наружи; то какъ бы имъ не 
знать? 


Филиповъ. Не всякая видна: есть стр$лы, которыя и изъ 
_ нутри язвятъ. . 

—  Млдртмянна. Не прикасаясь наружности тфла? 

—  Филиповъ. Не прикасаясь. 

5 Мар!мяннА. Какимъ же ето образомъ? 

°—  Физиповъ. Чрезъ глаза, чрезь уши и другя человЪческя 
я чувства. 

—  Мартянна. Разв% вы подъ такими стр%лами воздухъ разум$ете? 
°— _ Филиповъ. Н%ть; я разум ю огонь. 

ра ’ МартяннА. Я отнюдъ васъ не понимаю, батюшка. 

|: Филиповъ. Я желалъ бы, чтобъ ты меня непонимала. 

°—  МАртяннА. Такъ развЪ вы меня лукавою почитаете? 

° Фиаиповъ. НЪть; я почитаю тебя разумною, добродтельною 
и скромною дфвицею, которая болзнь господина Котова довольно 
_ знаетъ и которая изъ благопристойности не хочетъ показать, что 
она ее знаеть. -^ 

ео Маргянна (всторону). Что мнЪ дфлать? и какъ скрывать сму- 
_ щеше мое? 1 

° Филиповъ. Мн$ кажется, что ты покраснфла? 


6* 
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какъ бы то ни было, только мнЪ ни его болЪзнь, ни ат ка 
ее лечить, — отнюдь не извЪстны. ти 
Филиповъ. Поговоримка, дочь моя, пояешйве объ етомъ д 


приходить въ силу; цвфтъ лица оживлялся; и былъ онъ, какъ 3 
столомъ, такъ и въ обхожденш доволенъ и весель. Потомъ мал 
по малу началъ онъ впадать въ унын1е; потерялъ вкусъ къ кушань 
сталь худфть и веселой нравъ ево обратился въ задумчивость и 
вздохи. Изъ сего, имя нЪсколько въ такихъ дфлахъ понятия, заклю- 
чаю я, что болБ душею, нежели тфломъ страждетъ. Я безъ обиня 
ковъ тебЪ скажу, я думаю, что онъ валюбленъ. ие 

МартяннА. Я не спорю, статься можетъ. Но только то мн 
сумнительно кажется, что естьлибъ онъ влюбленъ быль, тобь 
конечно не вздумаль безъ нужды $хать отселф. 

Филиповъ. О! Н$ть, хилозофш моей разобрать не трудно. 


слБдовательно Е можетъ статся, ` принуждаеть его `скоряе 
отсюда уЪхалть. 
МартяннА (всторону). Какъ будтобы онъ все знаетъ. 
Филтиповъ. Не происходитъ-ли, естьли ФилосоФеки разсуждать, 
и севоднешняя въ ногахъ ево слабость отъ двухъ противу боны 
ющихъ въ немъ Вы 


имъ онъ доходитъ! 

Филиповъ. До сехъ поръ моя къ нему любовь, мое къ ближ- 
нему сожалБне и самое человЪчество снисходительнымъ къ нему 
меня дЪфлали. Но со всфмъ тбмь не охотно взираль бы я на ' 
естьти болФзнь его заразитъ и дочь мою. 

МлрьтяннА. И... батюшька! Не см5шно-ли, что вы етого опаса 
тесь? РазвЪ вы примфтили, что я такъ же печальна, бл6дна, худа! 
Какя разсужденш ваши извлекаютъ наружныя знаки изъ моегс 
веселого обхожден!я, изъ моего непринужденнаго поведения и не 
чальнаго лица? 

Филиповъ. Въ разсуждени тебя я еще въ нер$шимост 
Либо ты довольно имфешь силъ сопротивляться страсти или гораз 
ум$ешь притворяться. 


МлартяннА. Можете-ли вы вспомнить, чтобъ я оц ниб 
васъ обманула? 


п 
и 
р 
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’Филиповъ. Никокда еще: а для того-та я и въ нерфшимости. 
МартяннА. Станется, что господинъ порутчикъ и влюбленъ; но 

я не одна, которую подозрЁвать можно. 

°— Филиповъ. Господинъ порутчикъ мало изъ дому моего выз- 

жаеть, а потому не безъ основан!я сумле мое, что болЁзнь его 

° въ дом нашемъ произошла. 

—  Мартянна. Къ намъь многя прекрасныя женщины ЪЗздатъ, такъ 

_ можеть статься, одна изъ нихъ ему понравилась? 

°—  Филиповъ. И то быть можеть... да когда оно и такъ, то 

° вить ты столько ума и проворства имфешь, чтобъ узнать истинну: 

° а естьли узнала, такъ не дурно бы съ твоей стороны было, есть- 

° либъ и мн$ о томъ сказала. 

Млдргяннл. Ну, естьли требовали отъ меня, чтобъ я дала 
_ слово никому не сказывать?. 

Филиповъ. Изъ такихъ обфщанй надлежитъ всегда изклю- 
чать отца. 

Мартянна. Да естьли дЪло до васъ, батюшка, не касается, и 
скромность моя вамъ никакой досады причинить не можеть, такъ 

на что же мнЪ вамъ сказывать. 

Филипповъ. По етому ты что нибудь знаешь; скажишь*) и 
_ мнЪ. (Всторону). Мудрено теперь подозрЁвать ее! 

Млртяннл (всторону). Что мнф ему сказать! Ко мнЪ, сударь, 
_Вздить Олимшяда, и друг1я; можетъ статься, что господинъ Котовъ 
на которую нибудь изъ нихъ и неравнодушно смотритъ. 
°— Филиповъ. Олимшяда! Господина, Богатова дочь? 9!... 

МартяннА. Она, сударь. 

Филипове. А она любитъ-ли ево? 

Маргяннл. Согласны-ли они между собою, или нфтъ, — это, 
_ батюшка, дЪло ихъ, а не мое. 

’° Филиповъ. Да чтожь бы имъ мЁшало? 

—  Мартянна. У нее есть отецъ. Можетъ быть, онъ и не похочетъ 

_выдать дочь свою за военного человЪка, которому жены и содер- 

жать нечимъ. (Всторону). Ухъ! мочи моей нфтъ! 

—  Филиповъ. Вотъ еще кащя бредни! Не будетъ ли господину 
`Богатову стыдно, естьли онъ съ дочерью такъ строго поступать 
станетъ. Вить онъ и самь не въ золот$ родился. Знали мы и его 
весма бЪфднымь человЪкомъ, а набогатился та онъ, да и очень 

скоро, оть однихъ подрядовъ. Не можеть онъ лутчева, богатству 


*) Т. е.: «скажи жь». 
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своему здЪлать употребленя, какъ выдавъ дочь свою за бЪдно 
но честного офицера, которой отечеству своему вЪрою и правд. 
служитъ. Дфло, право, дЪло онъ здфлаетъ, когда обогатитъ евс 
такимь имфнемъ, которое онъ и самъ кой какими способами на 
ЖИлЪ. тт 
МлартяннА. А вы, батюшка, естьлибъ на его м$фетв были, вы 
бы не отказали ему? ЗА 
Филиповъ. НЪтъ, по истиннЪ нЪтъ. ору | 
МаРтяннА. И вы тутъ несходства не находите?. | 
Филиповъ. По моему мнфню, никакова. Да я и на тебя 
шалюсь, естьли тутъ что нибудь нескладное? р 
МаРтяннА. Такъ, батюшка, ничево н®тъ. 
ФилиповЪ. Да-ка я постараюсь за, нихъ? 
МартяннА. А какимъ образомъ, сударь? т 
Филиповъ. Я потщусь уговорить Богатова, чтобъ [): 6 отдалт ь 
за него дочь. 
МаРтяннА. А ябъ не сов$товала вамъ, батюшка, мЬшаться 
въ ихь дфла. Ще. 
Филиповъ. Хочется мн узнать, что та Котовъ о томъ ска- 
жетъ? з 
МартяннА. Да вы спросите у него. (Всторону). Надобно, чтоб 
я напередъ съ нимъ переговорила. | 
Филиповъ. Не ужь-та онъ севодни уфдитъ? > 
МлартяннА. Тово не знаю; только лошади уже приведены были 
Филиповъ. Надобно послать къ нему и навдаться объ етом 
МаргяннА. Извольте, батюшка, я тоть чась пойду и пров$- 
даю. (Бсторону). ХотЪла дЪло поправить, да боюсь, не испортила-ли 
и вовсе. 


ЯВЛЕНТЕ У. 


Фитиповъ один. 


Мн$ и всегда казалось, что будтобы я попусту дочь свою п 
зрЪваю: да совсБмъ тфмъ я радъ теперь, что она, столько откров 
ности ко мнф имфетъ... Однакожь не вовсе полагаться надоб; 
Вить она и притворится можетъ... 0!.. Неужьто она такъ лукава?.. 
все, что она сказовала мнЪ, весма на правду похоже. Котовъ 
Олимшяду влюбиться можетъ; а отецъ ее, и скупяга и спфсью на, 
тый челов$къ, можеть быть и почитаетъ за непристойно согласить 
желаню етихъ молодыхъ людей... Однакожь я, ежели можно, 3, 
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ь посредникомъ въ етомъ дЪлБ. БЪдность и благородство съ 
ой, а случайно нажитое богатство съ другой стороны — другъ 
уга не перев$сятъ: вослибо оба свой счетъ сышутъ, какъ я спо- 
къ соглашенью ихъ представлю. 


ЯВЛЕНТЕ У1. 


Филиповъ, МаВРА. 


Млвра. Ужь нфтъ здЪсь вашей дочери, сударь? 
Филиповъ. Она теперь лишь только вышла. 
МАВРА. Такъ я попусту сюда пришла. 
(Хочеть уйти). 

Филиповъ. Куда такъ скоро бЪжишь? | 
МАВРА. Я ищу госпожу свою. 
Филиповъ. РазвЪ тебЪ есть нужда до нее? 
о МАВРА. Ее спрашиваютъ, сударь. 

Филиповъ. Кто? 
_ Мавра. Олимшяда къ ней прЕБхала. 
Филиповъ. Олимшяда Богатова? 
— МАВРА. Да, сударь; ия думаю, что нфчто чрезвычайное прину- 
‘дило ее прЕБхать въ такое необыкновенное время. 
_ Филиповъ. (Ха! ха!). Я знаю, какое чрезвычайное побужде- 
ше. (Смзьясь). Скажи ей, чтобъ она лутче пожаловала сюда ко мнЪ, 
‘нежели къ дочери моей. 
_ МАВРА. Тотъ часъ, сударь. 
‚ Филиповъ. Да порутчикъ нашь дома-ли?. 
— МАВРА. НЪтъ, сударь. Онъ со двора пошолъ. 
_ Филиповъ. Кой часъ онъ возвратится, пришли ево ко мн$. 
_ МАВРА. Слышу, сударь. Да не изволите ли вы знать, пофдетъ ли 
_8 севодни? 
° Филиповъ. Не думаю. 
— Мавра. Онътакъ еще слабъ, что, кажется, весма опасно пускаться 
ему въ путь. 
Филиповъ. Надобно ему остаться Ее. да и выздоров$ть. 
МавРА. А по ево словамъ, кажется, онъ неотм$нно по$детъ. 
. Физиповъ. Не поЁдетъ; останется здЪсь: я говорю, что не по- 
ть ‚ да и выздоровЪетъ. 
з Ес. И я думаю, сударь, что вы только. одинъ вылечить ево” 
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Филиповъ. Я? Да разв$ ты знаешь, чемъ онъ боленъ? 


Мавра. Около тово! Да разв и вы, сударь, знаете? уча 
Филиповъ. Знаю; я все знаю. : | м. 
Млвра. А кто вамъ сказалъ? | % 


Филиповъ. Кто! дочь моя. 

МавРА (65 удивленемь). Не ужь та... ] : 

Филиповъ. Чему ты дивишься? развЪ дочь не должна сказывать 
родителю своему правды? 

Млвра. То такъ, сударь: да она и весма умно ето зд®лала. 

Филтиповъ. А потому и помочь етому дфлу теперь можно. ‹ 


Млвра. Впротчемъ, вить любовь — есть дфло иногда, и неволь- 
ВР” 
ное. 


ий 


Филиповъ. МнЪ ета любовь весма, непротивна. | 


Мавра. Такъ, сударь. Господинъ Котовъ—челов%къ весма изряд- 
ной. 99 
Филиповъ. Предарагой человЪкъ. з 
Млврл. Инова порока въ немъ нфть, какъ только что не ь 
богатъ. 


Филиповъ. Что на ето смотрфть? Доброе придаше порокъ сей 
исправитъ. 


Млврл. Естьли родитель тфмъ доволенъ, такъ и говорить. 
нечево. т 

`Филиповъ. Родитель, у которова одна только дочь и есть, дол- 
женъ печися о ея благополучшт; а потому и не долженъ отказать. 
такому требованю, гдЪ съ обоихь сторонъ серца согласны. Вить. 
она замужъ идетъ для себя, а не для ево: сл$довательно и нена- 
добно ему препятствовать ея благополучю. 

Млврл. О! Сударь! Какой вы безцнной челов къ! Не всякой 
такъ разумно и честно думаетъ, какъ вы!... А я несказанно радуюсь 
благополучю етихъ молодыхъ людей. (Бсторону уходя). А тож 
еще болЪ, что мой любезной Прокохей здЪеь останется. 


ЯВЛЕНТЕ ТУ *). 


Филиповъ, Олимптяда. 


Филиповъ. Добрыя дфла сами награжден!я съ собою ‘приносять; 
пу ково хоть мало есть ума, тотъ ихъ хвалить и радуется ими. = 


*) Должно быть: УПИ. 
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Олимптядл. Мнз сказано, что вы желаете со мною видЪфться 
сударь? Что я могу въ угодность вашу здфлать? 
Филиповъ. Я весма радъ, сударыня, весма радъ, что васъ 
вижу. ' 
Олимптядл. Я премлю ето знакомъ милости вашей ко мн®. 
Филиповъ. МнЪ приятно, сударыня, что вы съ дочерью моею 
весма, дружны. 
} Олимптядд. Она того достойна, и я всёмъ серцемъ ее люблю. 
Е Филиповъ. Не говорите, сударыня: всфмъ серцемъ люблю; 
И: можетъ быть, н$тъ истинны въ этихъ словахъ. 
— _ Олимитяда. Развё вы думаете, что я ее не чистосердечно 
т люблю? 
`.№ 
> 
* 


7 


Филиповъ. Н$тъ. Что вы ее чистосердечно любите, тому я 
взрю: но чтобъ вы ве$мъ серцемъ ее любили, тому не врю. 
Олимптядл. А какую притчину имфете вы сумн ваться? 
Филиповтъ. Такую, что естьлибъ вы всфмъ серцемъ любили 
дочь мою, тобы не было уже въ немъ для другихъ м{ета. 
Олимптгядл. Вы издфваться изволите: съ кЁмъ мнЪ его длить? 
—  Филиповъ. Съ к$мъ? Будто вы и не разум ете? 
®  Олимитяда. Право не разум ю. 
} Филиповъ. Полно, полно, оставимъ ету скромность. Будте по- 
_ откровеннфе со мною. ; 
®—  Олимштядл (всторону). Не понимаю, къ чему слова его кло- 
_ нятся! 
Филиповъ. Ну, скажите мнЪ, къ дочери ли вы моей теперь 
_ прЕВхали? 
а Олимпгяда. Къ ней, сударь. 
°—  Филиповъ. А я говорю — не къ ней. 
®— _ Олимитяда. Да къ комужь бы, сударь? 
% Филиповъ. Такъ знайтежь, сударыня, что я лихъ отгадывать: 
и домовой все расказываетъ; и теперь вотъ что въ ухо мн шеп- 
чить: Госпожа Олимшяда пр!хала сюда повидаться съ такимъ 
_ человфкомъ, которой здВеь живетъ, у$халь хотфль, да не у$детъ. 
°—  Олимштядл (всторону). Надобно, чтобъ и впрямь домовой ‘раз- 
_сказываль ему чужя мысли. 
°—  Филиповъ. Ну, чтожь вы мнЪ не отвфчаете? 
°— Олимптядд. Хотя бъ то и такъ было, то однакожь осужден1я 
_Я не заслуживаю: изъ моего намфрен!я ничего, кром$ учтивства, 
_ заключить не должно. 
°— Филиповъ. Не осужденя! Похваль, почтешя, вы достойны, 
в: 
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Учтивство никогда забываться не довлфетъ; а паче ых оного ь 
отъ н-жного движен!я происходитъ. | 
Отимитяда. Вы предпр!яли все утро шутить севодни. 
Филиповъ. А вы, мн кажется, предир!яли все утро сезодии 
грустить: однако я потщусь прогнать вашу тоску. з 
Олимптяда. Покорно благодаретвую. р 2 
Филтиповъ. ДЪйствительно прогоню. | тн 
Олимптяда. Да, какимъ бы образомъ? 
Филиповъ. Двумя только словами. , 
Олимптяда. Каюя ето два прекрасныя слова? 1 3 
Филиповъ. Тоть часъ вы ихъ услышите; подвиньтесь к8 
мнф: господинъ порутчикъ Котовь отсюда не деть. Каковы два. 
словца? Какова ета вЪсточька? Не бьется ли у васъ отъ падре 
серчишко? и 
Олимпгядд. Безъ шутокъ, сударь, что вы обо мнЪ ме 
Филиповъ. Не ужьто отпираться вы хотите? 
Олимитядл. НЪтъ, сударь, повЪрте, какъ я сказала... 
Филиповъ. Побожитесь, естьли можете. 
Олимптядд. Вотъ еще! для едакой ‘бездЪлицы пои | 
Филиповъ. О! Вы хотите скрывать правду оть меня? Разв® 
я не могу вамъ полезнымъ быть? разв не почель бы я себ®. 
удовольстыемъ извлечь васъ обоихъ изъ печального положен!я? 
развЪ я не вижу, какъ онъ грустить? | { 60 
Олимигядд. Груститъ онъ! да о комъ? 
Филиповъ. Объ васъ. 28 
Олимптяда. Обо мнЪ? жа 5 
Филиповъ. И в$домо! да нЪтъ! мы ничево не знаемъ!.. какъ. 
будто и нельзя примфтить, что онъ васъ аюбить, что онъ. иЗЪ 
отчаян1я отсюда уЪхать хот$ль. 
Олимптяда. Изъ отчаян1я? р 


Фитиповъ. Да, да, изъ отчаян!я. Онъ думаетъ, что батюш 


васъ за него.... да мы ничего не знаемъ. 
ОлимптядА. По крайней мБрВ больше, нежели я, вы знаете. 
Филиповъ. И вы знаете, да не хотите знать. Ваша, стыдли- 
вость похвальна, но естьли вы меня честнымъ челов комъ почитаете, 
и челов$комъ такимъ, которой къ благополуч1ю вашему способство- 


*) Такъ въ рукописи. ‹ | НЕК 
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вать можетъ, то оставте и стыдливоеть и скромность, и говорите 
во мною откровеннЪе. Я готовъ вамъ помогать. 
_ Олимптяда. Я въ такомъ удивлени, что не знаю, что сказать. 
_ Филиповъ. Мы тотъ часъ обь етомъ говорить перестанемъ. 
| `Олимитяда. Вы а меня къ тому, что я наконецъ должна 
_ признаться. 
—  Филиповъ. Ну, слава Богу! (сторону). Такъ; дочь моя не 
 солгала. — И онъ васъ любить? 
- Олимптяда. Етова сказать вамъ не могу. 
Филиповъ. Такъ я вамъ скажу: онъ несказанно васъ любить. 
Олимштядл (всторону). Какъ етова я никогда прим$тить не 
_ могла! 
Филиповъ. Еще больше вамъ скажу: я и отца вашева, угово- 
_ рить взялся. 
Отимпгяда. А разв$ и батюшка мой уже вЪдаетъ, что я 
| етова порутчика люблю? 
° Филиповъ. Какъ ему не вдаль. 
_ОлимптядАа. Однакоже онъ ни слова о томъ мн$ не говорилъ. 
‘Филиповъ. О! онъ ужь станетъ, станетъ съ тобою говорить. 
Олтимш яда. Да и безпрепятственно меня сюда пускаетъ! 
Филиповъ. Онъ вфдаетъ, что вы къ честнымъ людямъ сюда 
_ Ъздите: онъ вБдаетъ, въ дом моемъ отнюдь никакой дфвицф быть 
_ не зазорно. Словомъ, сударыня, будете ли вы довольны, когда я о 
° вашемъ дЪлЪ постараюсь? 
Олимптядд. Весма, сударь. : 
Филиповъ. Изрядно! Изрядно! воть таково то искреннее 
 признаше! да и къ чему служитъ отрицаться отъ тово устами, что 
_ лицо довольно открываетъ: ваши глаза, сударыня, ясно показуютъ, 
‘что серце ваше горитъ. 
®— Олимшяда. О! сударь! какъ етому статься! 
°— Филиповъ. А! да вотъ и господинъ Котовъ идетъ. 
Олимптяда. Прощайте, сударь. 
Филиповъ. Куда вы идете? 
Олимптяда. Я!... Я къ дочери вашей иду. 
ФилиповЪъ. Побудте лутче здЪеь. 
ОлимшядАа. НЪть мочи моей зд$сь быть. Прощайте, сударь. 
| 'Отходя). Я внф себя! не знаю, что говорю; не знаю, гдф я! 
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ДЪйстве второе, сцена УТП. г онздавА 
Въ коши Елагина, это изложено такъ: тора ОИ 


своей; такъ здфлай, что я тебф прикажу. Одинъ день хоть и не ста- 
нете обЪдать, б$ды въ томъ нЪть; и я для васъ обЪфдаль не бу, цу. 
Подите вы къ ней, и естьли она подлинно васъ любитъ, то пусть 
эту любовь самымъ дфломъ докажетъ; откройтесь теткф, есть ли 
она на нее ‘надежна; попросите ея вспоможенше и, согласивъ ее. ь 
намфреню вашему, какъ можно скоряе обв нчайтееь. Севодни жь. 
обвЪнчайтесь. чем 
Тамъ же, сцена, [Х. 1$ 
Гемъ! Гемъ! (кашляеть). Хоть я и впериль въ нево ету мысль, 
однакожь нфеколько бродитъ ето дЪльце и въ моей толовф, какъ 
будто молодое пиво въ бочкф... Одно извинеше, что множество. 
притчинъ къ тому меня понудили. НЪкоторой родъ добросердечя, 
странноприимство и дружба, которую къ сему молодому челов ку. 
имфю, котораго люблю и всякого добра Желаю, а @е всеи принуди т 
меня объ немъ такъ стараться, какъ будто бы онъ родной мой. 


\ 
сынъ былъ. М. 


УБОТА НЕВИДИМКА. 


[ДБИСТВУЮЩ/Я ЛИЦА]. 


Господинъ ВАРЧКОВЪ, отець Сергфя Варчкова, да Зефирины 
Умкиной. 

СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ, сынъ господина Варчкова, 

ЗЕФИРИНА УМКИНА, дочь господина Варчкова. 

УМКИНЪ, мужъ Зехирины. . 

ТАИСА, молодая вдова, любовница Сергфя Варчкова. 

АНТИПЪ, слуга Варчкова. 

МАВРА, служанка Умкиной. 

СОСКИНЪ. 

МИРОХВАТЪ, отставной капитанъ. 

ДОБРОВЪ, двоюродный братъ господина Вафрчкова. 

ПИХТИНЪ, купецъ. 

ПРОНЬКА, слуга. 


НЕВБСТА НЕВИДИМКА, 


у © 539 Выв = бабы 


ОЦЕНА 1. 


Антипъ, СеЕРГЪй Варчковъ. (Варчковз ходитз, а Антитз за 
нимз бродить). 


СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Что мнф дфлать? итить ли мн къ ней, 
‘ъли она меня позоветъ? Н$тъ, не пойду. 

`Антипъ. Право, сударь, естьлибъ вы могли отъ нее отстать, 
вы бъ здфлали для вашего спокойствая доброе дфло. 

— СЕРгьй Варчковъ. На хочу болфе отъ Таис и терп$ть обиды 
ль не сносныя. 


_ Антипъ. Естьли же вы покажете нетерпфн!е и вздумаете 
ней возвратиться, прежде нежели она по васъ пошлетъ, и 
ете искать съ ней мириться, то вы покажете ей, что вы безъ 
жить не можете, и она возгордится. 

СЕРГЬЙ ВАРчЧКовЪ. Хотя бъ сама пришла меня просить ни 
какъ, не хочу болБе съ ней знаться.. 

® Антипъ. Разумно сказано; въ любви хлопотъ много, сегодня 
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подозр$н1я, завтра ревность и ссоры, потомъ перемире, ВОЙ ат 
миръ поперем$нно; сказываютъ, сударь, что вещи, въ. коих, и 
рассуждевя, ни мБры, въ тБхъ не порядокъ царствуетъ. 

СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Увидишь мое твердое съ ней поведен! 
Но какъ я нещастливъ; я въ отчаяни, люблю ее безмЪрно; я 
умру безъ Таисы, я ето знаю, чувствую и вижу. Не знаю, что 
мнф дфлаль. 


безъ нее — снести не можете, то я иного способа не знаю, к 
ближайшей путь къ ней избрать. 


перенести, и потомъ старайтеся храбро сносить всего того, 
случиться можетъ. Но туча съ градомъ, коя наше насл5 де 
зоряетъ, грядетъ. | 


ОЦЕНА 2. 


Тлистя, СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ, АНТИПЪ. а 


Тлистя /особливо]. Какъ я безчастна; боюсь, онъ на меня 
сердить за, то, что я вчерась въ саду не велёла, ему подходить к 
себЪ близко и потомъ дома, не сказалась. | 

СЕРГЪЙ ВАРЧКовЪ. Антипъ, я въ лихорадкв, я почти дро: 

Антипъ. Ободритеся, подходите поближе къ огню. о 
уйти хотятз]. » 

Тлистя. Что, сударь, куда вы идете? 

Антипъ. Намъ дфло есть. \Г. 

Тлистя. Что вы безмолвны меня оставляете? и. 

СЕРГЪЙ ВаРчкОовъЪ. Вы причину имфете о томъ спросит 
Не сами ли вы мн запретили къ вамъ подходить? | 

Тлистя. Полно, сударь, перестаньте о томъ поминать. — 

СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Какъ мнЪ ваши слова не помнить! Вид 
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_чтобъ ваши чувства моимъ соотвЪтетвовали, или чтобъ я не 
занятъ былъ вами, какъ я вижу, что я у васъ время зани- 


° Тлистя. Пожалуй, не сердитеся; я вчерась принуждена была, 
упать не по своему желан!ю, но по рассуждешю, смотря на 
ояте тьства. 

° Антипъ. Я сему вБрю, и ничего въ томъ чрезвычайнаго 
ъ. /Ёо Сериью Барчкову]. Любя васъ, она васъ видфть не 
в. ь 588 

— Тлистя [кз Антипу]. Унимай свое толковаше. /Ё Сериью 
В арчкову]. Пожалуй, выслушайте причины, для которыхъ я съ 
вами видфться не въ состояни была. 

СЕРГЬЙ ВАРЧКОВЪ. Хорошо, я готовъ слушать. 

— Тлистя. Прежде всего скажите мнф, сей человфкъ молча- 
ЛИВЪ ЛИ? 

° Антипъ. Хто, я? чрезмфрно, когда то, чего говорять, по- 
одить на истинну, а выдумки всяк я, кой часъ услышу, всемъ 
зсказываю и въ послБднемъ случа я какъ р5шето, въ которомъ 
та. налита. 

— Тлисля. Мать моя живала лБтомъ въ Арзамаской своей 
ревнф, а зимой на; Москв$. 

_ Антипъ. О семъ смолу. 

— Тлистя. На Москв$ она къ себф взяла премыша, малолбтную 


_ СЕРГЪЙ ВаАРЧКОВЪ. Дворянка пли нту? 

— Тлистя*). Дворянка. Мать моя ее воспитала, со мною, и я ее 
юбила какъ сестру, хотя она лфтами меня и гораздо моложе. 
ушка, выдавъ меня замужъ и отпустивъ меня сюда **) въ 
рбурхъ, гдф я овдовфла, сама пофхала, жить вовсе въ деревню, 


в 


| _*) Зачеркнуто; поставленное въ прямыя скобки, написано посверхъ строки: 
умаю [дворянка], но заподлинно не знаю еще; она, хотя и знала имя роди- 
ей своихъ [отца и матери], но не умЪла сказать, гдЪ они живутъ, и хто они 
овы». ` 


**) ЗдЬсь и дальше, и въ другихъ пьесахъ: «суда», «суды». 


— (03. ныш, Еват. П. Т. Ш. и. 


< & 
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гдЪ и умерла. Нынф отставной капитанъ, которой въ сосед. 
возлЪ матушки, прЕБхалъ сюда, и я вчерашной день хотБла съ н 
видфться, чтобъ навфдаться о той дфвиц$, и для того вамъ отказа. 

Антипъ. О семъ разсказ$ умолчать не могу, для ‘ого: ч о 
оно похоже на, сказку. е 

Тлистя. Ето правда, но дайте мнф договорить. Сей капитанъ, 
другъ былъ всегда нашему дому, а, нраву такого ревниваго и подо- 
зрительнаго, что естьли увидитъ двухъ человЪкъ разговариваю- 
щихъ вмфстБ, у него тотчасъ пойдутъ ни вись как!я заключеня, 
кои я избфгнуть хотфла, и для того я вчерась съ вами видётьс 
и говорить не могла. - й 

СЕРГЬЙ ВаРЧКОвЪ. Сумнительно, чтобъ, по правиламъ Антипа». 
с1ю тайну сохранилъ онъ. 

Тлис1ю. Послушайте далфе. Сей дБушки сыскался братъ, а 
братъ для нее нашелъ жениха и просить меня, чтобъ она, ему. 
отдана была; а капитанъ, у коего въ дом живетъ она, теперь, 
самъ на ней жениться вздумалъ. Какъ онъ меня всегда любилъ, 
то я взялась его уговорить, чтобъ онъ ее ко мн$ отпустиль жить, 
въ чемъ надЪфюсь предусп$ть, лишь бы онъ ничего досадительнаго 
у меня не видалъ, и для того васъ прошу, чтобъ вы еще день- 
другой избЪгали всякаго случая со мною видфться и говорить. | 

СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Невфрная, могу ли я реж хитро 
стямъ подавать вфру? 

Антипъ /к5 Сериью Варчков ый Поступайте съ твердост! 
нашему роду приличной. | 

СЕРГЪй ВАРЧКОВЪ. Я слушаль ваши разсказы съ тер вез 
до конца и теперь вижу, что они составлены только для т 
чтобъ мн$ запретить васъ видфть, изъ чего лехко заключить мог 
что кто ни на есть меня щастливЪе. | с. 

Тлистя. Не довольно того, что вы сердитеся по пустому, вы 
къ тому еще соединяете слова, мн$ весьма обидныя; но какъ 
вамъ подражать не хочу и чтобъ вамъ показаль, колико 
ошибаетеся, естьли вы хотите, все о семъ мною начатое оста 
вамъ въ угодность. - 7 ое 
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ВАА ВАРЧКОвЪ. О, естьлибъ я зналъ, что вы чистосер- 
т, я бъ для васъ все снесъ. { 

_Антипъ. ГдфБ твердость? одно слово ласковое васъ рас- 
троиваетъ. 

— Таистя. Не сумн$вайтеся, все правда, что я вамъ сказывала; 
только отселБ намъ уйти надлежитъ, чтобъ насъ вмфстЬ не видаль 
хто ни на есть; я украдкою и сюда прЁхала, будто къ сестр 
ей, чтобъ вамъ с1е сказать. /Оба уходят]. 


СЦЕНА 5. 


Антипъ, ВАРЧКОВЪ. 


— Антипъ /онз не видит старика Барчкова]. Ни что мнЪ 
столь не удивительно, какъ, что господинъ Варчковъ, знавъ сына, 
его привязанность къ Таисш, коя бфдна, какъ крыса, ни единое 
слово ему не говоритъ. 

® ПВАРЧКОВЪ [0собливо]. Не бось, промолвишь словечушко, и 
‚ дружокъ, его почувствуешь. 

Антипъ. Онъ бы желаль, чтобъ вс люди по его дуд$ пля- 
и, и естьлибъ мы иного не длали какъ то, чего ему угодно, 
тобъ пришло намъ день проводить въ скукЪ, и мы бъ отъ одного 
зБванйя могли получить морщинъ прежде времени. 

< ПВАРЧКОВЪ. Мошенникъ, какъ онъ болтаетъ! 

Антипъ. Ахти, онъ здЪеь, а я его не видальъ. 

`ВАРЧКОВЪ. Антипъ, поди сюда. 

Антипъ. Чего изволишь, сударь? 

— Варчковъ. Чего я изволю! весь городъ говорить, что сынъ 
мой влюбленъ. 

° Антипъ. Какая всему городу до того нужда? 

— ВАРЧКкОвЪ. Слышишь ли ты, чего я говорю? 

 АнтипЪъ. Слышу, сударь, слышу. 


_ ВАРЧКкОовЪ. Я по сю пору молчаль, ва его сумазбродство 
г 7* 
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прес$чь. Ты молодецъ проворной, онъ тебя любить; я 
прошу и теб$ приказываю сына унималь. - -вжЫв 
Антипъ. Что ето приказане значитъ, сударь? п 
ВАаРчкОовъЪ. Молодые люди, кои таять свою  страеть от ы 
родителей, не охотно по волЪ сихъ женятся. и: ие 
Антипъ. Ето похоже на истинну. НС 
ВаРЧКковЪ. А наипаче тогда, когда они поступаютъ по сов - 
тамъ какого ни на есть плута, которой обыкновенно не про- 
пускаетъ случая больнаго ума направить къ безпутству. 
Антипъ. Воля ваша, я васъ не разум ю. 
ВаРчковъ. Не разум$ешь? о, хо. 
Антипъ. Нфть, я загадокъ рдко отгадывалъ. 
ВАаРчковъ. Хочешь яснфе знать, чего я думаю? 
Антипъ. Да, сударь, безъ сумнф ея. й к 
ВАРчЧКковЪ. Ну, такъ знай, что естьли впередъ увижу, что 
ты прилагаешь старанье сына отклонить оть женитбы и буден 
ему помогать въ его неистовствЪ, я тебя не только выс чь веле 
но еще сверхъ того сошлю въ деревню въ самую чорную работ; Е 
Теперь разумБешь ли, или нфту? ' в. 
Антипъ. Понимаю и разум$ю; вы весьма, ясно говориай. 
ВарРчковъ. Не забудь, в. вещи мнф на ут лежать: 


Антипъ. Слышу. и. 


СЦЕНА 4. 


Антипъ одино. 


разговоровъ моего стараго барина о сей женидбЪ, кому ни 
есть изъ насъ трехъ: ему, мнф или сыну его лехко причиниться 
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м ожетъ великая досада. Я не знаю, кого слушаться и кому слу- 
_ жить: обоимъ угодить нёть способу; какъ ни будь стараться 


ь СЦЕНА 5. 


Антипъ, Мавра, 


—  МАаврл*). Замучила, меня моя госпожа; она меня черезъ день 
 посылаетъ въ торговую баню не для того, чтобъ она любила 
_ чистоту около себя, на людяхъ своихъ или въ дом, но единственно 
для того, чтобъ я тамъ послушала, вЪстей и ей бъ пересказывала. 
°  АНнтипЪ. "Маврушка, довольно ли ты одна рвы 
5 п смфть ли къ тебф приступить. 

—  МАВРА. Я не догадалась, что ты тутъ. я 

Антинъ. Не можно ли знать причины бормотавая твоего? 
МАвВРА. Пожалуй, отвяжись. 

°— Антипъ. Ужъ отвяжись; что за строгость, хорошимъ дф- 
`ушкамъ годится ли столь брюзгливымъ быть! 

— Мавра. Хоропия дфушки въ худой слав$, естьли онф не без- 
_ престанно вашихъ братьевъ оть себя отгоняютъ. 

°Э  Антипъ. Ну да вить тебф не драться стало, естьли я не уйду. 
— Маврл**). Можетъ статься, я сегодня въ довольно серди- 
‘томъ расположень$; къ тому я же воспитана барской барыней, 
к коя говаривала, мнф часто, что дфушка должна ***) быть на, подо- 
бе крисберси, естьли желаетъ сохранить у многихъ людей доброе 


‚Антипъ. На подоб1е крисберси! какъ имъ похожимъ быть 
на ея? 


*) Зачеркнуто: «Что ты здЪсь стоишь одинъ». 
**) «Почему ты знаешь, не равно, не божись». 
***) ‹примфръ взять у». 
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МаврА, А воть какъ. ОнЪ, то есть крисберсы, зац$пляют 
колють и оцарапаютъ всфхъ тБхъ, кои къ нимъ близко подходятъ. 
Антипъ. Чертовское какое правило! т. 
МаврРА. Для васъ, а, не для насъ. ". 
Антипъ. Ну, да по крайной м5р$ скажи мнЪ причину, з а, 
что сердишься, красавица? ‹ 
МавРА. Перестанешь ты скоро меня называть красавицею; 
барыня моя, госпожа Умкина, чуть не всякой день меня посы- 
лаетъ въ баню; я чаю, скоро сморщусь, какъ грыбъ сушеной. — 
Антипъ. Давно ли она такъ чистоплотна, стала,? | 
Мавра. Она, отрода чистоплотна не была, не есть и не будетъ; 
у ней лицо набфлено, но не умыто, руки по сЪхъ поръ въ грязи, 
и вода на нихъ по недЪлБ не бываетъ; манжеты всегда, иЗмяты 
или въ дирахъ, юпки не оторочены, но шолкъ около нихъ, как ь 
зимою висюльки ледяныя съ кровли висятъ. 
Антипъ. Постой, сударушка, ты скорфя говоришь, нежели 
колесо у извощичей одноколки, коя по улицамъ скачетъ, вертится: 
для чего вы, дБушки, ее юпки не оторочите? . 
Мавра. Для чего? Для того, что каковъ попъ, таковъ при- 
ходъ; она намъ не приказываетъ, а намъ что нужды. У ней 
платье всякое, первой день что надфнетъ, или вымарано, или 
изодрано, или здфлается ветошкою; да гдф все ето тебЪ реа 
зывать: гадко смотрёть, не то, что расказывать, что у нас 
дфлается. ре 
Антипъ. Для чегоже она отъ тебя требуетъ _ столько! го 
умыванья ? 
Мавра. Мнф въ торговую баню велятъ ходить ай Я 
того, чтобъ тамошными вфстьми забавить своихъ знакомыхъ, кт 
инымъ чрезъ то имфть приступъ да тфшить страсть другихь 
третьимъ подслуживаться. 
Антипъ. Молчи, хозяинъ твой идетъ; прощай, мн же | 
досугъ. : 


НЕВБСТА НЕВИДИМКА. 103 


СЦЕНА 6. 


МаврА, Умкинъ, Соскинъ. 


| Умкинъ /весьма спесивымь 10олосомз]. УКена моя дома, ли, 
_ или нфту?. 
— Мавра. Не знаю, сударь. 
Умкинъ. Ну, такъ посмотри, 
Мавра. Вликнуть, что ли, ее? 
| Умкинъ /с5 пренебреаанемз]. Невфжда, развё ты еше 
_ о томъ не извЪетенъ, что вашимъ братьямъ боле не надлежитъ 
_ ДБлать, какъ то, чего имъ приказываютъ, и что я вопросовъ отъ 
_ людей своихъ в не могу! 
24 [Мавра уходитз]. 
% Соскинъ. Как ето умно сказано! малБйшее слово вы произ- 
носите съ отм$ннымъ дарованьемъ. 

Умкинъ. Признаюсь тебф, что я ис амъ чувствую, какими 
° великими даровашями я отъ природы одаренъ. 
Соскинъ. Ето правда; я давно сле съ удивлешемъ прим чаю. 
о  Умкинъ. ОтлиЧя моихъ качествъ столь кидаются въ глаза, 
Что я самъ ихъ какъ будто въ зеркало вижу; но то худо, что 
_тВмъ, коимъ надлежало ихъ примётить, т худо умфють людей 
_ избрать и изъ нихъ дфлать употребленше. 
Соскинъ. Они не им$ють зр$н1я и проницашя! 
Умкинъ. НФть, сударь; зависть закрываетъ инымъ глаза, 
и для того меня безперестанно обходятъ, меня обход, и то 
еще каке люди! 
—  Соскинъ. А каюе? 
Умкинъ. Люди, кои всфхъ малыхъ чиновъ проходили и, на- 
 конецъ, таскаясь во всЗхъ походахъ, произошли въ чинахъ мимо 


ы 


_ Соскинъ. Ну, а вы какъ остались? | 
Умкинъ. Мой отм$нной духъ никогда не могъ сносить столь 
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мелкаго труда; я рожденъ таковъ, что мнф надлежало дать 
перваго дня службы моей знатное м$ето. А 
Соскинъ. Вы т достойны; но слыхалъ я, что с 


истекаютъ; сле правило для другихъ людей р и 
кан Правила, кои хороши для другихъ людей, тЁмъ 
самымъ для меня не годятся; я отм$ненъ отъ людей, я рожде 
съ своими правилами. г 
Соскинъ. Какая ето мысль хорошая и новая; я подобную 
еще не слыхалъ, и не всякому дано выдать правила: проще умные 
люди ради, какъ сл$дують въ жизни своей установленны гъ 
правиламъ, а вы оныхъ сами вымышляете. Ахъ, какъ ето хорошо; В 
вы самой мудрецъ! 
Умкинъ. Вотъ таковъ я, и какъ я вижу, что ты понима 
зачалъ всю важность моего умоначертан!я, то надфйся, что я 
только моего тестя Варчкова уговорю, дабы онъ сестру тво 
взяль за моего шурина СергБя Варчкова, какь я уже те 
обфщаль о томъ стараться, но я и тебя у м$ета устрою тогда, 
когда мнЪ достанется важное м$сто, которое мн® обфщаетъ мой, 
естьли см$ть сказать, обширный умъ. и 
Соскинъ. Нижайше вамъ благодарствую. Велико мое благо- 
полуще, что такого я сыскаль умнаго и сильнаго покровител. 
какъ вы. Во всемъ вы отмфненъ, недовольно надивлюся... вы 
своихъ качествахъ говорите, какъ обыкновенные люди м ъ 
о чужихъ. } к 
Умкинъ. Я привыкъ говорить, чего я думаю, и стараюсь, 
чтобъ мои слова, сходны были съ тёмъ, чего я чувствую; но ке кт 
Мавра долго м6шкаетъ, мнф отпов$ди не даетъ, то пойду самъ 
женф, чтобъ ее женской умъ приготовить къ женидбь >. 
на, твоей сестрЪ. | 


——— 


*) ДалЪе зачеркнуто: «а не для васъ». 
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СЦЕНА 1. 


Соскинъ одине. 


_ Соскинъ. Какую скуку я долженъ снести, дабы устроить 
тную мою сестру! Я принужденъ ласкателемъ здфлалься етого 
даго и несноснаго дурака, которой объ себ$ думаетъ, что онъ 
омъ первой челов$къ въ свЪтБ: ни о чемъ не говоритъ окромф 
о себЪ, и его самолюб1е простирается даже до всфхъ вещей, ему 
принадлежащихь; его водовозъ лутче вефхъ лошадей во всей 
вселенной; его собака первая на земномъ шарф; его*) деревня 
безъ лБса, пашенъ и луговъ и въ которой окром$ пруда съ мут- 
водой ничего н$ту, по его мыелямъ въ государств прелест- 
ы$ишее мфсто. Для чего? для того, что она его, Умкина. ВелЁд- 
‹ тве таковыхъ мыслей надлежалобы думать, что щастлив$е его 
нфту; все лутчее у него, по его мнён!ю, есть; но щастье далеко 
оть него бгаетъь по той причин, что онъ всфмъ людямъ **) 
пдуетъ, пренебрегая ихъ; притомъ же всего не понятнфе въ 
ь, какъ такая противоположности могутъ находиться вмЪст$. 
‚ какъ бы то ни было, лишь бы мн скор$я сестру выдаль, 
`болБе мн$ дла не имфть съ господиномъ Умкинымъ и отъ 
тягости его обхожден!я избавиться. 


Конец перваю акта. 


в. 
_ *) Зачеркнуто: «болотная». 
_ **) «всему роду человЪческому». 


А ЕС Е 8 


СЦЕНА 1. 


Господинъ Умкинъ, госпожд Умкина. | 


Госпожа Умкина. Посмотри, естьли ето твое сватанье б 
моему не причинить какое ни есть нещастье; я не знаю, _ 
подобная мысль тебф въ голову вошла. Ета женидьба пох 
будетъ на ту, 0 которой говорили на прошедшей недфли, помнишьли 

Господинъ Умкинъ. Еще никогда етово не было, чтобъ 
чего хотБлъ, чтобъ ты тому не противилась. р 

Госпожл Умкина. Часто ты нелфпо зал$ваешь; не худо 
тебф поболЪе нав$даться, что въ свЪтЪ дфлается. 

Господинъ Умкинъ. Я у тебя совфту не спрашиваю. 
тебЪ сказываю, въ чемъ воля моя состоитъ. Я Соскина люб 
братъ твой мн$ здфлаетъ угодность, естьли на его сестр жен 
а отецъ твой согласенъ. 

Госпожд Умкина. Да братъ мой согласенъ ли буде 
жениться на дфвицф, коей онъ отъ роду не видалъ и въ чужом 
дом воспитана, для того что у родителей не было чёмъ 
держать? Я его мысли знаю; онъ вЪкъ не захочетъ слёпо жен 

Господинъ Умкинъ. Кто тебф ето сказаль? Да хо я ( 
ето и было, то не велика причина: онъ можетъ на мой выбо 
положиться. | 

Госпожд УмкинАа. На твой выборъ! Онъ съ тобою, к 
не одного сложешя; да слышала я еще кое-чего, но те 
хочу все высказать. 
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| Господинъ Умкинъ. Твои бредни всегда безконечныя. 
Я знаю, что братъ твой весь въ тебя, всф твои пороки имфетъ*). 
— Госпожа УмкинА. Каке же наши таке пороки, кои вамъ 
не нравятся? 
Господинъ Умкинъ. У тебя ихъ боле, нежели у брата, 
не въ примБръ; ты картежница, онъ не играетъ; ты мотовка, 
_онъ не мотъ; ты любишь вфетей развфдывать и всЪмъ раска- 
_зывать, кто только первой на встр$чу попадется. Вы оба думаете, 
_ что вы веБхъ людей умнфе; вы пренебрегаете умнфе себя; вы 
‘никого слушать не хотите, но всегда по своей волф поступать 
_ желаете. - 
| Госпожа Умкинд. Въ город$ живучи, какъ таки не знать, 
что въ немъ дфлается? Ты самъ себя описываешь посл$дними 
‘словами своими. 
Господинъ Умкинъ. Отократно я тебф сказывалъ, что 
_ дутчая твоя добродфтель должна быть молчаливость. Пригоже ли 
_ женЪ такого мужа, какъ я, столь много болтать? 
| Госпожл Умкина. Я не болтаю, я говорю вамъ о дфлБ 
° брата моего; а въ томъ я съ вами согласна, что болтанье другого 
скуку наноситъ, я ето изъ опытовъ знаю. Но, чтобъ ты ни го- 
‘ворилъ, я не могу себЪ представить, чтобъ братъ мой женился 
_— на не знакомой ему дфвиц$, а батюшка приневолить его станетъ 
_ ли? МнЪ же сказывали... 
| Господинъ УмкинЪъ. Перестань, я знаю, что отецъ твой 
_ свое ворчанье обыкновенно употребляетъ не у м$ста, но сей разъ 
стараться буду, чтобъ оно пало кстатЪ. 
Госпожа Умкина. Долго ли етому быть, что ты ни единое 
_ слово не скажешь, чтобъ оное не было въ поношенье или мнЪ 
самой, или моего брата, или отца, или пфлого нашего дома! Ты 
_ меня унимаешь, чтобъ я про людей не говорила, а самъ говоришь 
же, и то еще своихъ поносишь. 


_*) Зачеркнуто: «только ты его еще перещеголяешь ». 


у 


108 КОМЕДТИ. о 


СЦЕНА 2. 


Господинъ Умкинъ, Госпожа Умкина, СТАРИКЪ ВАРЧКО 


ВАРчковъ. 0 чемъ вы столь громко шумите? разв$ въ ныв 
ное время положено такъ, что мужъ съ женою не могутъ раз; 
варивать вм$етф, чтобъ не ссориться? /Ё азоспожь Умкин 
Ужъ вфрно ты виновата? | 

ГоспождА Умкина. Я, сударь, почему? 

ВАРЧковЪ. Потому что ты похожа на покойную свою ма; Г, 
а мою жену: бывало, у насъ съ ней всякой день ссора и спот ра 
много, но ни единожды я не находиль, чтобъ справедливост 
была съ ее стороны. Пуще всего досадно бывало мнё то, чт. 
всякое слово она разъ десять повторяла. Знаете ли вы, что : Я 
ВЪ такомъ случа дфлывалъ? :98 

Госпожа Умкина. Нфтъ, не знаю. 88 

ВаРЧковЪ. Я даваль ей волю говорить сколько хочетъ, а 
дБлывалъ, какъ самъ рассужу, для того, что мужъ въ дом боль- 
шой; въ наше же время у женъ столько еще было воздержанья, 
что се почитали себБ поноснымъ отъ мужей уходить, дфтей и 
домъ мужнинъ покинуть, и таскалься повсюду по чужимъ сты 
имъ казалось, какъ въ самомъ дфлЬ и есть. 

Умкинъ. Да, сударь; я давно говорю о томъ: что и 


Жиль вфчное молчане на таковыхъ женщинъ, кои доброволь 
отъ мужей отлучаются. 

ВАРЧКОовЪ. Вотъ еще как!я бредни! какъ молчаня поло: Я 
на женщинъ и кому за ними смотр$ть, чтобъ то сохранили! 
слушай ты, Зефирка, станешь ты отъ мужа отдалиться шага 
знай, что я тебя не токмо прокляну, но и етой вещицы не т 
бЪжишь [онз ей палку о 
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ыть могу? Я сама не довольно дивиться могу, какъ четвертова, 
и сосфдка наша ушла отъ мужа; они столько лЬтЪ жили ласково; 
я рада, что они вчерась помирились. 

° ВАрчковЪъ. Ну, ну, хорошо, я такъ случайно говорю; неравно 
агъ тебя задеретъ, такъ вспомнишь мои слова; да объ чемъ у 
уь быль споръ? 
° Господинъ Умкинъ. Нашъ споръ вами рышенъ почти. 
Вехирина думаетъ, что братъ ее станетъ противиться воли вашей 
въ выбор® Соскина сестры ему въ невфсты; я же ей доказывалъ, 
что вы умЪете заставить себя стушаль. 

ВарЧКовЪ. Я твердо положилъь сына женить; пора ему 
установиться; `Соскина, сестра, естьли она такова, какъ ты ее 
 ‘описываешь, намъ годится, только покажи мн писменно, что за, 
ней приданаго. 

Господинъ Умкинъ. Покажу, сударь, покажу, но на при- 
даное- не столько. надлежитъ смотрфть, какъ на, доброд$тели и 
качества. 

—  ВАРЧКОВЪ. Хорошо, хорошо, но доброе приданое *) ничего 
не испортитъ. 

— Госпожа Умкина. Батюшка, говорили ли вы уже съ брат- 
‘цомъ? не перенимайте у Трепкина, который дфтей женилъ безъ 
ихь соглася. | з 

Варчковъ. Нфтъ, я сыну говорить хотфлъ, но позабылъ; 
ето послБднее дфло. 

— Госпожд УмкинаА. Послднее дфло, а мнф казалось, первое. 
По городу и такъ говорятъ, будто бы вы мало на брата смотрите. 
— Варчковъ. Пустое, вить вы женщины всегда, съ нами разно 
аете, твоимъ разказамъ конца не будетъ, а мн$ не досугъ, 
ди себЪ, да чюръ итти съ мужемъ. Антипъ, Антипъ! 

т. - [Антить входитз]. 

| _ Господинъ Умкинъ. Я надфюсь на ваше слово, вы мн% 

щали.... 


_ *) Здесь, и выше: «придана», т. е. «придано». 
; рид , рид 
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СЦЕНА 5. 


Антипъ, ВАРЧКОВЪ. 


Антипъ /0собливо]. Что-то будетъ! 
ВарчковЪъ. Что ты говоришь? 
АнтипЪ. По сей часъ ничего. 
ВаРчковъ. Какъ ничего? : 
Антипъ. Ни слова. 
ВАРчЧКкОвЪ. Однако я ожидаль, что ко чего скажешь. 
Антипъ Откуда взять? 
ВАРЧКОВЪ. Скажешь ли ты правду, какъ я ее потребую?. 1 
Антипъ. Весьма лехко; да, что такое вы знать хотите? 
ВАРчкОовЪъ. Ты знаешь, что я сына женить хочу; "ИВ 
ему ето прлятно или противно? : там 
Антипъ. И то и другое быть можеть, но радости и печали 
ВЪ СсВвЗТБ равно суть временныя. 
ВАРчковъ. Скажи ему, что сегодни я его женю. 
Антипъ. Скажу, но онъ тому не повфритъ. 
ВаРчковъ. Не повфрить, почему? 


нымъ пр!уготовленямъ нту. ощо 
ВАРЧКовЪ.. Долго ли къ тому приготовленя. дБлать? У: 
АнтипЪъ. Не въ одинъ же мигъ. 
ВАРчЧковЪъ. Гд$ онъ теперь? 

Антипъ. Гд$... не знаю. 


мн$ о семъ спрашивать *)? вфрно онъ у своей голой Таисы. 
ты не говоришь? 


*) Въ рукописи: «спросить». 
у р 
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Антипъ. Не знаю, у нее ли, но давича они были вмфстЪ и 
вовсе въ согласт. 

®— ВАРЧКОВЪ. Побранились, что ли? 

® Антипъ. Поразмолвились. 

_ ВАРчКОовЪ. Тфмъ и лутче; мнф симъ случаемъ возпользоватся 
лежитъ; да что они говорили? 

Антипъ. ГдЪ все ето помнить? 

Варчковъ. Ну, хотя на примЪфръ скажи. 

Антипъ. Сынъ вашъ колебался, не отстать ли оть Таиейи. 
ВарчковЪъ. Пора, пора мнф съ нимъ говорить. Пойду его 
искать. /Варчковз сз одной стороны сз р сходить, а сын 
ео. те Варчковь приходитз]. 


А 


СЦЕНА 4. 


Антипъ, СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. 


° Антипъ. Обрадую я своего молодого господина, какъ ему 
скажу родительское повелБн!е; но какъ бы мнф начать половчЪе... 
Какой, сударь, изволишь ак кафтанъ? 

_ СЕРГьй ВаРчковЪ. Что ты СЪ ума сшолъ? я одфтъ, на что 
5 другой кафтанъ? 

_ Антипъ. Для свадьбы люди стараются наряжаться. 
СЕРГЪЙ ВаРчЧКОовВЪ. Какая свадьба? развф я званъ куда на 
вадьбу? Скажи, что я не буду. Миф не досугъ; для меня скучнЪе 
Бтъ, какъ большая свадебныя *) пиры. Удивляюсь людямъ: всЁ 
ыхЪ осужаютъ, а ни хто безъ нихъ жениться, думаетъ, нельзя. 
Мн$ не до того, чтобъ вчужБ скуки искать; у меня своихъ до- 
ЬНо, я не знаю, куда свою тоску дЪвать съ тёхъ поръ, что 
ь Таисой не могу Обо видфтьея; ети два дни мн цфлой 
лъ ее 


_ *) Здесь, какъ и выше, въ рукописи: «свадбенныя». 
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СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Какъ безъ меня нельзя; что за, сум 
я не пофду, чертъ ихъ возьми и съ свадбою. Да хто таковъ 
нится? 
Антипъ. Окром$ васъ никто. | 
СЕРГЬЙ ВАРЧКОВЪ. Или ты збфсился или меня и" 
чешь? Что за вздоръ? Говори. 
Антипъ. Батюшка мнф приказалъ вамъ сказать, что. нь 
васъ женить намренъ, и то сегодни еще. 3 
СЕРГЪй ВАРЧКОВЪ. Какъ нибудь ето съ горяча, выговоре о 
я батюшкина нраву знаю, ето только, чаю, такъ молвлено. | 
Антипъ. Не думаю; онъ васъ вездЬ ищетъ, чтобъ съ ваме 
говорить. + 
СЕРГЪЙ ВАРЧКОвВЪ. Какая же такова невфста, коей ст Оль 
скороспфшно занадобился женихъ, я и имя ее не знаю, а, сегодни 
быть свадьбЪ! Какъ нибудь ты не вслушался и колобродно пер в- 
сказываешь. | 
Антипъ. Н$тъ, сударь, я очень поняль и болфе еще знаю. 
СЕРГЪЙ ВАрчковъ. Что же ты знаешь? для чего не сказ 
ваешь? 
Антипъ. Для того, что вы-договорить мнф не даете. Я т 
р$фчей батюшки вашего, кои онъ мя$ держаль двоижды, зак 
чаю, что васъ женить хотятъ. Хто такова невфета? не знаю, 
только не Таис1я же. 
СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Почему ты ето думаешь? в. 
Антипъ. Потому, что батюшка вашъ безъ брани и ИМЯ сен 
упоминаетъ. ол 
СЕРГЬЪЙ ВАРЧКОвЪ. О, коль велико мое нещастье, ч: 
послдной лучъ надежды исчезаетъ. | | 
Антипъ. Не вовсе еще отчаевайтеся; только брт 
слБдовать моему совфту. й 
СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Скажи скор$я, что. мн дфлать.. 
Антипъ. Вы покажите батюшкф, что вы не хотите пр 
виться его волф. 
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СЕРГЪй ВАРЧКОовЪ. Вздоръ какой! ты миф совфтуешь же- 


ни изъ чего не здфлаю. Диво, что ты мн не совфтуешь кидаться 

еще въ прорубь *). 

Антипъ. Пррр... не такъ скоро, выслушайте прежде. Естьли 
вы батюшкЕ покажете нЪсколько податливость, вы чрезъ то авось 


_ рваться, вы получите свободу и дядюшку вашего склонить къ 
 поправлен1ю вашихъ дЁлЪ. 


СЕРГЬЙ ВАарчковъ. Я ума не могу приложить, съ чего 
начать, батюшка мнф ни слова, не говорилъ; ты сказываешь, что 


СЦЕНА 5. 


МирохВвАТЪ, СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ, АНТиПЪ. 


_ чаю, я старЪе, нежели всф т%, кои въ семъ дом живутъ. 

—  СЕргьй ВАРЧКОВЪ [#5 Антиту]. Старайся узналь, чего онъ 
хочетъ, а я уйду самъ не знаю куда. 

°— Антииъ. Добро, сударь. [Её Мирожвату]. Занадобился ли 
В хто вамъ въ семъ домБ? 

°—  Мирвохвать. Ты етого дома служитель, что ли? 

Антипъ. Да, судать. 

Мирохвлдтъ. Твой баринъ какой рангъ имфетъ? 

Антипъ. Мой баринъ въ служб быль, да, давно въ отставкф 


*) Въ рукописи: «пролубъ». 
Соя, имп. Еват. И. Т. 1. 8 
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МирохвАтЪ. Отвфтетвуй на мой вопросъ. Какой онъ ранг 
имфетъ? 

Антииъ. Да вамъ, сударь, какая до того нужда; хто в 
здесь надобенъ? 3 

МирРохвАТЪ. Я сюда пришель за дфломъ, а только том и 
дивлюсь, какъ таковыхъ заслуженныхъ людей, какъ я, нихто не 
догадается встр$тить. 

Антипъ. Можетъ статься, что и никого дома нЪту; да, омть а 
спросить, кто вамна, милость? у 

МирлохватЪ. Я вездф извфстенъ; меня весь высокой ге 
ралитетъ и вс$ штабъ- и оберъ-охицеры знали въ мое аВоик, да 
уже мало осталось моего вфка. | 

Антипъ. Можеть статься; но какъ имя ваше на лиц% не 
написано, то прошу мнф приказать, какъ объ васъ доложите 
барину. и. 

МирохвАтЪ. Я отставной капитанъ Иладлонь Мирохвать. 


на разныя дла, за о я хождеше имфю. 

Антипъ. Да въ нашъ домъ за какими дфлами вы бить челомъ. 
памфреше имфете: мой баринъ не у дёль; онъ давно отъ нихъ 
отсталь. = 

МирохваАТЪ. Я никому не бью челомъ, а челобитны пишу 
па гербовой бумаг$ подъ титуломъ и раздфляю ихъ на пункты 
О ФОрм$. 

Антипъ /особливо]. Конца не будетъ; едакой Бе 
[Ёз Миротвату]. Что же, велите ли вы барину сходить, что вы 
челобитны пишете по Форм? 1 

МирохватЪ. Нфтъ. Я по всему городу Фздиль искать домъ 
Соскина, людей своихъ, на подобъе лехкихъ войскъ, поелалъ 
право и на лБво по Флангамъ, а самъ держаль ередину, чтобъ 
оной домъ найти; нашедъ его не домъ, но квартиру, здБлальъ я 
растахъ для моей кареты, ибо лошади стали. | 
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Антипъ /0собливо]. Онъ сюда, чаю, праБхаль лошадей кор- 
мить. /А Мирохвату]. У меня, сударь, памяти мало; гдф мнЪ 
° все ето барину пересказать! 
МирохвлатЪъ. Не мЬшай мнЪ; я привыкъ разсказывать вс% 
_ дЕйстня обстоятельно; я, бывало, послБ батал!и всегда умЁлъ 
м перечетБ и въ точности сказаль вс$ удары пушечные, отъ 
° куда пришли и куда попали. 
| Антипъ /0собливо]. Ухъ, онъ меня до завтра продержитъ. 
Ну, сударь, не изъ пушки ли вы сюда прилет$ли? 
Мирохватъ. Мнз кажется, ты, дружокъ, подшучиваешь; 
_у меня въ рот8 всегда шуть бывалъ. Ха, ха, ха, я помню, одинъ 
_ очень былъ см$шенъ. 
°— Антипъ /0собливо]. Уморитъ онъ меня. /Кз Мирохвату]. 
Что мн$ господину Варчкову сказать? вить вы, чаю, не за, тёмъ 
° сюда пожаловали, чтобъ объ ротномъ шутВ говорить? 
МирохвАТЪ. Да, что бишь я говорилъ и гдЁ остановился? 
АнтипЪъ. У лошадинаго растаха въ дом Ооскина. 
МирохвАдтъ. Я быль у него, взошелъ къ нему, мн® сказали, 
что его дома нфту и что по большой части его станъ у какого-то 
’Умкина, который пристанище имфетъ въ домф Варчкова. Ето 
домъ Варчкова, что ли? 
Антипъ. Да, сударь; да см$ть ли доложить вашей милости, 
не бывали ли вы сыщиковыхъ командъ когда ни на есть? 
МирохвдтЪъ. Почему ты ето узналъ? 
АнтипЪъ. Потому что вы домъ называете пристанищемъ, 
_а здБсь кромБ честныхъ людей не живетъ, у насъ пристанища 
°нфть, и мы не пристанодержатели, у насъ ни воровскихъ, ни 
бЪглыхъ людей нЪлту. 
—  МирохвАТЪ. Тфмъ и лутче для васъ и для т6хъ, кои съ вами 
‘знаться нужду имфють. Ты, дружокъ, однако лицо имфешь та- 
кое хитрое, что... 
АнтипЪъ. Что вамъ до меня нужда? 
Мирохвдтъ. Мн% отдается такъ, будто для тебя, что плохо 


‘лежитъ, твоихъ рукъ не избЪжитъ. 
8* 
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Антипъ [особливо]. Что за, проклятой чертъ къ намъ втерся: 
[Аз Мирохвату]. Мнф ваши слова, весьма, обидны; кажется, вы 
не имфете причины къ такому обо мнф подозрЁнйю. 1 
МирохвАТЪ. По лицу я привыкъ разбирать людей. 
Антипъ. Ета вывфска сказываетъ обманчиво. | 
МирохвАтъ. Бываетъ иногда, и то рфдко. Первой разъ, 
что я пофду на войну, естьли хочешь, я тебя съ собою возму. 
Антипъ. Я, сударь, склонности не имфю къ военной службЪ; 
я въ солдаты не гожусь, я и [изъ] ружья выпалить боюсь. Ч 
МирохвАтъ. Я тебя въ должность опред$лю, гдф безъ 
ружья служить можешь. . 
Антипъ. Въ какую? | 
МирохвАТЪ. Я тебя пожалую въ подлалцики; лицо твое пока- 
зываетъ къ тому твои даровани. 
Антипъ /особливо]. О, чтобъ тебя хр$нъ съёлть! /Ез Миро- 
твату]. Господинъ капитань Мирохватъ, ни уже что вы сюда 
пришли, чтобъ надо мной издфваться? 
МирохвАдтъ. Нфтъ, я намфрен!е имфю совокупиться закон- 
нымъ бракомъ, и мн$ надобенъ господинъ Соскинъ, братъ невф- 
сты моей; здесь ли онъ? 
Антипъ. Сталься можетъ *). 
Мирохватъ. Есть ли же его нёту, то скажи р какъ пр! 
ЪЗдетъ, что меня онъ сыскать можеть у вдовы Таисы, гдф я его 
ждать буду до восьми часовъ. 
Антипъ. У Таисы, она вамъ знакома?. 
Мирохвлдтъ. Знакома, да тебЪ что до того нужда? 
Антипъ. Никакой, я пойду господина Соскина искать. 
МирохватЪ. НЪфть; я лутче самъ пойду, но скажи МНБ 
чрезъ какя урочищи дорога лежитъ. | 
Антипъ. Чрезъ порогъ на лфво. ‘ 


*) Дальше зачеркнуто: «я пойду посмотрю, есть ли»... 


ВЕТ 


СЦЕНА 6. 


Антипъ одинб. - 


ой ето поганой капитанъ, ябъ не хотБль у него служить; 
душу читаеть безъ зрительнаго стекла и лутче видить 


<. 


балагуромъ. Баринъ мой въ хлопотахъ, и естьли мы хотимъ, 


УЗ р АРНЕ 


А-ЕХ ТЕ «а 


СЦЕНА 1. 


ДоРовЪ, Пихтинъ, 


ДовРовЪ. За что, сударь, вы меня благодарите? Я должност ь 
свою исполняю, заплатя вамъ тЪ деньги, кои вамъ принадлежа: 
Разв$ вы думали, что я изъ тфхъ людей, кои почитаютъ с 
обидою, естьли хто у нихъ требуетъ заплату, отчеть, или удо- 
влетворене, и ходятъ, жалуются вездф, какъ будто бы справ 
ливое требоваше было бы имъ прит6снеше, показывая св 
чрезъ то, что первое основане справедливости не знаютъ? 

Пихтинъ. Н$ть, сударь, я не инако объ васъ мышлю, к; 
вы въ самомъ дл ото вефхъ знаемы. Хто имя Доброва не з 
еть! Ве честные люди его почитаютъ, и онъу вефхъ въ почте 


ОЦЕНА 2. 
Господинъ ВАРЧКОВЪ, ГОСПОДИНЪ ДОБРОВЪ. | 


Господинъ Варчковъ. Здравствуй, братець, давно л 
возвратился въ городъ? *) 


О 


*) Зачеркнуто: «ты очень прЕБхаль ко мн\ къ статЪ; помогай мнф.. 
немалой забот ». 
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Господинъ ДовРовЪ. Сего утра. Здоровъ ли ты, братепъ, 

ничто ты смутенъ? 

| Господинъ ВАРЧКкОовЪ. Какъ мн$ не быть такимъ, я въ ве- 

7 ликомъ безпокойств$ о сынЪ моемъ. 

Х ГосподинЪ ДовРовЪ. Что ему здфлалось, не боленъ ли 

; _ онъ? 

: Господинъ Варчковъ. НЪтъ, что ему здфлается; я всЪ 
свой заботы и разказывать не могу. 

Господинъ ДовРОовВЪ. Что же такое, братецъ, у васъ про- 
изошло? 

Господинъ ВАРЧКкОовЪъ. СынЪъ мой оть меня бЪгаетъ, я часа, 
‘два его ищу и найти его не могу, а день проходитъ. 

Господинъ ДовБРовЪ. Какая же... тому причина? 

Господинъ Варчковъ. Причина, причина... безъ причины, 
братецъ. 

Господинъ Доровъ. Какъ етому статься? РазвЪ ты мнЪ 
оной открывать не хочешь, и въ томъ совершенно воля твоя; я не 
т5хъ людей, кои поставляютъ за бЪду не знать всего того, что 
ихъ родственники мыслятъ. 

Господинъ ВаАрчковъ. Вотъ такъ; вольно тебЪ криво толко- 
вать мое хотфнье. Ну, что тебф барыша будетъ, какъ я тебЪ еди- 

°ножды или стократно скажу, что сынъ мой влюбленъ до безум- 

ства въ кривляку, въ вертлявую Таису, что я его женить хочу, 
и то сегодня еше, на дфвицф Соскиной, что я его вездЪ ищу, 

_чтобъ ему волю мою сказать, и нигдЪ не нахожу. 

т Господинъ ДовРовЪ. Мн$ кажется, не ища его, ты узнать 

можешь, что естьли ты его женить хочешь на одной, & онъ лю- 
бить другую, каковъ его отвфтъ будетъ. 

Господинъ ВарчковЪъ. Великая мнф нужда до его отв$та; 

_ овъ долженъ меня слушаться, я его отецъ. 
Господинъ ДоБРОовЪ. Ето правда, но разумной отецъ ста- 
 рается свою власть не инако употребить, какъ съ осторожност!ю, 
_ такою, коя бы не нарушала и довфренность дфтей къ нему; стро- 
_ гое же приказаше, наипаче въ такомъ нБжномъ дфлЪ, какъ же- 


& 
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нидба, не умфстно... Слдствя того могутъ обфимъ вамъ слу. 
жить къ ровному безпокойствю, да и на что такъ скоро- 
спфшно?... 
Господинъ ВАРЧКОВЪ. Братець, сударь, управь домомъ 
своимъ, какъ смыслишь, балуй дтей своихъ, сколь хочешь, да, 
мн$ ушей нравоучешемъ не набивай; я ужъ старъ, у всякого 
умъ свой. : 
Господинъ ДоБРовЪ. За что, бралецъ, ты горячишься и 
на меня напускаешь? Для того вещи не перем$няются, и иг. 
бы ты меня ни браниль, все ето правда, останется, что еннохо- 
ждешемъ и тери5шемъ въ свфт многое преодол$вается. 
Господинъ ВАРЧКОВЪ. Рассуждай, братецъ, въ длину и 
поперекъ, какъ птица, по воздуху летая, мухъ ловить, ты поло- 
вины моихъ заботъ еще не вфдаешь. 
Господинъ ДоБРовЪ. Статься можетъ. | 
Господинъ Варчковъ. Я подозрфваю, у сына моего есть 
плуть слуга, которой ему помогаетъ, а меня обманываетъ; только 
я съ нимъ управлюсь. 


Господинъ ДокРовъЪ. Такъ о чемъ же, братецъ, 790 
сЪтоваль осталось? 


Господинъ ВарРчковъ. Едакой ты человфкъ: по твоему теб 
и кажется, что мнф надлежитъ руки сложить и быть спокойнымМЪ 
зрителемъ того, что дфлается въ моемъ дом несоотвЁтствующее 
съ моей волею. | 

Господинъ ДоБРовЪ. Нёть, братецъ, я етово не говорю. 
Конечно, надобно, чтобъ тебя въ твоемъ дом$ и почитали 
слушались, да надлежитъ же, чтобъ тебя и любили; гдф же по- 
вфренности нфтЪ, туть и любви нфту же; а повфренности какъ 
тутъ быть, гдф нфту уважен!я *), осторожности и снисхождетшя. 
Одинъ страхъ довфренность взаимную производить ли? | 

Господинъ ВАаРчковъ. О! братецъ, скучно, что за раз- 
дроблеше, что за, рассуждении: етимъ ни щей, не каши не сварить. 


*) Зачеркнуто: «къ слабости». 
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Господинъ ДовРовЪ. Ето правда, но спокойнфе ее скушаешь, 
_какъ она сварена. 


СЦЕНА 8. 


Господинъ ДовРоВЪ, господинъ ВАРЧКОВЪ, МиРОХВАТЪ, 
Соскинъ, Умкинъ. 


Мирохватъ. Ну, прощайте. Посмотрю я, какъ ее у меня 
_отымете, безъ настоящей осады, въ коей я обороняться буду до 
_ крайности. 

{ Соскинъ /особливо]. `Етотъ проклятой человфкъ, опасаюсь, 
_ все дло испортитъ. [Аз Умкину]. Лутче его оставить, уйдемъ 
отселф. 

Умкинъ. Я самъ знаю, что мн дфлаль надлежитъ, не тебф 
 мн$ указывать. 

—  Господинъ ВаАРЧКОВЪ [кз Мирохвату]. Что ты за человфкъ, 

 зачемъ ты сюда пришелъ шум$ть въ моемъ дом? 

®°—  МирохваТЪ. Какъ мн$ не шумёть, когда такъ мало получаю 

_за мою службу отъ такихъ молодыхъ молодцовъ почтеня! 

°— Господинъ ДовРовъ. Что они вамъ здфлали? 

&. МирохвлтЪъ. Великую обиду. 

_  Соскинъ [5 Варчкову]. Онъ полуумной; нечего его слушать. 
| Господинъ ВаАРЧКкОовЪ. Пожалуй, поди вонъ. Безъ шуму и 
_ без крика, Богъ съ тобою. 

МирлохвАтЪ. Меня выгонять, меня, заслуженнаго капитана! 
тьи такъ, такъ не иду, я противу непр1ятеля повадился быть 
ямъ и стоять на мфстБ крЪико. /Онз на трость упирается]. 
Умкинъ /*5 Варчкову]. Извольте, батюшка, быть спокоенъ, 
его вышлю отселф. 

_ [Весьма спесивой выступкою Умкинь кз Мирохвату под- 
`жодите и юворитз ему]. Господинъ капитанъ, извольте пофхать 
. до мой; какъ до васъ дфло будетъ, мы по васъ пошлемъ, 

—  Мирохватъ. Не иду, не Жду. 
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Господинъ ВаРчкОовЪъ. Едакой челов$къ, ночевать, что ли, 
здесь збираешься? 

МиРрохвАатЪъ. Статься можетъ. 

Господинъ ДовБРовъ. Господинъ капитанъ, я ваше имя не 
знаю и не вБдаю причинъ, кои васъ заставляютъ жаловаться 0 
учиненной вамъ обидф. Вы, статься можетъ, правъ, но въ томъ 
вы не имфете справедливости — здЪсь остаться безъ воли хозяина, 
сего дома. 

МирохвАТЪ. Ето правда; но и онъ [показывая на Варчкова] 
не правъ, что меня выгоняетъ безъ причины, не знавъ ни меня, 
ни обиды, кои мн дфлаютъ. 

Господинъ ВАРчКкОовъ. Разв$ ты не сумазбродъ и, естьли 
ты таковъ, зачБмъ ты сюда, пришелъ? 

Соскинъ [к Варчкову]. Не раздражите его, посмотрите 
лутче на, его сумазбродство съ жалост!ю. 

Господинъ ДовБРовЪ. Господинъ капитанъ: 

МирохВАТЪ /®0клонясь ему, 1060рит5]. Я капитанъ Иларонь 
Мирохватъ. | 

Господинъ ДовРовЪ. Быть такъ, господинъ капитанъ 
Мирохватъ, кто васъ здфеь обидфлъ и ч$мъ? 

МирохваАТЪ. Мн$ф м5шаютъ жениться. 

Господинъ ВаАРЧКкОовъ. Здфсь жениться, да на комъ? съ 
ума сошолъ, ето яено. У меня въ дом, кромЪ: замужная дочь съ 
мужемъ, да сынъ, да я, никого нФту. 

Господинъ ДовБРОовВЪ. ЭдЪеь невфсты нфту никакой. 

МирохвАТЪ. Да хто говоритъ, что здфсь невфста, есть? 

Господинъ ВАРЧКкОовЪ. Ха, ха, ха, на комъ же зд 
жениться вздумалъ? Онъ помфшанъ, воть тутъ /указываеть 
лоб]. 

Умкинъ. Батюшка, оставимъ его, уйдемъ. 

Соскинъ. Нел$по говоритъ и слушать нечего. 

Господинъ ВаРчковъ /*ё Доброву]. Пойдемъ отселф. 

Господинъ ДоьРовВЪ. Тотчасъ. /[Ё Мирохвату]. ГА 
же, господинъ капитанъ Мирохватъ, вала невфста? 
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_МирохвАаТЪ. Въ моемъ домф. 

Господинъ ДовРовЪъ. Ну, такъ совфтую вамъ ити къ ней. 
МирохВАТЪ. Не иду. 

Господинъ ДоьРовъ. Что тому причина? 

МирохватЪъ. Учиненная мн% обида. 

Господинъ ДовРовЪ. Да въ чемъ она состоитъ? 
Господинъ ВАРчковъ. Ихъ, братецъ, хочется же тебь 
слушать бредни. Уйдемъ. /Уходитз Варчковь сз Умкинымь и с 
Соскинымз]. 


СЦЕНА 4. 


МирохвАТЪ, ДовРоВУЪ *). 


Мирохвдтъ. Мн$ неслыханная обида учинена етими молод- 


| цами; естьли же все выговорить, сестра **) Соскина, коя у меня 


вЪ домЪ живеть ***)... 

ДоБровъ. У васъ? не ошибаетеся ли вы? 

МирохвАТЪ. НЪтъ, нёть, не брежу, пошлите посмотрЪть, я 
ее къ себЪ взялъ, а тобы она не знала, куда дфваться, и дневной 
пищи не имфла; я же хочу на ней жениться безъ приданнаго. 

Господинъ ДоБРОовЪ. Дфло доброе вы зд$лаете; да она, 


_ согласна, ли? 


МирохвАдтъ. Я вамъ сказываль: я ее беру безъ придана, 


_у ней ничего нфтьъ. 


Господинъ ДоБРОВЪ. Весьма съ вашей стороны велико- 


_ душно. Еетьлибъ мног1я вашему прим$ру слБдовали и не смотр$ли 


на приданое ****), но на добронраве болБе бы между мужей и 


_женъ соглася бы было, нежели видно въ нын$шя времена. 


*) Зачеркнуто: «Соскинъ». 
**) ДалБе зачеркнуто: «...етово (указывая на Соскина)... Сбоскинъ. Про- 


пали мои всЪ старан!я». 


***) Зачеркнуто: «Господинъ Вльчковъ. У него? онъ бредитъ, не за- 
крывая глаза». 
***+*) Какъ выше. 
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МирохвАТЪ. Братъ же ее о семъ моемъ добромъ намфреньв 
слышаль не хочетъ и всякими пустыми словами хотфль меня 
уговорить сестру его къ нему отсылать, но какъ я привыкъ. 
обходиться съ добычею, то не такъ скоро я согласился на его. 
требованля; къ нему присталь другой надутой, какъ индфйской 
пфтухъ; они меня стали бранить, ругать и грозить. 

Господинъ ДовРОовЪ. Весьма они то здфлали дурно, но 
однако несправедливо будетъ и съ вашей стороны, естьли вы 
дфвицу ту у себя удержите противу воли родетвенниковъ ее 
и ее самое. 

Мирохвдтъ. Ой такъ, не впрямь ли? Я все думаль по сю 
пору по пословипЪ, что взято, то свято, добытаго кто возвращаетъ! 

Господинъ ДовБРовЪ. Военныя правила, въ обыкновенномъ 
жить$ употребить не всегда можно. Вить вы дфвицу сю взяли 
къ себЪ, вы сказывали для того, что ей никуды дфваться было. 
Можеть статься, братъ ее сыскаль иное м$фето или жениха, 
и такъ сумнительно, чтобъ она, за вами была. | 

МиРрохваАтЪъ. Иного жениха? статочное ли ето дфло? Вто 
таковъ будетъ дерзокъ, чтобъ осм$лился быть суперникомъ ка- 
питана Илар1она Мирохвата? Непр1ятелю отъ меня спуска нфту, 
гдфбъ онъ ни крылся. 


СЦЕНА 5. 


СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ, МИРОХВАТЪ, ДОБРОВЪ. 


СЕРГЬЙ ВАРЧКОВЪ. Дядюшка, сударь, за крайнее щастье 
почитаю, что вы возвратились; мнЪ до васъ великая нужда. — 

ДоБРовъЪ. Здравствуй, Сережа. [Особливо кз Сериью Варч- 
кову]. Не говори, пожалуй, при немъ; я чаю, что я уже знаю, 
чего хочешь. 

Мирохватъ /*5 Доброву]. Вы мнф кажетесь человфкомъ 
порядочнымъ, но не прогнфвайтесь, чтобъ и я вамъ здфлалть по- 
учеше: въ наше время почиталось за неучтивость шептаться 
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при людяхъ, почтеня достойныхъ, въ числЁ коихъ и я имфю честь 
быть по долгол6тной моей служб$ : у его высокографскаго слятель- 
_ ства, господина, генералъ-Фелдмаршала, въ палатк$ въ наше время 
никто не см$лъ шептать. 
. ДоврРовъ. Справедливо вы говорите и, хотя мнф надобно 
} товорить съ племянникомъ, но пока вы тутъ, я отъ того удержи- 
| ваться буду. 
МирохвАтЪ. Рука руку моетъ. Я уфду, чтобъ вамъ не быть 

ВЪ тягость, все же мнЪ надлежитъ недреманнымъ окомъ бдЪть, 
° чтобъ добычу мою не увезли или бъ чтобъ сама, не ушла. Про- 
щайте, слуга покорной. 


СЦЕНА 6. 


ДоБРОВЪ, СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. 


ДоБРОовВЪ. Какой ето странной человфкъ! да, что ты мнЪ хо- 
_чешь говорить? 

СЕРГЬЙ ВАРЧКовЪ. Дядюшка, сударь, вы не можете себ 
представить, въ какое я состояше погруженъ. 

ДовРОвЪ. Я знаю, что отецъ твой тебя женить хочетъ. 
СЕРГЬЙй ВАаРчковъ. Онъ не токмо теперь, встр$тясь со 

мною, мнф с1е сказалъ, но онъ еще къ тому прибавилъ, что се- 
_ тодни быть свадбБ непремфнно, & я невфсту въ глаза не знаю, 
В: я чаю, что онъ самъ отъ роду ее не видаль. 
—  ДоБРовЪ. Вся твоя печаль въ томъ ли состоитъ? 

СЕРГъй ВАРчЧковЪ. НЪтъ, сударь, не вся въ томъ... нечего 
 оть васъ таить... Съ одной стороны, скорблю, боюсь прогнфвить 
_ батюшку, не исполняя его воли... Оъ другой, умру, естьли онъ 
_ меня къ етой женидбф принуждать станетъ... Онъ мнф грозиль 
| _КлЯТВОЮ вЪ случаф непослушанья... 

& ДовРОоВЪ. Что же, для чего ты противишься? разв ты не 
_имфешь къ женидбЪ склонности? 


+ 
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СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Я етого не говорю... Но какъ мн же- 
НИТЬСЯ... И ТО сегодни, на незнакомой?.. 

ДовРОовЪ. Ей, Сережа, ты не чистосердеченъ, не все ска- 
зываешь. 

СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Я вамъ все скажу. 

ДовРовъ. Не сказывай; я знаю, что ты Таису любишь. 

СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Люблю ее и вфкъ любить буду. И естьли 
мн$ не дозволитъ батюшка на ней жениться, то лутче вфкъ оста- 
нусь холостымъ. 

ДовРовЪ. Я еще болфе знаю, да тебф не скажу: съ тобою 
буду обходиться, какъ ты со мною. 

СЕРГЬЙ ВаАРЧКОВЪ. Дядюшка, сударь, я вамъ все сказывалъ, 
здфлайте милость, скажите мнЪ. 

ДоврРовъ. Невфста, на коей тебя женить хотятъ, сегодни 
имфетъ другаго жениха. 

СЕРГЬЙ ВАРЧКОВЪ. Другаго жениха! Охъ, дядюшка, какое 
ето для меня благополуче бы было, но, дядюшка, не забавляе- 
теся ли вы надо мною? 

ДовровъЪ. Нфту, самая правда. Соскина, сестра въ дом у 
етого капитана Мирохвата, котораго ты здфеь застать, и онЪ. 
самъ на ней жениться хочетъ; да слушай же: у Ооскина не двф, 
ли сестры? а естьли одна, то дфло такъ. | 

СЕРГЪЙ ВАРЧКОвЪ. Не знаю, но о семъ лехко навфдаться 
можно. О, коль велико мое благополуще, дядюшка! вы жизнь 
мою спасаете, сказавъ мнф се. 

ДовРовЪ. Ты теперь старайся отца, не огорчить. 

СЕРГЪЙ Варчковъ. Всегда мое въ томъ старане было; но 
что вы мнф совфтуете дфлать? 

ДовРовЪъ. Естьли онъ тебф опять будетъ говорить, то покажи 
ему болБе прежняго снисхождене: онъ думаетъ, что тебя слуга 
приводить къ непокорности къ нему, — чтобъ онъ его не 
билъ. : 


СЕРГЪЙ Варчковъ. Батюшка ошибается: Антипъ тоже м 
совфтовалъ, что и вы. ЗдФлайте милость, скажите. 


4% 


ее. 
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: Довровъ. `Какъ отца увидишь, попроси, чтобъ онъ теб% не- 

° вфсту показалъ; а впрочемъ *) не кажись столь печальнымъ. 

СЕРГьЙй ВАРЧКОВЪ. Трудно грусть таить. 

ДовРовЪ. Я пойду брата искать и съ нимъ переговорю. 
[Сериьй Варчков также уходить хочеть]. 


СЦЕНА 1. 


СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ, ГОСПОЖА УмкинА. 


Госпожл Умкинл. Братецъ, а братецъ! 

СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Что такое? 

Госпожд Умкинад. Знаешь ли ты вфстей? 

СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Охъ, сестрица, мн не до вфстей. 

ГоспожА Умкинд. Ветешкина заложила чуже алмазы въ 
двойныя руки; какое ето безпутство. 

СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Пожалуй, оставь меня. 

Госпожд Умкинл. Еще говорятъ, будто скоро будетъ 
мирз **); но я тому не вфрю: уже часто съ етимъ таскались; 
дурное всегда, скор$я хорошево дфлается. 

СЕРГЬЙ ВАРЧКОВЪ. Что мн до того, сестрипа? 

Госпожа Умкина. Ну, естьли такъ, братецъ, такъ я тебъ 
не скажу того, чего бы тебЪ надобпо было зналь. 

СЕРГьй ВАРЧКОвЪ. Что же такое, сестрица? 

Госпожд Умкина. Не скажу. 

_ СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Небось, сама, выскажешь. 

Госпожд УмкинАа. Не скажу; я молчать умЪю. 

СЕРГЪЙ ВАРЧКОвЪ. Не весьма долго и не всегда. 

Госпожд Умкина. Не весьма долго; ну хорошо, посмотримъ. 
Не замай же, сама, Таиса, тебф скажетьъ свою радость. 


*) Зачеркнуто: «положись на, меня». 


**) Къ этому въ рукописи примфчане: «а естьли миръ, то говорить надобно: 
война ». 


чу, 
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СЕРГъЙ ВАРЧКОвЪ. Таиса, какая же у ней радость? = 
Госпожд УмкинА. А воть такая, что она предуспфла 1 ъ 
себф привести Соскина сестру по ее желан!ю, съ которой она, во- 
спитана. 
СЕРГФЙ ВАРЧКОВЪ. Скажи, пожалуй, у Соскина дв сестры, 
что ли? * : 
Госпожа Умкина. НЖтъ, одна— та, на коей тебя батюшка 
женить хочетъ. | 
СеРГЬй ВАРЧКОВЪ. И она у Таисы, и ебт-та Таиса любитъ? 
Госпожа УмкинАа. Она... ы. 
СЕРГЬЙ ВАРЧКОВЪ. О, странное какое сплетеше вещей бы- 
ваетъ въ свфтЬ! 


СЦЕНА 8. 


Антипъ, СЕРГЪЙй ВАРЧКОВЪ, Госпожа Умкина. 


Антипъ /к› Сермью Варчкову]. Таиса приказала вамъ ска, 
зать, что она васъ ждетъ въ Лфтномъ саду, и естьли вы ее видфт 
хотите, тобъ не м5шкали, туда прухали. | 

Госпожа Умкина. Пофдемъ, братецъ, вмфетб. Марин 
тебЪ еще разсказываль осталось. | 

СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Пофдемъ, а ты, Антипъ, останься здсь, 
и естьли меня батюшка или дядюшка спросятъ, то тогда прибфт 
скор$я ко мн$, и я тоть часъ возвращусь. 


ру 7 4-1 -. 
А з й р 


ЕСТЬ <. 


`СЦЕНА 1.^ 
ДовроВЪ, ВарчковЪ. 


ДовРовъ. По моему мнфн!ю, грязь на хорошемъ платьф ме- 
нфе онаго портить, нежели дурное поведеше мараеть женской 
_ поль и красоту. Лутщя убранствы особы могутъ. ли наградить 
_ безпорядокъ Во. нравахъ? Я не для того говорю, чтобъ я лихо 
умать 0. дДЬвицф, коей я не знаю, отъ того меня небо сохрани: 
она, ‘можеть статься, всь совершенствы имфетъ; но, братецъ, 
_ совётую вамъ развфдовать и подоле подумать. о выборЪ невЁ- 
_ сты для вашего сына, дабы не ошибиться. 


у -* г] 


ВаРчковъ. Ябъ сына для того еще скорых ж жениль, чтобъ 


Е Варчковъ. Передъ тобою, братець, передъ тобою [и опыты 
а заключен]: пользуйся ими, а меня оставь въ покоф *). 
ДоБРОовВЪ. Ну, братецъ, не раскаяться бы тебф, да поздо 


*) Дополнено по коши. 
Соч. имп. Екдт. П. Т. 1. 9 
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ВаРчковъ. Какь не зналь; онъ и свалаетъ. Соскинъ е 
другъ, онъ безъ него, со всей своей гордостью, жить нем ке] 
и он какъ будто бы на одномъ смычк$ всегда вм$стВ рыщ т 
Вотъ, посмотри. 


я СЦЕНА 2. 


Господинъ Умкинъ, Соскинъ, ВАРЧКОВЪ, ДОБРОВЪ. 


Господинъ Умкинъ; Батюшка, я пришелъ навфдать Я, 
говорили ли вы шурину моему и въ какомъ состояни ваше дфло 
ДовРОовЪ. Не прогн$вайтеся, что я’ у васъ рЁчь перебью 
вить вы господинъ Соскинъ? | 3 
`‘боскине. 2 баса ни. — 
ДовРОВЪ. Много ли у васъ сестеръ, уе вы 
Соскинъ. Одна, сударь. - и. 


`Довровъ. У вашей сестры не одинъ женихь? 


& 


ДоБРовЪ. Одному она крайне обязана.  ^” 
ВАРЧКОВЪ. Почему ты ето знаешь? бе 
ДовРовЪ. Господинъ капитанъ Мпрохвать миё сказываль 
Сколько ОНЪ ее одолжилъ. —— У 
ВАРчковЪ. Ха, ха, ха; воть умной человёкъ. нашть, кото 0] 
ввфрился въ расказы сумашедшаго. ин 
ДодРОовВЪ. Онъ не столько безъ ума, какъ иные с объ не мт 
увфряютъ. 8 
УмкинЪъ. Я за ето ручаюся, что она предпочтеть. ‚мо 
шурина всЪфмъ другимъ женихамъ. 
ДовдРовЪ. Статься можетъ. 
ВАРчЧкОовЪ /*5 Умкину]. Что же ты мнф не сказываль и 
другихъ женихахъ, ни о одолжении, кое опа, кому-то пыфеть; ка 
ето одолжене, что вы нфчто о чемь оба скрытны? — 


Умкинъ. Одолжене ето такое, что Мирохвать `другь 
дома, и она... 


НЕВЪСТА 'НЕВИДИМКА. ТЗТ 


_ВАРЧКОВЪ. Что она? сумазбродо-тъ другъ ихъ дома? что ты 
аешься, да что онъ самъ не говоритъ /указывая на Соскина]? 
Соскинъ. Да, Мирохватъ въ сесфдетв$ нашемъ ЖилЪ, онъ 


_ ВАРЧКОВЪ. ов друг, онъ давича съ вами лаялся ни вись 
и вы сами сказывали, что онъ сумашедший. 

Соскинъ. Иногда’. на, него`такъ. находить, мысли странныя. 
`ВАРЧКОвЪ. Что ето, бралецъ, тутъ что-нибудь не кроется‘ли? 
_ ДовРовъ р т нь чего Я зналъ, того я сказываль: 


СЦЕНА 3. _ 


-СЕРГЬЙ ВАРЧКОВЪ. Я на часъ съ сестрою Фздиль въ садъ. 
_ВаРЧКОВЪ. Готовься ‘къ аЖЬО В я слово даль и оного не 


_ ДоБРовЪ [№5 ара Варчкову]. Не забудь мои слова. 

—  СЕРРьй ВаАРЧКОвЪ. Батюшка, не увижу ли я невфсту прежде 
вадьбы ? | 

° ДоБровъ. Братець, ето требоваше справедливо. 

_ Варчковъ. Пофдемъ вмфстВ, господинъ Соскинъ, гдф она 


_ Соскинъ /особливо]. Пропалъ я. Она сама сюда прЁдетъ, 
тьли прикажете. 

_ ВАРЧКОвЪ. НФфтъ, сударь, ето неблагопристойно будетъ, мы 
вамъ пофдемъ. 

” Соскинъ. Позвольте же... миф Фхать на передъ... чтобъ ее 
оедупредить... о вашемъ прЕздф... а потомъ прЁБду по васъ... 
В ВаАРчковъ. Пофжжай, да не замфшкайся же. 


[Соскинз уходиатз]. 
9* 


КЪ 
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` СЦЕНА 4. _ 


ДовРОВЪ, ВАРЧКОВЪ, Умкинъ, СЕРГЪЙ ВАРЗКОВЪ, 
_ утодить - же лочеть], 


-ВАРЧКОВЪ с Умкину]. Тошно, что ли, - теб безъ н. 
не можешь тутъ остаться, гдЪ -его н$ту?. Связались вы 
очень тфено; мн$. ето не а | лис ЗН. 2808 40 


О Поди, Сережа, и. Фхать къ не 
СЕРГЬЙ ВАРЧКОВЪ. Еще усп5ю, батюшка, не долго. 
одфваться. , 


й весь иной сталь; кто тебя ре, такъ скоро? 
СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Я` долженъ’ при дядю 
сов$ты меня уб$дили. зо он 
ВарРчковЪ. Екой дядюшка; онъ еще и`меня Ри 
ДовРовъ. Подъ старость трудно перед$лалть, какъ съ молод 
кто привыкнетъ, таковъ онъ подъ старость и есть. _ 
ВАРчКкОовЪ /к5 Доброву]. Передлай-ка у меня дочь, 
она менфе про людей говорила, да съ етого молодца ебива: 
много спеси, и веБ мы изрядные будемъ; объ м: чт 
идетъ съ вЪетьми *). га Ь я 


СЦЕНА 5. 


а Умкина, господинъ Умкинъ, ВарЧковЪ, 
РОВЪ, СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. | 


‚Госпожд УмкинА. Я пришла вамъ сказать, что я, см 
въ окошки, увид$ла, что Мирохватъ жестоко бранится съ С 


*) На полЪ къ этому замЪтка: «четвертая ‘сцена коротка; ее продли 
лежитъ: Соскина бить не усп$ютъ». 
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= бе. 

° Умкинъ. Какъ онъ и близь сего дома, въ я Которомъ 
я ину шум$ть *), и то еще съ моимъ другомъ Соскинымъ! 
их я его унимать. /Ужодите]. 

_ ВАРЧКОВЪ. За что, за что, Сережа, твоего В ра 
_ бранить? #6 

_— ДоБРоВЪ. Чуть не дфльно ли онъ его а 

ВаАРЧКОвЪ. Какъ дфльно? 

ДоровЪъ. Онъ кормить и поилъ сколько времени 6го сестру, 
которая не знала, куда дЁваться, да и безъ приданаго на ней 
жениться хотёлъ, а Соскинъ его выдаваль за, сумазброда, тогда, 
когда онъ ему обязанъ столько быль благодарност!ю. 

В _ ВАРЧКОВЪ. Хемъ, хемъ, правда ли ето, братецъ, еще? 

ы Госпожд Умкина, Правда, батюшка, и въ ОЕ банЪ 
о томъ говорятъ. 

°—  ВАРчЧКкОовъ. Да ты почему ето знаешь? 13 

х _Госпожл Умкина. Почему, оть своихъ людей слышала. 

№ ВАаРчковъ. Воть еще, есть кому вфрить; будто не че 
| иногда. 


СЦЕНА 6. 


МАВРА, ПРЕЖНЫЯ. 


° МАаВРА. Таиса, сударыня, прЁхала къ вамъ сквозь задя 
ороты; она’ слышала, что вы ее въ саду искали и не нашли; 
на принуждена была оттудова уфхать для того, что дождь пошелъ; 
) а, къ вамъ пруБхала съ д$вицею Соскиной. 

ВАРЧКОвЪ. Зачфмъ ее чертъ принесъ? какъ другую, что съ 
прЁБхала, зовуть? _ ‚ТЯ 

МавРА. Соскина, сударь. уаз зат 


*) ` Зачеркнуто: м на и, на моего друга; ето ему хари Е 
пройдетъ». 
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` ВАРЧКОВЪ. Да много ли ихъ на свЪтф? . 
МАвРаА. Не знаю, сударь. /Ёз Умкиной]. Только м 


жить, какъ гуси, и ходить едакъ. /Мавра столько своюютку 
маетз, чтобз видны были’башмаки, и нъсколько шаловз пой 
как 1уси в 70т0м5 65 и. Ре за МОЙ 


= . 5%: +} 


т 


Сергьй ВАРЧКОВЗ, ДоъРовЪ, Варковь, в ь 
и  ВарчкОв не Дорену Я ни живъ, ни мерт 
| ГД `Хочени казни 
АВВ т ТЫ ‚ен за 
СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Переодфвалься по жен приказ 
„ВАРЧКОВЪ. Н$тъ, дружокъ; мы знаемъ ваше ремесло: 1 
Таиса, ты къ ней бфжишь. ат аж г. 
СЕРГЬЙ ВаРчковЪ. Да вить п Соскина съ ней же. ‹ _ 


ВАРЧКОВвЪ. Да твоя невфста у Мирохвата; вы же сказы 
ето не она. 


ОЦЕНА 8. 


и, 
гуг 
‚э1 


`Антивт, СЕРГЬЙ " ВАБЗКОВТ, ДовровЪ, р. ь 


мшаете Сертлью Варчкову]. _ >. 1 


И Мошенникъ, до кого тебф эдЬсь а? 1 
Антипъ. Ни до кого. ги ‚хаонр 18% 
ВарРчкОовЪъ. Какъ ты меня обианываешь? ВИТЬ. я 
ты сыну киваешь! 34 34909 


АНТипЪ. Я, сударь, шелъ чрезъ комнату, не _ ЗН 
здЪсь. 
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ов твои = 

_ Антипъ. Для честнаго слуги 1 на св5тЪ нёть болБе безчастия, 
‚ видЪть подозрЕве на него господина тогда, когда онъ гово- 
ь правду, 2 не хотятъ ему вЪрить. 

 ВАРЧКОВЪ. Я живъ не буду, естьли ету палку сегодни надъ 
‘спиною не переломлю; вить я ны что онъ кивалъ; о 
ля чего`и кому. 

ей ое ОН малЬйшая вещь какъ тебя раздра- 
ь можеть. 

ыы и Такъ, ты всфмъ потакальцикъ, для того` тебя 
всф и любятъ*). . | 
`Антипъ`/65 Серью инь ке Невфста ваша у а ва- 


тю звозьема. | 
Во — ВАРЧКОВЪ. НЕИь, что ли, мнё быть? 

- ДоБровъ. Умфренность во всемъ часто добро рей 

р ° СЕРГЪй Варчковъ /^з Доброву]. Невфста у НН 

_ ВАРчЧкОовЪ. Что ты ему шепчешь? 

СЕРГъЙ ВАРЧКОВЪ. Такъ, батюшка. 

Варчковъ. Не такъ, сынокъ; я не такъ глухъ, какъ ду- 
пешь: я слышу, что невфета у сестры, пойдемъ ее посмотр$ть. 
_ СЕРГЬЙ ВАРЧКОВЪ. Дядюшка, что мнф дблаль? 

_ ДовровЪ. Пойдемъ всБ вмБстБ. 

_ ВаРЧКОВЪ. Добро, дружокъ, я тебя съ глазъ не спущу; я 
З о, какой тамъ волкъ свдитъ. 

° ДоБРовЪ. Полно, братецъ, горячиться, пойдемъ невЪсту по- 
смотрЬть. 


Г .*) Дальше зачеркнуто: 

8 ДоБровъ. Пойдемъ лутче невЪсту смотрЪть, она едва не у ЗеФирины си- 
и съ Таисою. 

АРЧКОВЪ. Ой такъ, да она ли заподлинно? 
и: ДоБРОВЪ. Думать надобно. 


О сле АТ ео обв < 
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к 
Гао! 
[1 коаееаа 
ОЦЕНА 9. кд 


Антипь одинз. 


Антипъ. Нашла, же и. а м$ето, ие > завести: ‚свою 
перницу; правду сказать, и она, не знала, что братъ ее проз 
за моего барина, а то, чаю, не такъ бы она, усердно ей помо! 
уйти изъ дома Мирохвата. Что же всего смёшнфе, ето то, что 
сей послБдн!й теперь ни вись какъ наступаетъ на Соскина,. 
маетъ, что тотъ ее увезъ; они бранились на улиц громко, и 
бфжали, какъ около медвфдя, которой пляшетъ, ихъ емо р: 
людей многое множество; въ томъ числф быль и я: не утерш 0 
знаешь часто, что смотр$ть нечего, но, какъ ни усталъ, туд 
бЪжишь, какъ дуракъ, позфвакать. Мило мнё было емоту 
етотъ разъ на господина Умкина. Онъ съ крыльца сошо: 
гордост!ю *), и какъ люди увидфли его степенную выступку: 
раздались, и онъ борющихся двухъ пфтуховъ увелъ въ. свой п 
кой. Что-то будеть еще т не и зАиНЕ 1: в ‘прилежно п 
м$чаль. й ‚7 аоаАо Ч $ ь 


йа за 


Я Фа. 
И $" ночаол% 
. часяечав 
7117) аа ВВ 


Е голо 
$ гН0чцо] . 


р": 
фк 


.93й 


*) Конецъ слова заклеенъ; далфе:... «шагами». 


^^ 55" 4 — ЗБАХЬМ «тэ» ага” 
< Куда“ На с ферЬ. 9 
ое ме к 2 ы “ 


АЕ, 5. 


_ вы `ОЦЕНА 1. 
ВАРЧчЧКкОвЪ Один. 


ВАарчковъ. Какъ бы человфкъ въ жизни своей ни располо- 
ился, все еще ему остается чего ни на есть такого, чего онъ 


о бманываютъ; я на всфхъ кричу и, правду сказать, кромЁ своего 
хот6н!я ничего не уважаю. Онъ всегда веселъ; меня скука и пе- 
ь окружаютъ; мой вфкъ почти весь прошелъ и не Сколько. уже 
ь жить осталось; не знаю, какъ бы мнф до того довести, чтобъ 
т6 малые мои дни, кои мнЪ осталось быть на семъ свЪТБ, спо- 
коне пропи. _Я не вижу иного способа, какъ развф перени- 


ъ С а теперь буду и не въ томъ, хто Гы но 
ь ТОМЪ, хто ИЗЪ насъ будеть снисходительнфе и болБе ближному 


_*) Зачеркнуто: «всегда новую науку». 
ВЫ) Въ’рукописи: «на всего того». яхт ; п 
р ; | 


< 
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здфлаетъ добра и всякой справедливости. Я знаю, что тому. 
дивиться станутъ, но быть такъ. Пусть дивятся. 


СЦЕНА 2. 


МирохвАТЪ, Соскинъ, Умкинъ, ВАРЧКОВЪ, 


МирохВАТЪ /1060]и1тё, обратясь кз кулись]. Воть мое по- 
слБднее слово, инако я буду поступать военною рукою. Подчас а 
даю вамъ на размьшплеше. | 

ВаРЧКОвЪ. Противу. кого, сударь; вооружаетеся? 

МирохватЪъ. Противу злонравныхъ и небзугодарньвь 

”Ваьчковъ. Хто он таковы? 

ЕО Соскинъ съ товарищи. 


И, 


ее. - 


дочнфе составлена не была. Я на васъ шлюсь; ость г хотите, Е 
вамъ прочту? 
ВАРЧКОВЪ. ИзВоЛЬ, я слушать готовъ. Ве. 
МирОХВАТЪ. Увидите, сумазбродъ ли я давлча, В | 
`ВаАРчковъ. Пожалуй, позабудьте ето. _ | 
'Мирохвать. р - же. о Оно читаеть]. и. 


и дб ДЪВиЦЬ Феврони Соскиной, и на противу того тре! 
етъ, чтобъ она ему возвращена была, какова есть... .[ Сльдую 
слова онз 1оворилтз, не читая]: ибо она изъ дома моего’ скрыл 
: 1) Я обБщаю ей дать четвертую часть моего дохода, 
ТЪМЪ, чтобъ она, возл$ меня была весь ВЪКЪ и круглой тодь 
отходна во всякое время, а не съ инымъ км. 
Варчковъ. Етоть пункть весьма ясенъ. - ;- 
МирохвАаТЪ. 2) Какъ обязуюсь я совокупиться съ ней 


коннымъ бракомъ и обфщаю ее содержать честно, то я треб; 


НЕВЬСТА._ НЕВИДИМКА. 139 
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_ ВаРЧКОовЪ. Для чего вы ето написали? 

—  МирохваТЪ. Изъ осторожности, сударь, изъ осторожности; 
_Изволь слушать далЪе. 

8) Женщинъ дозволене она имфетЪ принимать въ нашемъ 
дом; но чтобъ съ ними мужеского пола никого не ‘было подъ 
нь родни, друзей, знакомыхъ имъ или‘не знакомыхъ, 

| ВАРЧКОВЪ. Порядокъ! 

’^  МирохвАТЪ. 4) Чтобъ дворнику одиножды на всегда было 
дано приказане отъ обфихъ насъ сказать, что насъ дома нфту, 
3 естьли мужескъ полъ’у воротъ въ карет или пфшкомъ оказаться 
будеть. для посфщен1я кого нина есть изъ насъ въ я ВЪ ка- 
|" комъ бы то часу ни: было, днемъ или ночью: | | 
‚  ВАРЧКОВЪ. Не слишкомъ ли ето ыы ну, какъ кто зане- 
В ‘можеть въ дом? 

МирохваТЪ. Тогда я пошлю по нужныхъ людей, и по моему 
‘приказанию ихЪ пропустятъ. 

® 5) Печатныя книги она можетъ читать, но писемъ никакихъ, 
_ кои самъ я ей не вручу. Ь 

— 6) Какья самъ ей покупать *) буду всякую нужную для нее 
одежду, то`я требую, чтобъ‘она удержалась надфть чего ни на 
есть такого, чего не я ей купилъ, подъ видомъ, будто бы она 
обмЪняла, поносить ук кого взяла, или. иной подобной отговорки, 
или ВЫДУМКИ. 

- ВАРЧКОвВЪ. Къ чему сей пунктъ? 

МирохвАТЪ. Къ тому, чтобъ она, не могла получить. подарки 
подозрительные отъ какого ни на есть врага чести моей. 

` Варчковъ. Хемъ, хемъ, понимаю. 

К =. Пунктъ, котораго ятеперь читать 6 ду, весьма 
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8) Когда я кого позову гостей, чтобъ она не сфла ‘ближе 1 
нимъ, какъ въ такомъ растояни, чтобъ ни рукой, ни ногой до ни 
достать нельзя было. /Сльдуюция слова он оворитз]. Напри= 
мфръ, какъ во время учешя роты становятся солдаты /онз ру 
протязиваетз]. (от „ГТА 

ВАРчЧковЪ. Весьма осторожно. в: 

МирохвАТЪ. 9) Чтобъ она на себя никакихъ обвала: 
положила въ то или въ другое мфето итти ифщкомъ. /Слюдующее: 
онз 10воритз]. Ибо я ногами дряхлъь, а одной ее ‚и 
не стану. и. 
10) Чтобъ она ни съ кёмъ бон при № не говори та, 
и никакимъ языкомъ, котораго я не разумю. о $ 

11) Чтобъ она зд$лала, предо мною отрицаше въ такой вые 
какъ я заблагороссужу ото‘ всего того, что нынВ евфтъ’ наз ы- 
ваетъ: глазЪве, махане, и чтобъ она, бывъ единожды со мною 
обвфнчана, и си слова и имъ подобныя боле не употребила, 
ни же въ шутку, и новыхъ не выдумывала, ибо онф мн Бал! ся 

для ушей мужниныхъ колки и похожи на, угрозы. ЗА 

ВАРЧКОвВЪ. Вы, сударь, съ вашей стороны будете ли ис- 
полнять всего того, чего вы отъ своей жены требуете? `` 

МирохватЪ. Всеконечно, душою и тёломъ. о. ся 

ВАРчковЪ. То-то, сударь, а. тобы равновфая не- „было: 1 | 

МирохватЪ. Признаваете ли вы, что мои пункты ясно 
писаны и вразумительны? - 1. ес 

_ ВАРЧКОВЪ. Кажется, такъ. - ТОЧ . 

МиРрохваАТЪ. Можно было ихъ написать инако,, Е такъ 
рассудилось; я писать скоро, а то, я знаю, какъ нынче многие 
пишуть. генхозаМе 

ВАРЧКОВЪ. А какъ?. г ‚зназэтиаа 

Мирохватъ. Надлежить избрать много мудреныхъ ий 
обычайныхь словъ и ими набрать страницы три, безъ то 
и палочекъ, и тогда уже всякой знаеть и ищетъ падежа, 
послБднемъ листф. Но на ето надо время, а я писалъ свои мы 
такъ, какъ он$ пришли на умъ безъ коверканья. 
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‚СЦЕНА 8. 


Довровз, ВАРЧКОВЬ, нЕ 


'ДоврРовъ. Что, братецъ; вы оть насъ т: разы невфста 
не понравилась? | 3 : 

_ВАРЧКОВЪ. Н$ть, братецъ, я ни то, ни другое сказать не 

МиРрохвдтъ. Разв$ вы ` женитеся же? 

Варчковъ. НФту, сударь, я сына думалъ было женить. 

в: ДовРовЪ /0собливо]. Что за, ЕВ братъ мой не столь 

и еленъ, какъ быль. 

_ Мирохватъ. Прощайте, сударь; я пойду разв$даль, ов наши 

0 отся. 

— ВАРЧКОВЪ. Прок 10:03 говорите? 

_Мирохватъ. Про кого, про мою ево Февронвю а. 

та покорной! 

®— ВАРчЧкОовЪ. Постойте на а 

— МирохВАТЬ. Недосугъ. 

° ВАРчковъ. Ваша невфста здфеь. 

МирохваТЪ. Здфсь, гдф она? коли пришла? зачфмъ? и къ 


_ ВАРЯкОовЪ. Вы все ето свфдаете очень скоро; имфйте малое 
пфнте. Пронька, Пронька,! 

_ ДоБРовЪъ. Что-то будетъ? хто, братецъ, вамъ надобенъ? 

_ МирохватЪ. Надолго ли мн терпфн!е взять? 
_Варчковъ. Тотчасъ. Пронька, Пронька, позови сына, моего. 
— Мирохватъ. Ни уже что нев$ета моя у вашего сына? . 

_ Варчковъ. Нфту, она у Тансы. 

— Мирохватъ. Ну, такъ я спокоенъ. Танса женщина честная. 
_ Довровъ. Не заведите драку. 

ВАаРчковъ. Не бось, братецъ.. 
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СЦЕНА 4. 

Е | 9%. ой ЙЕ, 

Соскинъ, Умкинъ, МирОХВАТЪ, ДоБРОВЪ, ВАРЧК 

Умкинъ. Батюшка, невфста, здЪсь; вы мнф обфщали. 

`ВарчковЪъ. Я обфщалъ тебф не невозможное; имфй тер 
Соскинъ [5 УНЯГ: Потише, =. ны ЭН вы 


ОЦЕНА, 5. гб 


СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ, ПРЕЖНЫЯ. | 


ВАРЧКОВЪ. Сережа, поди сюда, поди къ`сестрё и ‹ 
чтобъ она попросила Таису, чтобъ она сюда пришла. съ: в 


нужду имфю съ ней говорить. ово 
СЕРГЬЙ ВАРЧКОВЪ. Слышу, батюшка... "Тапсу вЫ При 

зываете..._ ИГ тля хоча 
ВАаРЧКОоВЪ. Да, да, Таису.  онаеионйе 
СЕРГЪЙ ВАРЧКОВЪ. Что за чудо, ля ЯрчкЕ 
ДоБРовЪ. Поди скорфя. з { стен о ча: 


СЦЕНА 6. 


С У 
ЕН | 
ВАарчковъ. Господинь Мирохвалъ, я хотфль Вы ту, 
вамъ на сердиБ лежитъ, взять за моего сына; но, видёвЪ. 
одной стороны, колико она вамъ обязана, а съ другой неск: 
ность сына моего къ ней, я оть нее отступаюся. Вы съ 
съ браломъ съ ее, какъ хотите, такъ ршитеся, а мнё и м0 
домашнимъ до васъ дфла нфту. ЕТ 
МирохвАТЪ. Не думаль и не гадалъ, съ которой сто 
ждаль имфль непрлятельскаго нападеня. Ч: 


ОКРОМЬ СЕРГЬЯ ВАРЧКОВА ПРЕЖНЫЯ. 
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ьте насъ, пожалуй; мы имфемъ дБло свое окончаль.:: 

- Умкинъ. Вы развЪ позабыли? 

— ВАРЧКОВЪ: Н$ть, я не позабылъ, но когда, человёкъ узнаетъ, 

о онъ ошибся, тогда его первая мысль быть должна, какъ бы 

ь свою ошибку. И такъ еще разъ прошу етихъ. господь 

ИТЬ МОЙ ДОМЪ. 

МирохватЪ. /Улжватя Соскина под руки, бъжить стрем- 

.ла65 С5 НИМБ С5 театра, зоворя]. Ступай, ступай. 

ВАарчковъ. А ты, зятюшка, естьли на меня угодить хочешь, 

то Петь знаться съ ласкателями, кои обыкновенно бы- 

вають такъ мало благодарны, какъ Соскинъ. Слышишь ли? 

” `Умкинъ. Что за перемФна странная! Объ етомъ мн надобно 

подумать наедин$, чтобъ всф тонкости матер!и сей разобрать и 
ю "СВЯЗЬ отгадать. [Узходитз]. 


Ви ие ого оОПЕНА 9. 
г ан.  ВАРЧКОВЪ, ны Тлиса, Умкинъ. 


° Варчковъ. Не прогнфвайтеся, сударыня, что я васъ утру- 
дить своей просьбою. Вы однимъ словомъ можете рёшить мое 
сумнфне. | 

р _ Тлнса. Съ радостю; но въ чемъ она соетоитъ? 

’ ВАРЧКОВЪ. Иногда молодые люди слишкомъ ласкаютея; ма- 
Бйшей взглядъ подаеть имъ надежду, кою они бъ имфть не 
олжны были. Я знаю, что сынъ мой страстенъ, что его щасте 
ъ вашихъ рукахъ; но не знаю, какъ вы объ немъ думаете. 

— Тлиса. Сынъ вашъ, бывъ почтеннаго отца сынъ, своими до- 
тоинствами себя отличаетъ; я его такимъ признаю. * 

з ДовровЪ. Можетъ статься, что учтивость, въ свЪтБ обычай- 
_васъ заставляетъ такъ говорить о моемъ племянник$, но 
я брата моего мысли понимаю, то не о томъ зд$сь дБло 
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ВАРЧКОвЪ. Не ошибайся, братецъ, я желаю щастья’ 
сына, я. желаю, чтобъ онъ жену имфлъ достойную, коя бъ 
любила и онъ ее, я ищу спокойство моего дома при старосги м. 

Тлиса. Олыша се, могу ли я не открывать’ чистосерде 
вамъ мои мысли? Я васъ обоихъ отмфнно почитаю, сына, вал 
люблю и волБ вашей не противлюсь. . .’ = озаоатаваи 


СЦЕНА ПОСЛЕДНЯЯ. 

СЕРГЬЙ ВАРЧКОВЪ, ПРЕЖНЫЯ. : 

т 

- ВАРЧКОВЪ. Поди сюда, будь вЪчно щастливъ и а. 
любите другъ друга, любите и меня. ве. 

СЕРГЬЙ ВаРЧКОВЪ. О, батюшка... Таиса... дядюшка... с 
стрица... Что я слышу... откуда слова взять, чтобъ изъяснит 
мою радость, благодарность... послушане... умру съ але 

ДоьРОВЪ. Живите и будьте благополучны, будьте призв 
тельны къ тфмъ, кои вамъ оное доставляютъ. 

Умкинъ. Ахъ, братецъ, весь городъ обрадуется, какъ ус 
шить о твоей свадьбф, я еще челов$камъ тридцати раскажу 
годня же, чтобъ скор$я всфмъ здЪлаль с1е удовольсте. = 

ВАаРЧКОвЪ. Воть съ чмъ мысли праятныя разбиваешь, 
рестань. Перенимай у меня: я сегодня, бралець, надъ ©060 
испыталъ, колико сильно дЪйствують надъ человфкомъ доброд# 
тельные и добронравные прим$ры. Ты причина перемфны 
кою во мн$ видишь. Я же сегодня еще и заплаченъ ТЪМЪ, 
домъ мой вижу въ радости: заплата, весьма, чувствительная. 
съ чфмь несравненная для добросердечнаго челов$ка. у 


Конецв. 


ПРИМЕЧАН]Я. 


Ве Госуд. АрхивЪ Х. 333. Наархивной обложкЪ: «Нев$ста-не- 
р пдимка, комед1я сочинен!я Екатерины П, въ двухъ экземплярахъ; 
динъ писанъ императрицею, другой Иваномъ Перхильевичемъ Елаги- 
ымМЪ». | 
Выше (т. Г) указано, какъ названйе этой пьесы страннымъ обра- 
омъ перенесено на друзую пьесу, которой настоящее назваве по 
хивному списку было: «Вопроситель». Этотъ «Вопроситель» полу- 
ть назвае «Невесты невидимки» въ самомъ первомъ изданш и 
храниль его до издан! нов$йшихъ,— не возбудивъ ничьего недо- 
лиБния о несоотвЪтстви заглавя содержаню. Въ настоящей «Не- 
ВЪстВ невидимкЪ» заглаве именно соотв тствуетъь содержан!ю. 

_ Пьеса издается здЪфеь по автограху, и опять для образца, 
равлен1и, сдБланныхъ Елагинымъ, приводятся изъ его коши 
ены перваго дЪйств!я. 


ЕЕ тТЕ! т. 


ЯВЛЕНТЕ ПЕРВОЕ. 


СЕРГЕЙ ВАРЧКОВЪ, АНТИПЪ. 


— СЕРГЕЙ Вдрчковъ. Что мн дфлалть?... Не знаю... Итить ли къ 
й, естьли она позоветь меня?... НЪтъ... я не пойду! 

Антипъ. Ежелибъ, сударь, вы могли отъ нее отстать, то право 
для покоя своего, здВлали доброе д$ло. 

СЕРГЕЙ ВАРЧКОВЪъ. Не хочу, и не буду больше сносить отъ 
сы толь несносныхъ обидъ. 

Антипъ. Но когда вы ее одинъ разъ покините, то уже будте 
ерды въ своемъ намфренш, и не перемняйте его, 

Е Соч. имп. ЕкАт. И. Т. ПГ. 10 
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СЕРГЕЙ ВАРЧКОВЪ. Какой непостоянной нравъ! То ласкает 
ко мн$, то безъ всявя притчины сердится, бранится... О! янез 
какъ мнЪ поступать съ нею? аа 

Антипъ. Таво и я не знаю: только то вЗдаю, что естьли 
показавъ свою нетерп$ливость, да опять къ ней пойдете, преж 
нежели она позоветъ васъ, и будете искать съ нею помириться, | 
тБмъь покажете вы, что безъ нее жить не можете; и она еще больп 
возгордится. 

СЕРГЕЙ ВАРЧКОВЪ. Хотя бъ она сама пришла; хотя бъ о 
ни вись какъ сама меня просила; я ни знаться съ нею, ни в 
ней ходить болБ не хочу. у 

АнтипЪъ. Ето разумно сказано; въ любви весма хлопотъ мног 
Севодни вздохи, завтра ссоры; потомъ перемир!е; а затЪмъ то подо 
зрЪнит, то ревность, то война, то миръ, поперемВнно. Правду гов 
рятъ, сударь, что въ таковыхъ вещахъ, гдЪ ни м$ры, ни разсуж, 
н1я нЪтъ, никогда порядка не бываетъ. 

СЕРГЕЙ ВАРЧКОВЪ. Ты увидишь, какъ я поступать съ 
буду. Я твердое нам$реве принялъ.... Но колико я несчастлив 
Коль жестоко мое отчаян!е! Люблю ее безъ м$8ры и чувствую, 
вижу, п знаю, что умру безъ Таисы. Знаю, что жизнь моя безъ н 
ничто; но чемъ пособить себЪ, не знаю. 

АнтипЪъ. Чемъ пособить, сударь? Я вамъ скажу; когда выт 
сокрушаетесь, и быть безъ нее не можете, то нзтъ инова, спо 
пли я по крайней мёрЪ другова не знаю, какъ ближайшею доро: 
къ нЪй ити. 

СЕРГЕЙ ВАРЧКОВЪ. Да совзтуешь ли ты мн$ съ нею п 
риться? 

Антипъ. Когда толь скорбь ваша люта, и вы одолВть ее в 
можете, то я сов$тую мириться: а потомъ приготовтесь храбт 
сносить все, что отъ того случиться можетъ. Но вотъ грядет 
туча съ громомъ, которая нашу твердость разрушаетъ! 3 


ЯВЛЕНТЕ П. 


СЕРГЕЙ ВАРЧКОВТ, АнтипЪ, ТАИСА.' 


КЪ себЪ; да и дома он не сказалась. 
ЕЕ ВаРЧКковЪ. Я почти въ лихорадкЪ; я трепещу, 


в. 
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Антипъ. Ободритесь п подойдите поближе къ огню. Она со- 
етъ васъ. 
(Они уйти жотятъ). 
— СЕРГЕЙ ВАРчКкОвЪ. НЪтЪ, не могу. 
— Тлисл. Куда вы бЪжите, сударь? 
°— Антипъ. Намъ дЪло есть. | 
Тлисл (С. Варчкову). Да что вы такъ безмолвны? и не ска- 
завъ ни елова, меня оставляете? 
_ СЕРГЕЙ ВАРЧКОВЪ. Вы, вы меня объ етомъ спрашиваете? Не 


Тлисл. Полно, сударь, перестанте напоминать ето. 
СЕРГЕЙ ВАРЧКОВЪ. Какъ! чтобъ я слова ваши не помнилъ!... 


Тлисл. Пожалуй, не сердись. Я принуждена была вчера про- 
пвъ воли своей такъ поступать. СОлФдуя обстоятельствамъ п раз- 
суждентю, такъ должна я была дВлать. 

°— Антипь. Ето вфроятно, и ничего чрезвычайного въ етомъ 
ить; она, сударь, любя васъ видфть не хот%ла. 

—  Тлисл (кь Ани). Перестань такъ криво толковать. (Ёь (. 
Варчкову). Пожалуй, выслушай ети притчины, которыя вчера мнЪ 
‚вами видфться запретили. 

_. СЕРГЕЙ ВАРЧКОовЪ. Изрядно, сударыня; я готовъ слушать. 

— Таисд. Да прежде скажи мн, можноль на скромность етова 
ловёка полагаться? 

° Антипъ. На мою! Я чрезъ мЪфру скроменъ, когда то, что гово- 
ъ, на истинну походитъ, авыдумокъ никакихъ не терплю; и раз- 
тваю ихъ всБмъ, какъ скоро услышу; въ этомъ случа я подо- 
р$шету, водою налитому. 

Тлисл (*5 С. Варчкову ). Вы слыхали, что мать моя зимою только 
а въ МосквЪ, а лБтомъ всегда живала въ Арзамаской своей 


Антипъ. Объ етомъ я смолчу. 

° Тлисл. Будучи на Москв, взяла она къ себЪ пр1емушка: 
шку малолВтную....- 

_ Антипъ. Дворянскую дочь или нётъ? 

° СЕРГЕЙ Варчковт. Что до етова?... Продолжайте, сударыня. 
° Таиса. Дворянскую.... | 

10* 


148 КОМЕДГИ. а. 


Антипъ. И объ етомъ смолчу. 
ТлисА. Мать моя ее воспитала со мною вмфетф, ия побила с 
какъ родную свою сестру, хоть она лБтами и гораздо меня молож 

Антипъ. И объ етомъ нечево говорить... 

СЕРГЕЙ ВАРЧКОВЪ. Перестанешь ли ты?... 

Тлисл. Матушка, выдавъ меня замужъ и отпустивъ въ Пет 
бургь съ мужемъ, которой зд$сь и скончался, сама, пофхала, 
всегдашнее житье въ деревню, и тамо преставилась. Нын% прЕ 
халъ оттуда отставной капитанъ, которой жиль въ сос детв% с1 
матушкою; я вчерашней день хот$ла съ нимъ видться, чтобъ про- 
вЪдать отъ него о той дЪвушкЪ, о которой я вамъ сказывала, гдЪ 
и какъ она живетъ. Г 

Антипъ. Не вытери$ть! объ етомъ разкажу вефмъ, молчат 
нельзя; ето на сказку походитъ. 

Тлиса. Ето правда, однако дайте мнЪ досказать все. Капитае 
етотъ былъ веегда другъ нашему дому; и такова онъ ревнивова, 
подозрительнаго нраву, что естьли увидитъ двухь человёкъ разго 
варивающихь вмЪетф, то родятся въ немъ тотъ часъ странны: 
заключенш. Избфгая его подозрнй, вчера я ни видфться, ни гово 
рить съ вами не могла; и вотъ истинная тому притчина. З 

СЕРГЕЙ ВАРЧКОВЪ (34умно). Сумнительно, чтобъ Антипъ. К 
своимъ правиламъ могъ сохранить ету тайну. Е 

Тлисл. Послушайте дале. Етой двушки сыскалея здфе 
брать; братъ нашолъ ей жениха и просить меня, чтобъ она ом 
отдана была; а капитанъ, у которого она живетъ теперь въ дом 
вздумалъь самъ на ней жениться. Я стараюсь единственно о. 
пользЪ, еще ни тому, ни другому р5шительно ничего не объявила, : 
предпраяла уговорить капитана, чтобъ онъ отпустиль ее ко ми’ 
жить; и надфюсь въ томъ успфть, естьли онъ ничего лоно г 
противного нраву его у меня не увидитъ. Для тово я вчера от 
васъ удалялась, для того ыы и еще дни два не говорить и в 
видаться со мною. 

СЕРГЕЙ Влдрчковъ. Невёрная! Могу ли я таковымъ хитр 
стямъ повфрить? | 

Антипъ (кь Серею БВарчкову). Поступайте съ твердое 
приличною нашему роду. 

СЕРГЕЙ ВАРЧКОВЪ. Я выслушаль ве твой съ терин!е 
разказы, и вижу, вижу ясно теперь, что они на такой коне 
составлены, чтобъ прервать со мной свиданьи... изрядно... Я т 
изъ етова заключить могу, что есть кто-нибудь счастлив$е ме 
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_Тлиса. Не довольно, что вы попусту сердитесь; да еще и слова, 
хныя мн$ произносите; однако я не хочу подражать вамь въ 
‚ п, чтобъ доказать, сколько вы ошибаетесь, то вфдайте, что 
а вамъ угодно, я оставлю все начатое мною дЪло, и тфмъ вась 
ою. 
СЕРГЕЙ ВАРЧКОВЪ. О, естьлибъ я въ чистосердечш твоемъ 
ренъ былъ, я бъ все съ охотою для тебя снесъ! 
°— Антипъ. Гд$ твердость! Одно ласковое слово васъ смягчаетъ. 
— Тлисд. Не сумнфвайтесь, и вБрте мнф, что все сказанное 
мною — есть сущая правда. Только отсел намъ уйти надобно, 
чтобъ никто насъ вмфстЪ не видалъ. Я украдкою сюда прЕЪхала, пи 
подъ видомъ посфщен!я сестры вашей хот$ла, увидЪться съ вами и 
расказать вамъ. Пойдемъ къ ней. 
[Отходять оба]. 


`ЯВЛЕНТЕ 1. 


$ Антипъ, господинъ ВАРЧКОВЪ. 


® Антипъ (невидя старика Варчкова). Помирились!... Только ни- 


то мнф такъ неудивительно, какъ то, что старичокъ нашьъ, го- 


Бдна, какъ крыса, ни слова объ етомъ не говоритъ. 

— Г-нь ВорчковЪъ (всторону). Промолвитъ, промолвитъ словечько; 
т ты ево, дружокъ мой, почувствуешь! 

° Антипъ. А онь такова и самъ нраву, что хочетъ, чтобъ всЪ 
люди по его гудку плясали. И естьлибъ мы инова ничево не дЪлали, 
какъ только то, что ему угодно, тобъ дни наши въ великой прохо- 
пли скукЪ, и оть зФванья бъ одного прежде времяни морщинами 
безобразили наши лица. 

— Г-нь Варчковъ. Едакой мошенникъ, какъ онъ болтаетъ. 

_ Антиць. 9!... Ну!... Онъ здЪеь, а я и не видалъ ево. 

_ Г-нъ ВАРЧКОВЪ. Подь сюда, Антипъ. 

°Антипъ. Чево изволите, сударь? 

° Г-нь ВАрчковъ. Чево изволю я?.. Слушай, весь городъ гово- 
ь, что сынъ мой влюбленъ. 

_ Антипъ. А что всему городу нужды? 

_ Г-нь ВаАрРчЧКОовъ. Слушай, что я говорю... 

’ Антипъ. Слушаю, сударь, слушаю... 

_ Г-нь ВАРЧКОВЪ. Я по сЁхъ поръ молчаль п на сумазбродство 
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_ ной; онъ тебя любить; я прошу и приказываю теб$ унять отъ ет 
дурачества моего сына. 
Антипъ. Что это и прошене и приказаше значитъ, судар 
Г-нъ ВаАРЧКОовЪ. То, что молодые люди, которые страсть с! 
отъ родителей таять, неохотно по вол$ ихъ женются. 
Антипъ. Ето на правду похоже. ‚9 
Г-нъь ВАРчЧКОвъ. Особливо когда они елБдуютъ дерзкимъь со 
тамъ какова нибудь плута, которой, пользуясь зараженнымъ Уи 
бол и болБ къ безпутству его направляетъ. ‚м 
Антипъ. Воля ваша, сударь, я словъ вашихъ не разумю. Е. 
` Г-нъ ВАРЧКОВЪ. Не разумешь ты? О! о! - Е. 
Антипъ. Н$тъ, сударь. Я р$дко отгадываю загадки. у 
Г-нъ ВаАРЧКОовЪ. Такъ ты хочешь ясняе знать, что я думаю 
Антипъ. Безъ сумнЪнйя, сударь. 27 
Г-нъ ВАРЧКОВЪ. Такъ знай же, что естьли впередъ увижу 
что ты стараешься отводить сына моего отъ той женитьбы, которую 
хочу, и станешь помогать ему въ ево неистовствахъ, то я [тебя] в 
только выс$чь велю, но еще сверхъ того сошлю въ деревню в 
самую чорную опредЪлю работу. Теперь понимаешь зи, что я ду 
Антипъ. Понимаю, сударь: очень ясно, очень вразумите 
вы сказать изволили. | 
Г-нъ ВаРЧКкОовЪ. Не забудь же, дв вещи лежать у мее 
сердцЪ: первое — сына женить хочу по своей вол; второе — о 
нуть быть не хочу. Слышешь ли? 
Антипъ. Слышу, сударь! 


ЯВЛЕНТЕ ПУ. 


Антипъ одинь. 


Ну, Антипъ, проворь теперь: не время ни спать, ни тн 
дорожка, по которой ты идешь, склизка. Кому-нибудь изъ. 
трехъ да спотыкнуться: либо старому барину, либо мнЪ, либо \ 
ево, а принесетъ великую досаду ета женидьба. Такъ-то ма 
словъ старичковыхъ здается, ково мнЪ теперь слушать и кому 
жить? Обоимъ угодить нельзя: а боюсь, чтобъ отъ обоихъ не ( 
биту; однако постараемся вытти изъ етова съ честйю, а паче съ 
вою спиною: поищемъ въ нашей голов?.... а, да воть Мавра... _ 
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ЯВЛЕНТЕ У. 


Антипъ, МдврА. 


° Мавра. У! пропасть какая! Замучила меня барыня. Можно ль 

то снести? Чтобъ черезъ день бЪфгать въ торговую баню? 

’Антипъ. А! Здравствуй, Маврушка. Что ты одна разговари- 

ь? См$ть ли подойти къ тебЪ? 

Мавра. Я и не догадалась, что ты здЪеь. 

° Антицъ. Да можно ль знать, что ты бормотать язволишь? 

— Мавра. О! отвяжись оть меня! 

°— Антипъ. Воть ужь! тотъчасъ и отвяжись! За что такая стро- 

гость?.. Не прилично пригожимъ дфвушкамъ такъ брюзгливымъ 

БЫТЬ. ; Е 

® МАВРА. Пригожя двушки впадаютъ въ худую славу, когда 

отгоняютъ вашей братьи отъ себя. 

® Антипъ. Да вить не станешь же ты дратся, когда я не пойду 

ОТЪ тебя! ` 

®— МАВРА. И то статочное дфло. Я ееводни такъ сердита, что нп 

за что ручатся не могу; къ тому же я воспитана такой барской 
рыней, которая повсечасно мнф твердила, что дфвушка должна 

обляться крисьберсенъ, естьли она хочеть прробр$еть доброе у 

1хъ людей себЪ имя. 

° Антипъ. Уподобляться крысьберсенъ! вотъ еще новыя девять 

егъ! какь. можно на крысьберсень дЪвушкВ походить? 

МАаВРА. А вотъ какъ! Кусть крысьберсеня зацфпляетъ, колетъ 

п царапаетъ вс$хъ, кто съ нимъ ни потрется.... 

- Антипъ. Вотъ какое чертовское еще правило! 

_ МАВРА. Для васъ, а не для насъ. 

°— Антипъ. Вздоръ! Оставимъ ето. Скажи мн только, красавица 

‚ за что ты такъ сердита севодни? 

— МАвРА. Какъ не сердится! И ты скоро перестанешь называть 

ня красавицею! 

— Антипъ. Для чево? 

— Мавра. Барыня моя, ета госпожа Умкина, изволитъ посызать 

всякой день въ торговую баню; такъ я чаю, что, не доживъ 

 состар$юсь и скоро сморщусь такъ, какъ сушоной грибъ. 

Антипъ. Да давно ли она такъ чистоплотна стала? 
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въ дом своемъ чистоты. Лицо она бЪлитъ, а не моетъ, руки п 
коть въ грязи, и вода по нед$лЪ на нихъ не бываетъ; маня 
всегда измяты или въ дырахъ; юпки неоторочены, и шолкъ вкруг 
ихъ виситъ, какъ зимою ледяныя съ кровель висюльки. | 
Антипъ. Постой, постой, сударушка; ты еще скоряе го 
ришь, нежели вертится колесо у извощичьей одноколки, когда, о 
пьяной по улиц$ скачетъ. Потише; скажи-жъ мнЪ, вы, горнише 
двушки, для чево юпокъ-то ее не оторочите? 
Мавра. Для чево? Вотъ какой вопросъ! для тово, что како 
попъ, таковъ и приходъ. Она намъ не приказываетъ, а намъ 
нужды нЪтъ. По насъ хоть трава не рости. Къ томужь она такая н 
ряха, что, над$въ въ первой разъ новое платье, безъ того дня в 
немъ не проходитъ, чтобъ оно не было или вымарано, или измяте 
въ взтошку, или изодрано; да полно, можно ли все тебЪ расказат 
‚что у насъ дФлается. Подумай, каково на ето смотрЪть, когда 
разказывать гадко? ше. 
Антипъ. Такъ почтожь она отъ тебя такой чистоты требует 
и мыться въ баню такъ часто посылаетъ? у" 
Мавра. Будто ето для мытья! Отнюдь н$тъ. Она посылаетъ мен; 
въ торговую баню для того только, чтобъ я тамо новыя еобир 
вЪсти и ей пересказавала. А она, къ нимъ прибавя, ихъ прикраея 
забавляетъ ими своихъ знакомыхъ, къ инымъ чрезъ то прюбр®таете 
себЪ доступъ, другихъ страсть т$мъ утфшаетъ, третьимъ ими под 
служивается. Я 
Антипъ. Умолкни, умолкни, господинъ твой идетъ.... да и 
щай, мнЪ также недосугъ.... 


ЯВЛЕНТЕ УТ. 


МлаврРА, Умкинъ, Соскинъ. 


Умкинъ (весма спльсиво). Дома ли жена, моя? 

МАВРА. Не знаю, сударь. 

Умкинъ. Такъ посмотри. 

Мавра. Прикажете ее позвать? 

Умкинъ (65 пренебрежещемь). Неучь; развЪ ты еще не знае 
что вашей О надобно р только что имъ проказываете 
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_ Соскинъ. О! какъ ето умно сказано! вы самое малйшее рече-- 
ь произносите съ такимъ оти$ннымъ дарован!емъ.... 

Умкинъ. Признаваюсь, что я и самъ чувствую, какими великими 
свойствами я отъ природы одаренъ. 

3 Соскинъ. Ето правда, и я съ удивлетемъ давно то прим$чаю. 
®— Умкинъ. Отличе моихъ качествъ столь въ глаза кидается, что 
п самь какъ будто въ зеркало ихъ вижу. Но то только дурно 
въ свЪтЪ, что тЪ, коимь примБчать ето надлежитъ, худо ум$ютъ 
‘зюдей выбирать, и еще хуже дфлать изъ нихъ употребленте. 

_ Соскинъ. Они, конечно, ни зр$н!я, ни проницан1я не имютъ. 
Умкинъ. Н$ть, мой другъ, зависть закрываетъ имъ глаза, и 
потому-то всегда меня обходятъ. Обходятъ меня! да еще и какя 
люди. 

Соскинъ. А каюмя жь бы ето люди, сударь? 

° Умкинъ. Люди, которыя, презирая благородство, вс$ маленькя 
‘прошли чины и, таскавишеь по походамъ, тамо произошли да и бЪ- 
гуть мимо меня. 

Соскинъ. Да вы какъ же остались? 

Умкинъ. Мой отм$нный духъ никогда къ толь мелкимъ тру- 
ь унизиться не хот$ль. Я рожденъ къ дфламъ великимъ; ро- 
жденъ такъ, что надлежало съ перваго дня вступлентя моего въ 
службу дать мн знатное место. 

°— Соскинъ. О! Вы всему достойны... только... только я слыхаль, 
что... не къ вамъ ето сказано... что должно приготовляться послу- 
шанемъ къ тфмъ м$стамъ, оть которыхь истекаютъ повелБнш; 
что не умБюпиЙ повиноваться порядочно повелфвать не можетъ. 
Но, конечно, такя правила не для васъ, а для другихъ людей зд$- 
°— Умкинъ. Правила, мой дружокъ, кои хороши для другихъ людей, 
е годятся для меня. Я отм5ненъ отъ другихъ и рожденъ съ сво- 
ими собственными правилами. 

Соскинъ. Какая ето высокая, новая п хорошая мысль! Я съ 
воими рожденъ правилами! Подобной мысли я не слыхиваль, да не 
кому свойственно выдавать правила. Протч!я и не глупыя люди 
ются и тому, когда могутъ съ точност!ю сл$довать въ жизни 
ей постановленнымъ отъ другихъ правиламъ; а вы сами вымы- 
млять и постановаять ихъ въ состоянии... О! какъ ето разумно, 
др загоцЪнно... Вы, сударь... Вы-то прямой мудрецуъ..... 

_ Умкинъ. Таковъ-та я! А какъ я вижу притомъ, что ты на- 
ть понимать всю важность моихъ умоначертанй, то надЪйся, мой 
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другъ, что я не только тестя моего Варчкова уговорю ВЗЯТЬ с ‹ 
твою за шурина моего Сергфя Варчкова, что ужь я и объ 
тебЪ, но и къ м$сту тебя самого пристрою тогда, когда мой об 
ной разумъ, (злумно) естьли такъ сказать см$ю, доставить 1 
тотъ важной чинъ, которой отъ нево мнф обфщанъ. 
Соскинъ. Нижайше, милостивый государь, вамь благодарс : 
Счастливъ я и паче преблагополученъ, что такова умного и силь 
наго сыскалъ себЪф покровителя, каковь вы: вы столько отмЪнны 
что я надивиться не могу: вы говорите о своихъ собственных 
качествахъ, какъ обыкновенныя люди о чужихь только говорятъ. 
Умкинъ. Я чистосердеченъ; п привыкъ говорить вее, что 
я думаю, стараясь, чтобъ слова мои соотвфтетвовали тому, что я 
чувствую. Удивительно, что Мавра такъ долго съ отвЁтомъ 
мнЪ нейдетъ?... Надобно итти мн% самому къ жен, чтобъ слабый ее 
умъ приготовить къ женидьб$ брата ее на сестр$ твоей. До свидан ья! 


ЯВЛЕНГЕ УП. 


Соскинъ одинь. 


О! какую скуку долженъ я сносить для бЪдной сестры! дол: 
женъ сдфлаться ласкателемъ етому гордому и несносному дура 
которой себя первою умницею въ свфтЪ почитаетъ, которой н 
земъ кром$ себя не говоритъ и которого самозюме ки 
даже до веБхъ ему принадлежащихъ вещей. Ево водовозъ лутз 
всЪхъ въ подсолнечной лошадей, ево собака первая на земномт 
шару, ево деревня прелестнЪйшее, по ево мнЪыйю, во всемъ государ. 


кром$ дурнова съ мутною водою пруда, нтъ; да она ево: такъ 
тово и прекрасна. По такимъ о себ мыслямъ, казалось бы, что 
всБхъ счастлив я, да тово-таинфтъ.Завиеть, равняясьсь самолюбе: 
мнимое счасте отъ него отгоняетъ. Все, что благополучное друге 
здфлаетея, онъ въ обиду себЪ поставляетъ. 0! естьлибъ можно ПОС 


ряй пристроить мнЪ сестру, на вфки бы съ етимъ челов ко? и 
разстался. с 


—— эк — 


` КОМЕДИЯ: 


`МЕРЕМТЯНА 


_ ДВИСТВУЮЩУТЯ ЛИЦЫ. 


ТВЕРДИНА, вдова богатая. 

АННА 5 

барекя барыни. 
МАРЬЯ, дБушка госпожи Твердиной. 
ГОСПОДИНЪ НИГОДИНЪ. 
ГОСПОЖА НИГОДИНА, его жена и родственница, 
СОФТЯ, племянница Твердиной. 

Пять ДБУШЕКЪ госпожи Твердиной. 
ИВИНЪ, живетъ въ домф Твердиной. 
ВОКИТОВТЪ, потаенной женихъ Софи. 
ПИХТИНЪ, женихъ Мареы Голтиной. 
СКАЗАТИНА, тетка Голтина. 
ГОЛТИНЪ, племянникъ Сказатиной. 


о ДЕНСТВЯ Г. 


Оеатурз представляете комнату в5 домь Твердиной. 


`® СЦЕНА 1. 


—  ТВЕРДИНА /лежитз на канапе, окружена женщинами и дъ- 
‘ушками, кои сидятз на землю, одна ей зладитз нози, дрлая чи- 
тает» нльсколько строкз изх Бовы королевича или иной сказки; 
3 возль нихз стоитз столь сз закусками]. 


ТВЕРДИНА /0сытаясь]. Анна, которой часъ? 

— Анна. Пятой за, полдень. 

— ТВЕРДИНА. Ахъ, какъ рано, полежу я еще н$сколько. 

— МЕРЕМТАНА. И вдомо рано еще; полежи, матушка, попо- 


° ТвЕРДИНА. Пошлите по Нигодину, чтобъ въ верхъ пришла, 
[дъушка одна, вставз, выходитз]. Принесла ли отъ портнаго 
вые платьи? /дъушиа друшая, вставз, выходите]. Что, дочи- 
а ли ты сказку? 

— Марья. НЪФть, сударыня, полторы страницы лишь читала. | 
_ ТВЕРДИинА. Полно, положи книгу, отдохни. /Ё дъушкамз]. 
то вы ни слова, не говорите? сидите, какъ нмыя. 

°— Анна /ю5 Меремань]. Слышишь ли, говори, барыня при- 
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скоро на умъ не взбредетъ чего говорить: въ свёжую 
мять имфю, какъ, бывало, мужъ тузитъ за то, ежели не одум 
шись слово промолвишь, а теперь до цфлой рёчи дфло пдоть 
то еще предъ к5мъ? предъ барыней знатной! й 

ТвеЕРДинА. Скажи: знатнфйшей по древности рода и п 

Анна. По ее милости и мы сидимъ на коврахъ бара 
и покоимся на подушкахъ золототканыхъ. 


СЦЕНА 2. 


[Дпушка, которая ходила по Низодину, входит]. 


ТВЕРДИНА /Увидя ее, спрашивает»]. Пришла ли Нигоди 

Дъушка. Въ передней. 

ТВЕРДИНА, Позови ее сюда /дъушка выходите]. [5 женщи 
намь, ее окружающим] подите въ другую горницу Гровищины м 
дъушии выходятз потомё]. у 


СЦЕНА 3. 


НигодинА, ТВЕРДИНА. 


Нигодина /6400дя, кланяется низко]. Я 
ТВЕРДИНА [кз Ниодиной]. Здорова, ли, овфтъ-сестрица?_ 
Нигодина. По милости вашей, изрядно. 
ТвЕеРДИНА. Каково у васъ? 

Нигодина. Скука насъ окружаетъ. 
ТВЕРДИНА. А ЧТО? 


НигодинА. Мужъ мой и я, мы скучаемъ ежечасно, 
васъ не видимъ. 


ы 


ТВЕРДИНА /важнымь видом и золосомз]. Вотъ, слава, Б 
Софя что дБлаетъ? 


Нигодина. Все такова же. 
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° ТВЕРДИнА. Чфмъ изволить заниматься нынф, не красотою 
ли своей? 

®— Нигодина. Не безъ тово. 

— ТВЕРДИНА. Худа, какъ палка, и бородечка часъ отъ часу. 
стрфе! 
°— НигодинА. Часто жалуется груд!ю. 

® ТВЕРДИНА. Не велБла бы ты ей шнуровалься такъ крфипко, 
и безъ того тонка, какъ глистъ. 

°— МНигодина. Я ей говорила, что вамъ то неугодно, да Богъ 
ее знаетъ, не понимаетъ ли она, или понимать не хочеть... 

_  ТВЕРДИНнА /Умножая зорячности чась отз часу, однако сз 
блазопристойноствю и важно]. Не хочетъ! ей ли не хотБть! 
в помнила бы она, что я ее взяла почти съ одною рубахою; что 
она все иметь по милости моей; даромъ что она мн$ своя, я по 
нуждЕ ее оть себя и отошлю. Скажи ей, чтобъ перестала, умни- 
чаль и упрямиться; она много объ себЪ думаеть; тыбъ ей воли 
не давала ни въ чемъ. 

’ Нигодина. Статочное ли ло, какъ ей давать волю! Вы 
сами изволите знать меня и мужа моего искони бЪ: выступимъ 
ЛИ МЫ ИЗЪ вашей воли! 

° ТВЕРДИНА. То-то, свЪтъ; /лядитз на закуски] не хочешь ли 
моченыхъ яблокъ, он очень хороши. 

_ Нигодина. Покорно благодарствую, я еще не обфдала. 

° ТВЕРДИНА. И я также, лишь маленько позавтракала, давиче. 
Что Соя дфлаетъ въ своей горницЬ? 

°— Нигодина. Теперь я ее оставила, стоить предъ открытымъ 
окошкомъ, смотрить на, улицу. 

° ТВЕРДИНА. Предъ открытымъ окошкомъ! Какъ она см5етъ 
кошко открыть тогда, когда у меня у самой окошки еще не отко- 
ачены! А ты чего смотришь, похоже ли это на дБло, окошко 
ткрыть, не спросясь у меня! 

° Нигодина. Виновата, сударыня, не устерегла с1е, намъ душно 
юказалось въ комнатф; признаюсь, Софя убфдила меня просьбою, 
г впредь не буду такова падатлива, знавъ, что вамъ не угодно. 
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СЦЕНА 4. 


[Дъушка, что ходила за платьемз, входитз]. 


Дъушка. Плальи новые принесли отъ портного. . 
ТВвЕРДИНА. ГДЪ они? 
ДъушкАа. Несутъ. 


СЦЕНА 5. 

[Четыре человъка портныть входятз и несутз ньсколько парз 

платья, оные разкладываютз по стульямь, потомз портн 
и дъушка уходятз]. 


ТВвЕРДИНА /*ё5 Ниодиной]. Что ты смотришь? 
НигодинА. Как!я плальи прекрасные, одно другое лутче! | 
ТВЕРДИНА. Мн$ хотБлось гулиное, но нигд$ сыскать не мог 
пустились нын$ въ такихъ цвфтахъ, коихъ имянъ выговор 
стыдно, глазамъ же он$ нешлятны, а хорошихъ коренных 
цвфтовъ р$дко сыскать уже можно. в 
НигодинА. Прикажите, мужъ мой выпишетъ. 3 
ТВЕРДИНА. Ты такъ слБпа въ своемъ супруг, что тебЪ 
кажется, окром$ его нихто ничего не сыщеть и лутче ‹ 
не здБлаетъ, а онъ тебя кругомъ обманываетъ. | 
НигодинА. Напримфръ, какъ сказать: кто вамъ это ска 
ваетъ, тотъ разв$ насъ не любить, а нелюбимы мы, и не нрав 
многимъ для того, что вамъ в$рны. Мужъ мой, управляя дом 
и частью имфвемъ вашимъ, нажиль себф много завистнико 
кои его предъ вами ищуть оклеветать и обносить, знаютъ, что 


любовь, короста и кашель такъ, какъ шило въ мЬшкБ, не утая 
Пора мнЪ вставать; душка! 
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_ Нигодина. /Идетз посплтьшно кз дверям и повторяет, как 
920]. ДЪушки, дфушки! 


СЦЕНА 6. 


[Дюушки, кои в5 первой сцен Твердину окружали, входятв. 
МБ. Что изхь числомз болте, то лутне]. 


ТВЕРДИНА. Я хочу всталь. 

[Дъушки окружаютз Твердину, и она посреди их 
и помошию ить встаетз сз канапе на нози7. 
ТвЕРДинА. Подайте зеркало. 

[Душки поднесутз ей зеркало сз уборнало стола]. 

®—  ТВвЕРДИНА. Я не выспалась; мнф кажется, я желта, и глаза 
| анна, Ужь чего тебф, матушка, не кажется. Будь 
р нфть тебя лутче! 

®— Анна /ж5 Твердиной]. НЪтъ тебя краше! 

— Марля [из Твердиной]. НЪтъ тебя умн$фе! 

Однл дъушка. НФть тебя пригожфе! 

ДРУГАЯ ДБУШКА. Нфть тебя виднфе. 

ТРЕТЬЯ дъУШкА. НФть тебя праятнЪе. ь 
® ЧЕТВЕРТАЯ ДЪУшШкА. Н%ть тебя и знатнфе. 

_ Пятая двушка. Нфтъ тебя притомъ и богатфе. 

° ТВЕРДИнА /улыбаючись]. Слышу, слышу! хочу одфваться, 
пойдемъ въ уборную. 

° Нигодина. Не изволите чего приказать? 

Е, ТВЕРДИНА. Видишь, теперь недосугъ; иду убиралься къ обфду, 


[Твердина уходитз с0 всъми дпушками, Мере- 
_ мана идетз позади]. 


Соч. имп. Екдт. П. Т. Ш. и 
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СЦЕНА Т. 


НигодинА, МЕРЕМ1АНА. 


НигодинаА /останавливая Мерещану]. Постой крошечку.. 
МЕРЕМТАНА, А что? 1 р 
Нигодина. Говорила ли ты барынЪ? 
МЕРЕМТАНА. Говорила, мой свЪтъ, говорила вскользь. Видишь, 
р$дко я бываю съ ней наединЪ, а при другихъ говорить оп 
юсь, чтобъ окаянные не перебили у ней мысли. Наипаче же опа 
саюсь молодца: онъ самъ добивается. 
НигодинАа. Вто ето? 
МАРЕМТЯяНнА. Ивинъ, мать моя, Ивинъ. 
Нигодина. Воть тебф перстенокъ, котораго ты хвалил 


право, тебя не еь 

МЕРЕМТАНА. Хорошо, какъ послушаетъ. Она вить упрям 
иногда, а своенравна ужъ завсегда и паче еще лукава. 
скажешь такъ, она, понимаетъ инако, уцфпится за, невинное слог 
и сотворитъ теб бЪду тогда, когда тебЪ менфе всего въ догадт 
“Боюсь ее, ой боюсь, зЪло страшна. р 


умфешь, а захочешь, къ стат$ слово‘молвишь посмфлфе. 

МЕРЕМТАНА. Сама, мать моя, говори. Пропадешь и съ вам 
Естьли постараться, то разв со всякой осторожностию. Проща 
прощай, боюсь, застанутъ насъ, чтобъ не вышли толки; ска 


сказали ей, что я со многими въ потаенныхъ переговорахъ; 
подозрительна, мать наша, до крайности, между собою не см 
молвить слова полуголоскомъ, тотчасъ спроситъ, и велитъ моли 
громко. о 
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СЦЕНА 8. 


"Нигодина, МЕРЕМ!АНА, Нигодинъ /№В. Ниюдинь зоворить 
сквозь носу]. 


Нигодинъ. Здравствуй, Мерем!ана. 

МЕРЕМ!АНА. Здравствуйте; прощайте, прощайте [уходить]. 
®—  Нигодинъ. Что она, такъ скоро ушла, будто боится съ нами 
_осталься? 
Нигодина. Трусиха. 
Нигодинъ. Подарила’‘ли ты ей перстень? 
Нигодина. Отдала. 
и. Нигодинъ. Что ты сама, нахмурилась? 
к. Нигодина. Мнф всегда, за, другихъ достается. 
Нигодинъ. Развф на дворъ пасмурно было? 
_Нигодина. Не вовсе свЪтло. 

Нигодинъ. Что же такое? 

НигодинаА. Ужо свф даешь ; ты зачБмъ сюда *) пришелъ? 
Нигодинъ. Посмотрфть, что дфлается, и спросить, когда ве- 
Голтину прайти. 

„НигодинА. Теперь не увидишь ее: она, одфвается. Тебф ка- 
ая нужда вступаться въ дфла Голтина? 

Нигодинъ. Госпожа Твердина приказала, мн съ нимъ гово- 
рить по письму вотчима его о женидбЪ. 

_ Нигодинл /улыбаючись]. Подлинно нашла она жениха для 
С оли. | 
| Нигодинъ. Не нравится тебф, что ли? 

—  Нигодина /сз зорячностию]. Очень хорошъ, слывется лгу- 

НОМЪ и пьяницею. 

Нигодинъ. Зачёмъ ты харахоришься? какая тебф нужда; 
за ково же ты ее прочишь? 


< 


_ *) Въ рукописи, какъ прежде, обыкновенно: «суда». 


те 


164 КОМЕДТИ. 


Нигодина. ВЪрно не за, тебя. 

Нигодинъ. Это что за отвётъ? 

Нигодина. ТебЪ въ угодность я не умру. 

Нигодинъ. Нашла м$ето и случай браниться; опомнись. = 

НигодинА. Я что говорю, я то везд$ сказать могу. Сама 
госпожа, Твердина, говоритъ, что ты меня кругомъ обманываешь. 

Нигодинъ. Въ чемъ? 

НигодинаА. Тыбъ стыдился подумать подобное. 

Нигодинъ. Перестань, голубушка, я ссориться здфеь 
тобою не хочу; поди домой... 

НигодинАа. Не хочу и не пойду, на меня и безъ того окрике 
быль за то, будто я слБпо тебЪ во всемъ повинуюсь. 

Нигодинъ. Да ты жена моя. 

Нигодина. Это правда, я вышла за тебя по одной страсти.. 

Нигодинъ. Ковоже бы ты нашла, лутче? 

Нигодина. Ковобы я хотБла. 

Нигодинъ. Набфгъ жениховъ, что ли, около тебя быль? 

НигодинА. Подобныхъ тебф много найти можно было. 

НигодинЪ. Подобныхъ мнф! Что ты говоришь, до какого 
бреда доходишь? Осмотрись, ково со мною сравнить можешь? | 

Нигодина. Ты много объ себЪ думаешь и чванишься без: 
мЪрно, но едва есть ли чёмъ? { 

Нигодинъ. Не прогн$вайся, все не хуже, нежели у други хЪ 

Нигодина. А имянно что бы такое? | 

Нигодинъ. НапримЪръ, домъ мой... 

НигодинА. Ха, ха, ха, есть ч$мъ спесивиться! Дом 
хорошъ весьма, онъ деревянной, старой и гнилой. 

Нигодинъ. Садъ мой... 

Нигодина. Похвалы достоинъ, въ немъ пять кустовъ чер 
ной смородины, да вдвое противу того березы въ болото без 
корен!я втыканы. 


Нигодинъ. Услуженъ я людьми... | 
Нигодина. Кто же служители твои таковы? одинъ чухонеп 
два калмыка, да косолапой татаринъ. 


А ы-С* а х Е 
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_ Нигодинъ. Лошади мои самые лутче. 

® Нигодина. Лошадьми щеголяешь разв$ съ тёхъ поръ, что 
‚ подарили вороного кургузого кляпера. 

°— Нигодинъ. Ну, хотя собакамъ моимъ борзымъ отдай спра- 
ИВОСТЬ. 

— Нигодина. И он похожи на прочее, разкормленыт, какъ ба- 
о ны, насилу ходятъ, а тебф кажется, что онф обскакиваютъ 
нныхъ собакъ. Въ тебЪ одно самолюб1е блистательно. 
Нигодинъ. По крайней мрф дивись моему терпБ ню, что 
бфшеному твоему нраву... 


СЦЕНА 9. 


- АННА, НигодинЪ, Нигодина. 


_ АННА /*5 Ниюодиной]. Барыня приказала, вамъ сказать, какъ 
она отобфдаетъ, чтобъ вы пришли къ ней съ Софею. Она будетъ 
кушать у себя одна. 
® Нигодина. Хорошо, теперь пойду къ Софи... 
® Анна /ж5 Ниодину]. А вамъ вел6ла, сказать, чтобъ вы ей 
дали знать, есть ли Голтинъ прЕБдетъ. 
Нигодинъ. Слышу; пришлю тотчасъ, когда свфдаю. 

[Всъ трое уходят]. ° 


СЦЕНА 10. 


Анна, Ивинъ. 


° Ивинъ. Можно ли войти? 

— Анна. Теперь не время, сЁла за уборнымъ столомъ. 

— Ивинъ. А мн бы нужда была. 

_ Анна. Естьли прикажете, я доложу. 

° Ивинъ. Какъ не ко времени, то опасаюсь... не изберешь 


‚. Е ИЗ, ПРОИЗВ ОИТУ р ЕЯ а. 
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часы: днемъ спите, ввечеру одфваетеся... Ночь про 
Право, ето не здорово... выбъ ей говорили, оберегая ее зд‹ 
Анна. Что же намъ дфлать... Какъ намъ Е = = 
что д$лали? 10 
Ивинъ. Что намъ дфлать: въ карты играли цфлой. день. | 
Анна. Не проигрались ли вы? х. 
Ивинъ. Признаться тебф, проигралъ до крайности и п 
тить не чемъ... Безъ того я бы не пришелъ. 
Анна. Это я знала. 5 
Ивинъ. Одни только часы остались, и т$ я зберегъ, чт 
тебф подарить. `- 
Анна /принимаетз часы]. Благодарствую, къ стати пришли, 
мои испортились. з 
Ивинъ. Пожалуй, когда изберешь часъ, доложи ей, въ ка- 
кой я крайности. 
Анна. Добро, доложу. 
Ивинъ. Дай мнЪ знать, когда прайти можно. # 
Анна. Хорошо, прощайте /ходятз в5 розные стороны]. и. 


Конец перваю дъйстия. 


ДЪИСТВЯ п. 


СЦЕНА 1. 


[Средняя занавтьсь поднимается. Оеатрь представляете 
комнату, здъ находится Оофя, на столь нъсколько книлз ле- 
жал; 6031% нил5 тамбурь поставленз, пяльцы стоят покрыты. 
ия сидит» на стуль и читаеть; она убрана вз волосах, 
па чисто и просто по домашнему, без излишества]. 


СЦЕНА 2. 


Нигодина, Софтя. 


° Софля /увидя Ншодину, закрывает» кницу и положитз ве 


° Нигодина. Долго ли тебф читать? глаза испортишь. 

° Соеля. Я теперь лишь книгу раскрыла. 

— Нигодина. Пожалуй, разсказывай, что ты читаешь. 

_ Софтя. У меня память худа; что я читаю, я тотчасъ позабы- 


° Нигодина. Тетушка приказала, тебЪ въ верхъ прЁйти со мною. 
_ Созтя /услыша, сёе, встаеть]. Не знаете ли вы, зач$мъ? 

_ Нигодина. Ужо свфдаешь. 

_Соеля. Что прикажете надфть? 

_Нигодинл. Успфешь одфться, она еще не садилась обфдать, 
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да, и я не обфдала, ждала, какъ проснется. Много есть о чемъ 
поговорить мн$ съ тобою. 
Софтя. Со мною? 
Нигодина. Да, съ тобою; надо тебф рфшиться. 
Софтя. Въ чемъ? 
НигодинА. Посл скажу, теперь спфшно. 
Софтя. Что такое? Куда вы спфшите? 
НигодинА. Твое положеше нужно и надобно перемфнить. 
Софгя. Какъ перем$нить? 
НигодинА. Праятно ли тебф жить, какъ живешь? 
Сохтя. Я не знаю, сударыня, что вы говорите. 
Нигодина. Тебф надлежитъ избрать изъ трехъ ОДИнЪ. 
Софтя. Изъ трехъ одинъ! 
НигодинА. Выбирай, ково хочешь. 
Софтя. Чего хотбть, чего выбирать, не вфдаю. 
НигодинА. Давно ли ты, не прогнфвайся, такъ безтолкова? 


ДФло въ томъ, хочешь ли ты за Голтина выйти замужъ? 
Сохтя. Шутите, что ли? 
НигодинА. НЪтъ, правду говорю. 
Софтя. Избавьте меня отъ подобной бды. 
НигодинаА. Откройся чистосердечно предо мною. Чувствуеши Е 
ли къ кому иному склонность? 
Софтя. Ихъ, сударыня, какая склонность, какъ это подумать 
можно? 
Нигодинл. Естьли такъ, и ты предо мною лукавишь, из 
готовиться итти за Голтина. 
СоФхля. Помилуйте, какъ мнф итти, я его ериёть не ‚могу. 
Нигодина. Нельзя статься; неправду говоришь. 
Софтя. Совершенное отвращеше отъ него имфю. 
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ы Нигодинл. Что бы тому причиною быть могло? 

: СоФхтя. Онъ завидливъ очень. 

Я — НигодинА [дразнить ве]. Отвращен!е имфешь, онъ завидливъ 
_ очень. Можетъ быть, завидуетъ другому, по нашему это назы- 
_ вается ревность. 


Софтя. Не толкуйте столь строго мои слова... онъ глупь до 
крайнос®и. 


НигодинА. Ты разборчива, не по лётамъ. Я давно вижу, да 
молчу. 

Сочля /с5 лорячностию]. Чего вы видите? 

Нигодина. Прямо сказать, изъ двухъ одинъ намъ не проти- 
венъ. 

Софтя. Что вы говорите? какъ этому статься! кто? кому? 

Нигодина. Ты думаешь, что я не знаю: можеть быть, что 
ошибаюсь. Я примфтила, что прбдутъ ко мнф гости, а моя Сочя, 
откуда взялась, тутъ же прибЪжитъ. 

р Я... я люблю у васъ быть! 

годинА. Спасибо, душенька... А. это что значить? Когда 
знаешь, что будутъ, тогда душно въ горниц$ здфлается, должно 
окошко открыть, какая погода бы ни была: окошки наши выеоки, 
на улицу сквозь окончинъ не видно. 

Софтя. Какой вы даете оборотъ невиннымъ моимъ поступкамъ! 

Нигодина. Я еще болЁе знаю... 

Сохтя. Что же еще такое? 

Нигодина. Безъ нихъ СоФя задумчива, при нихъ и цвьтъ 
въ лицф здЁлается ни что поживЪе, а, по вечерамъ просидфть рада, 
за полночь, хотя у ней и зубы болятъ; безъ нихъ зфваетъь и 
спать захочетъ до ужина, что бы это значило? 

Соетя. Умилосердитесь, на, ково вы думаете? 

Нигодина. На ково думать, ни уже что Пихтинъ... 

Софтя. Онъ! ньтъ, тетушка, нётъ, нЁтЪ. 

® Нигодина. Не бойся, душенька, я на него не думаю, знаю, 
Что у него невфста, которая съ тобою весьма дружна; неошибочно 
ху, что некому быть, окром$ Вокитову. 
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Софтя. Похожо ли это на дЪло? 
НигодинА. Похожо, мой свЪтъ, похожо. Я тебъ говор 
чтобъ ты рЫшилась; понимаю, что оно уже збылось, Воки 
изрядной челов$къ. Я ему помогать рада. 
Софгя. Заподлинно ли вы говорите? 
Нигодина. Весьма заподлинно. з 
Софля. Пожалуй, не говорите о томъ никому, и ему ‚58 сказье 
вайте. 
Нигодина. Что же изъ того выйдетъ? 
Софтя. Ничего. 
Нигодина. Какъ ничего? 
Софтя. Я своимъ состояемъ довольна. 
Нигодина. Ребячишься; состоян1е твое незавидное, тебя тетка, 
твоя не любить и бранитъ оть утра до вечера; во весь 
сидишь одна въ горниц$ съ книгою. Изъ комнаты почти выхо, 
не см$ешь. Нын$ и окна открыть запретила безъ доклада. 
Сохтя /утирая заза платкомз]. Терп5емъ и послушан 
авось либо преодол$ю гн$ва, ея. 
НигодинА. Оть подобной жизни засохнуть можно! в. 
Соля. Что дёлать! 78 
Нигодина /тихиме 10лосомз]. Сыскать способъ... [возвыиша, 
золоса, какз обыкновенно]. Прощай, пойду обфдаль; а ты не о 
нарядись по б$совскому, какъ у насъ говорятъ. Тетушка, тво 
любитъ молоденькихъ; цвфткомъ или ленточкой ие 
досады болфе, нежели инымъ чЪмЪ. 24 
Софтя. Слышу. 


СЦЕНА 8. 


СоФтя. 


Софтя. Сидфла бы я лутче дома съ книгою..... екажу 
больна.... лгать дурно... естьли останусь дома... не узииата ‚ Н] 
кого.... Варвара, Варвара! | 
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СЦЕНА 4. 


Софтя, ВАРВАРА, 


_ ВАРВАРА. Что тамо опять? 

_ Соеля. Одфвалься хочу. 

— ВАРВАРА. На что? 

з Сохтя. Тетушка приказала, прАйти къ себф. 

_ ВАРВАРА. То дЪло иное. 

— Софтя. И ворчать причину ве имфешь. 

ВАРВАРА. Тебф бы хотфлось потачки во всемъ, а тетушка 
потакать не велитъ. Ты знаешь, что Прасковью сослали въ 
деревню за то *).... 

° Созля. Я потачки отъ тебя никогда не требовала, да и за, 
Прасковею иной вины я не знаю, какъ только та, развф, что съ 
мы по вечерамъ игрывали въ жмурки. 

_ ВАРВАРА. То такъ, знаемъ... ты скрытна до крайности.... 
_ Софля. Ошибаетеся..... 
— ВАРВАРА. Сама знаешь про себя. 


тотнищами, когда, у другихъ изъ пяти и боле сшито. 
_ ВАРВАРА. Того не потаишь, а здравствуй рада говорить не 


_ Софтя. Скучно, какъ начнешь; кончить не можешь. 
_ ВАРВАРА. На то здфланъ языкъ, чтобъ говорить; ты бъ одна 
е говорила, что ли? 
 Соеля. Ты не знаешь, что говоришь; то я скрытна, то 


“. 


БАРВАРА. НФТЪ, я знаю, что говорю. Ты должна слушалься 


ТЯ. _ КОМЕДИИ. 


Софтя. До тетушки ли тутъ рфчь была? 

ВАРВАРА. Ты это слышать не любишь. 

Софгя. Какой вздоръ говоришь! 

ВАРВАРА. Вздоръ я говорю! хорошо очень, я тетушк$ ска 
что ты называешь вздоромъ, когда я тебф твержу, что ты ве 
слушаться должна. 

Софтя. Я это не говорила, никогда. 

ВАРВАРА. Да воть Мерем1ана Власьевна идетъ, что то она 
скажетъ! 


СЦЕНА 5. 


МЕРЕМТЯНА, СоФтя, ВАРВАРА, 


МЕРЕМТАНА /к5 Софёи]. Тетушка приказала тебф объявить 
слово милостивое, велфла нарядиться полутче, только не надфвай 
темнаго или синяго, на волосахъ не приколи цвфтки, также 
лентъ и бантовъ никакихъ чтобъ ни гдф не пришпилила. /Пере- 
мтюняя 101065]. Что, мой свфтъ, худа, такова и не весела? 

ВАРВАРА. А намъ кажется, все такова же. | 

МЕРЕМТАНА [5 (04и]. Молодехонька еще, да что голоска 
твоего сегодня не слышно, что мн тетушк$ молвить велишь? _ 

Софтя. Я волю тетушкину исполнять буду. 

МЕРЕМ1АНА. Такъ то, мой свЪтъ, и надобно. Тетушка, знаетъ 
что приказать; ей какъ угодно, такъ и хорошо по нашему. Ча 
вы все сидите одн$? Скучнехонько смотр$ть на васъ; ваши лёте 
таковы, вамъ бы забавиться. Мы смолоду веселехонько жива. 
спроси, мой свфтъ, у Варвары: она, знаетъ. 

Софтя. Она не скажетъ, ей бы ворчать. 


скажу всегда: наше веселье бывало, пойдемъ на канюше 
дворъ, да забьемся въ сарай на чердакъ, гдф сно лежитъ 
туть у насъ пойдетъ валка и перевалка такая, что не узна 
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тдБ хто очутится; а оттудова изъ окна, знаешь, гдф сЁно спу- 
скаютъ, сидя на дощечкЪ спустимся внизъ по доскамъ, какъ будто 
ъ катальной горы. 
°— Соелтя. И платье не изомнете? 
°  МЕРЕМТАНА. До платья ли тогда! отряхнешься какъ ни въ 
чемъ не бывали; /указываетз на Варвару] она знаетъ. 
ВАРВАРА. Ты съ трусости ни вись как!я басни наскажешь. 
Сохтя. И тетушка съ вами тоже дфлывала? 
МЕРЕМТАНА. Да какъ же, и она съ нами, и мы съ ней, она и 
_ затЬйница всему; съ покойной твоей матерью, онф двое и съ ними 
`арапъ трет, побфгуть въ садъ, да яблони ощиплютъ, карманы 
набьютъ, и узлы принесутъ съ яблоками, и намъ разд$лятъ, чтобъ 
мы веселье ихъ не вынесли и родителямъ не высказали. ОнЪ на 
_ это щедры были. Тогда-то и житье было; еще у насъ изъ глав- 
_ ныхъ забавъ было спрятаться за обоями и завЪфсами... 
—  Софтя. Какъ за обоями? 
МЕРЕМТАНА. Да, за обоями. Тогда обои были какъ занавфсы 
до земли, а прибиты лишь съ верху; и цБлой день то и дфло, что 
та или другая уйдетъь за 0бои, а иногда и пБлыми парт!ями 
_спрячемся, наипаче въ передней, кто прИйдетъ, насъ и ищи; иной 
в знаетъ, гдБ мы, туть всего наслышимся, а кто намъ надобенъ, 
`ь знаетъ, гдБ сыскать. Помнишь, Варвара, какъ покойной 
мужъ мой тебф руки прижималъ, а я приревновала? 
— ВАРВАРА. По пустому ты и тогда бредила, какъ нывЪ. 
МЕРЕМтянА. Виновата, вить ты хороша была, и не такъ брюзг- 
ва, какъ нынЪф. Пуще всего единодуше было у насъ у веБхъ 
икое; нынБ подобное не сыщешь: одна про другую ниже въ 


К - 


хошла, къ постелБ, думала, кошка мьшшь туда затащила, и возится 


174 КОМЕДТИ. 


чаще васъ посфщала и рада съ вами хотя въ гулючки ит 
да не смБю. Пора мнф къ барын$ возвращаться съ отв 
Пожалуй, Варвара, не сказывай, что я говорила, ником 
сестрЪ твоей помогать готова: она подъ гн$вомъ. = 
ВАРВАРА. Эка болтунья, а ты зач5мъ уши развфсила, п 
бы одфвалься скорф$я. ` 
Софтя. Вить и уши на то даны, чтобъ слышать. 
ВАРВАРА. Пошла скорфя, теткЪ скажу, что упрямишься т 
Софтя /около Варвары круюмз бъжитз, ртзвясь]. 
ВАРВАРА. Перестань рфзвиться /оба уходятз].. 


Конець вторао дъйствя. 


аа, За к Ааа 


ДЪЕЙСТВЕ Ш. 


[@еатрз представляеть покой Низодиныхз]. 


СЦЕНА 1. 


Вокитовъ, Нигодинъ. [Приходять, разюваривая между собою] 


®  Вокитовъ. Сказывали мнЪ, что сБропфгая ваша сука всЪхъ 
прочихъ собакъ оскакивала. 


‚Нигодинъ. Ужасно, какъ рфзва. 

Вокитовъ. Пофдете ли вы сегодня на поле? 

Нигодинъ. ГдЪ сегодни Ъхаль, не отпустятъ ни подъ какимъ 
омъ. Я долженъ проводить Голтина къ госпож% 'Твердиной. 
Вокитовъ. Заподлинно ли онъ сватается? 

Нигодинъ. Заподлинно. 

Вокитовъ. Ни уже что лутче его жениха, найти не могли 
_ для Софи? 

. Нигодинъ. А что? Онъ богатъ. 

° Вокитовъ. Сущей шалунъ, и съ богатствомъ. Нравится ли 
энъ Софи? 

_Нигодинъ. Я не думаю. Да что намъ до того дфло, нра- 
я — хорошо, [тихим золосомз сквозь зубы] не нравятся — 
ойдутся, и Соя будетъ паки у насъ. 

_ Вокитовъ. Что вы говорите? 

_ Нигодинъ. 'Гебф какая нужда! ты мн другъ, совётую теб 
то дёло не вступаться, и такъ довольно хлопотъ и препятствий. 


в. 
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Вокитовъ. Оть ково? | 

Нигодинъ. Оть жены моей; она Голтина терифть не 
жетъ. ь 

Вокитовъ. Не она, одна; онъ всфмъ несносенъ. | 

НигодинЪъ. Не той причины ради. 

ВокитовЪ. Какой же иной? 

НигодинЪъ. Я съ тобою откровенно говорю: между 1 
сказать, жена моя Софю любитъ, но къ ней ревнуетъ, 
не говори ни ей и никому. 


СЦЕНА 2. 


Нигодинъ, Вокитовъ, Пихтинъ. [У Пизтина в5 рукаа 
бумала]. “отно 


> 
у 


НигодинЪъ /* Пихтину]. Что у тебя за бумага въ 
кахъ? 522 
Пихтинъ. Пфеня, что вы вчера по приказанию Софи 
лали. 04% 
Нигодинъ. Положилъь ли ты е№ на, голосъ? 
ПихтинЪъ. ЗатЬмъ и опоздалъ, весь день на то упс реб тя 
Вокитовъ. Покажи, покажи. х 
НигодинЪъ. Вить хороша пфеня? 
ПихтинЪъ. Очень хороша. 
Нигодинъ. Пропой, пожалуй. | 
Пихтинъ /п0етз протяжно]. «Прекрасные блины... пр 
лестные блины»... безъ скрыпки неловко ить, воть и нот! 
вамъ проиграю. в. 
Нигодинъ. Пожалуста, ужо ввечеру, какъ Софя ‚къ. 
прийдетъ, пропой съ скрыпицею. | = 
Вокитовъ /к› Нилодину]. Прикажите для меня списаль. 
НигодинЪ. Хорошо, опоел$; /кз Питтину] невфета в: 
будетъ ли къ намъ сего вечера? 
Пихтинъ. Хотфла быть. 
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СЦЕНА 3. 


ТрРоФимъ, Нигодинъ, Вокитовъ, Пихтинъ. 


— ТроФимъ. Госпожа Сказатина пр1Бхала съ племянницею и 
‘съ племянникомъ. 
_ Нигодинъ [кз Трофиму]. Скажи женЪ, что онф прБхали. 
УЕ [Трофимз уходить]. 


СЦЕНА 4 


 СказАТИНА, Голтинъ, Мадрол Голтина, Вокитовъ, Пихтинъ, 


сокова крыльца, я бы возвратилась домой! 

< Голтинъ. Полно, тетушка, ворчать. 

— СказдтинА. Ахъ, батька мой, слова молвить нельзя, чтобъ 
° ты не сгрубилъ; постыдись хотя людей. 

_ Голтинъ. Великая мнф нужда до нихъ: Вокитовъ и Пихтинъ 
таюе же шалопаи, какъ ия, а съ Нигодинымъ [треплеть е1о 


ругая сука ощенится. 
” СказлатинА. Гдф же хозяйка? 
— Нигодинъ. Тотчаеъ будетъ. 


_ э СЦЕНА 5. 


РОоФИМЪ, Нигодинъ, СказаАтинА, ГолтинЪ, МаАРел Гол- 
тина, Вокитовъ, Пихтинъ. 


Ы 5. 


Е 


— Трофимъ /из Ниодину]. Барыня приказала сказать, что ей 


Соч. имп. Еклт, П. Т. ИЕ. | 12 
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Нигодинъ. Недосугъ! что же она дБлаетъ? | 
ТлРоФимъ /*з Нилодину полуюлосомь]. Розгами дфтей сёче 
НигодинЪъ /п0уюлосомз]. УмФла, время =: да и 
она отдфлается? 
ТРОФИМЪ. Троихъ высфкла уже, а теперь очередь дошла , 
двухъ послднихъ. ` 
СкаЗАТИНА /к= Марею Голтиной]. м что съ слуги ю 
шепчетъ, а съ нами ни слова; лутче бы я дома, осталась и поси- 
дфла бы съ барынями, кои ко мн® прЕхали. | 
МАРод Голтинд. Какъ вы съ ними не скучаете: онЪ в 
дневно у васъ, на, весь день сидятъ безъ выфзду! 
СкдзАтинА. Тото-то и хорошо, отобфдаемъ да ляжемъ спать 
а проснувшись, понесемъ биться въ карты, и погодя поди 
то то, то другое, то-то и житыб и веселье, а здфсь ни сухого, 
мокраго не поднесутъ, да и не говорятъ, прильшнетъ языкъ, 
право, къ гортани отъ молчашя. 
Нигодинъ /*г Трофиму]. Поди, я тотчасъ самъ в у. 
[Грофимз уходитз]. | 4 
Нигодинъ /*з Сказатиной]. Я пойду доложить госпожа 
Твердиной о вашемъ пр1Бзд$. /Низодинь уходите]. 
СказЗАТИНА. Похожо ли ето на дфло, оставили насъ однвх ъ! 
гдЪ же жена его? /Аз Голтину]. Спасибо тебф, что замани 
меня въ такой домъ, гдБ людей и принять не ум$ють, ВЪКЪ. 
пофду болБе кь нимъ, хотя бы стулъ поставили! 4 
Пихтинъ /несетз Сказатиной стуль; она сидить, м ар 
Голтина и Пихтинз становятся за ней]. + 
Голтинъ. Воть великое дфло, что стуль не поставили; я 
люблю, когда обходятся за, просто. 3 
Вокитовъ. Вы, господинъ Голтинъ, излишное въ обхожд 
и въ р$5чахъ не употребляете никогда. 
Голтинъ. Я военной человфкъ, меня изкони 6% отецъ 1 
повадилъ къ храбрымъ дфламъ; три года, да, три года, до сме] 
его, онъ меня послалъ для искоренен!я разбойниковъ; я пох: 
въ догонокъ за ними по утру съ людьми по шатской дорог6; 
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цфлой день, слякоть, снёгъ и стужа насъ застала на 
в‚ мы къ вечеру расположились лагеремъ въ лБсу около 
гня, но со всфмъ тфмъ руки и ноги было отморозили, 
° Оказатинл. Ахъ, батька, какъ етому сталься: ты десяти 
Бть остался послф отца, какъ ему семилЁтного птенца можно 
то послать для искоренен!я воровъ! 
®— Голтинъ. Чорть меня возьми, естьли не правда. 
° СкАзАтТинА. Вить отець твой не сумашедпий былъ. 
° Вокитовъ /улыьбаючись]. ПослБ такой божбы какъ ему не 
вфрить? 
_ Голтинъ. Тогда такое обыкновене было, съ ребячества 
поваживали къ храбрости, мы вс съ природы храбры; я одинъ 
то да разбойниковъ перевязалъ челов$къ съ двадпаль. | 
— Оказатина [машется опахаломз]. Лжешь, батька, не вЪрю. 
Вокитовъ /улыбаючись]. Въ благородной душ храбрость 
и сила предупреждаетъ возрастъ и лфты. 
— Сказдтина. Ничего не бывало. 
в _ Вокитовъ. Соню поздравить должно съ такимъ женихомъ. 
_ Голтинъ /кз Вокизтову]. Скажи правду, добрая дфвка? 
_ Вокитовъ. Про ково вы говорите? 
_ Голтинъ. Про мою невфсту. 
° Вокитовъ. Развф уже невфста ваша объявлена? 
° Голтинъ. Сегодня или завтра будетъ. 
| Вокитовъ. Виноватъ, и вфдомо все равно, есть, или будетъ, 
или нфтъ! 
_ Голтинъ. Ты всегда шутишь надо мною. 
_ Вокитовъ. Какъ смёть, статочное ли дфло? 
> Голтинъ. Перебилъ я уже бральи вашей десятковъ съ пять. 
_ Вокитовъ [спесиво]. Гдф и когда? 
_ Голтинъ. ВездЪ, гдЪ встр5чалъ. 
_ СказатИНА. Охъ ты, турухтанъ мой дорогой, не вфрю; что 
олвишь, то лжешь. 
— МарРол Голтина /*з Пихтину]. Уймите друга вашего. 
Пихтинъ /*5 Вокитову]. Перестань, пожалуй. 


12* 
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Генуеской републики жду и генеральской патенть въ нагр 
нарочной корабль для того сюда присылаютъ. $ 

СОкАЗАТИНА. О, ты неизчерпаемой колодезь выдумокъ; 
теряй лишь здфеь, чего получить бы могъ, а изъ за ВАНО: ж 
тебЪ нечего. | 


СЦЕНА 6. 


Софтя, СказЗАТИНА, Голтинъ, Млдрод Голтина, Вокито 
Пихтинъ. 


Софтя /увидя Мареу Голтину, кз ней подходитз, и, по 
ловавз друз друа дружески, та, ве за руку взявз, приведе 
кз Оказатиной, сз которой также чалуется; с5 Вокитова 
и Пистинымз Софля кланяется, а на Голтина и не смотри 

СоФтя /к5 Мареъ Голтиной]. Я не ожидала васъ рее най: ти 

МаАРел Голтина. А я несказанно рада, что васъ УВИДЬа 

Сохтя. Я шла къ госпожф Нигодиной... 

СкАЗАТИНА. Да дома ли она, заподлинно? 

Софтя. Думаю, что она дома, но можетъ статься, что. 
не вБдаетъ, что вы здфеь; я пойду... ига 

Вокитовъ /*5 Софи]. Останьтеся съ нами. 

СкАзЗАТИНА. Вфдаеть, вфдаетъ, мой свЪть. 22 

МаРол Голтина /беретз Софую за руку]. Ноуходн и пож 

Софтя /кз Вокитову]. Опасаюсь остаться. 

Марол Голтинл /жз Софи]. Скажи, что мы тебя не пустил 

Вокитовъ /иг Софи]. Вить быть же браненой, такъ п ус 
за, то, что съ нами осталась. } ча 

Голтинъ /*з 00фи]. Что вы, сударыня, такъ робк 
етово не люблю, бывъ самъ чрезмфрно смёлъ; я и зимою у 
мина становлюсь какъ возможно къ огню ближе, чтобъ въ пр 
вычкЪ оставаться отъ огня не отдалиться. 3158 
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ба, приготовила! | 
Сохтя [к Вокитову]. Ни видБть, ни слышать не могу и 


ельзя. 
СказатинА. Долго ли мн здфсь сидёть по пустому, будетъ 
ли етому конецъ? 

_ Голтинъ. Выучишься, тетушка, терпфн!ю. 

® СказАтина. Ужь мн$ учиться въ свтБ нечего; всего знаю, 


сего видфла, всего отвфдала. 


СЦЕНА 1. 


одинъ, СказаАтинаА, Голтинъ, Млдрод ГолтинаА, Пих- 
тинъ, Вокитовъ, СоФля. 


‚ Нигодинъ /к5 Сказатинь]. Госпожа Твердина, просить васъ 
съ господиномъ Голтинымъ къ себЪ. /Ёз Соффи]. А вы, сударыня, 
е къ моей женф. 

_ Соетя /к5 Низюдину]. Хорошо, тотчасъ пойду. 
з Мларел Голтина /к5 Сказатиной]. Я, тетушка, останусь у 


‚ 
1. 


СказАтинА /*5 Мареь Голтиной]. Какъ хочешь, и вБдомо 
съ женихомъ веселфе. /Низодинь, Сказатина, Голтинз уходят]. 


СЦЕНА 8. 


Вокитовъ, Софтя, Пихтинъ, МдРрол ГолтинаА. 


_ Вокитовъ [кз Пихтину]. Пожалуй, другъ мой, говори съ 
оей невфстой, чтобъ мнф можно было единую минуту говорить 


182 КОМЕДИ. в. 


свободно съ Софею; ты самъ знаешь и видишь, сколько мы 
жены препятствиями. УРОРАИХ 89% 
Пихтинъ /*з Вокитову]. Добро, мы вамь помфху не з 
лаемъ. /Вокитовз подходите и люворить сз Софлею]. 
Млрол Голтинл [*> Пихттину]. Я нарочно осталась, 
крайняя нужда съ тобою говорить. ; 
Пихтинъ /*5 Мареь Голтиной]. Что такое, моя м н? 
Млдрол Голтинл [*з Пихтину]. Я знаю, что ты дружень 
съ Вокитовымъ. Остереги его; брать мой къ нему смертельно 
ревнуетъ, да и я начинаю подозр$вать, что онъ Софию любить и 
она къ нему отлично ласкова. 9 
Пихтинъ /*з ЛМареь Голтиной]. По совфсти сказать, как 
брата, твоего, за котораго ежечасно сама краенфешь, сравь 
съ Вокитовымъ, и мудрено ли Сочи къ сему имфть склонное и, 
которую она конечно къ другому чувствовать не можетъ. 
МАарол ГолтинА [из Пихтину]. Я сама, сколько бы я ни 
желала, чтобъ Соя вышла за брала моего, 4е вижу, и для тог 
съ тобою говорить хотёла. Г 
Пихтинъ [из Мароь Голтиной]. Любя тебя чрезиЁрно, ‚ я 
оть тебя не скрою, что я другу моему Вокитову помогать радъ 
& на дфло несноснаго твоего брала взираю, какъ на незбы: 
точное. - | 9 
Софля [кг Пихтину и Мауреь Голтиной]. Долго ли ва МЪ 
говорить наединЁ? Гу 9 
Пихтинъ. Мы тоже дфлаемъ, что и вы, только, чаю, роз- 
ница та, что мы говоримъ про васъ, а вы про кого говор пте 
намъ не очень извфетно. | 
Вокитовъ. Правду сказаль, до васъ рёчь не дошла. 
Софтя. Что же вы говорили про насъ? 
ПихтинЪ. Я скажу, но вамъ каково покажется? 
Софтя. Что же такое? 
Пихтинъ. Мы говоримъ, что желаемъ васъ обоихъ ви, $ 
между собою въ такомъ положени, какъ мы теперь. 
Соетя. Ахъ, что вы говорите! 
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Вокитовъ /*г 004фи]. ЗЖелать не запрещено добра; пона- - 
яться [на] верхъ благополуч{я — вфры не имфется. 

СоФтя /усльша се, бъжитз кз дверямз; двери открыва- 
ся, и ей на встрочу идеть Ниодина]. Ахъ! 


СЦЕНА 9. 


ве. Софтя, Вокитовъ, Пихтинъ, Мдрол Голтина. 
Нигодина /*з (000и]. Чему ты такъ испугалась? 

СоФхтя. Такъ, тетушка, такъ... 

НигодинА. НЪФтъ, не’‘такъ; испугалась, что меня увидфла. 
_Сотя. Не ожидала, васъ за дверьми. 

° Нигодина. Ты думала, я чаю, что я не знала, что ты здсь 
ь Вокитовымъ. 

_ Софтя. Насъ четверо было. 

° Нигодина. Ето правда, да всф четверо за, одно. 

Ш. Вы сами говорили недавно, буде вспомните... 
НигодинА. Добро, я на сей часъ не осудлива; только тово 
не люблю, что со мною лукавишь и отъ меня скрываешься. 

—  Сочля. Въ чемъ? 

. НигодинА. Поди съ Пихтинымъ и съ его невфстою въ мою 
комнату. 

Софтя /беретз Мареу Голтину за руку и уходите, Пих- 
тина идетз за ними]. 


СЦЕНА 10. 


Нигодинл, Вокитовъ. 


В едина, Я съ тобою браниться намФрена. 

_ Вокитовъ. За что? 

НигодинА. Ты поступаешь, сударь... на примЪръ... какъ 
заль... глупо. 
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Вокитовъ. Не знаю... какъ? | иг 
НигодинА. Ты молодепъ изрядной, видишь почти вся! 
день дфвицу, какъ лутче тебф желать нельзя, ничего для тебя 
быть не можеть сходнфе, какъ ее любить; только ты разиня, что 
не чувствуешь къ ней склонности! Е 
Вокитовъ. Что вы меня испытываете? для чего и на что? 
НигодинА. Воть еще каке вопросы! ето разумфется с мо 
собою; есть ли думаешь, что тебф препятствовать буду, то ош и- 
АБН я вамъ помогать рада, а боле еще Соли, которую 
люблю; лишь не скрывайся отъ меня. 
и. Сифль ли я и смЁю ли я думаль! 
НигодинаА. Омфй, смЪй, я тебъ говорю. |7 
Вокитовъ. Положимъ такъ, то еше согласе мое од не 
довольно; можете ли вы отвфтствовать за СоФйю, что мое иск: 
ей не противно покажется? | 
НигодинА. Буде судить по наружности, мн$ кажется, что 


она охотнфе съ тобою время провождаеть, нежели. съ дру- 
ГИМИ. 


в 
В е 


Вокитовъ. Ето еще не довольно для меня, 
НигодинА. Вы говорили наединф оба передъ Т6мъ, что я 
вошла. Ё 
Вокитовъ. Почему вы знаете? у : | 
Нигодина. Я за дверью стояла, и смотрЪла, и мнЪ казало сь. 6 
что у васъ очень ладно было. Е 
Вокитовъ. Ладно, да не вовсе такъ, какъ вы намекаете. 
НигодинАа. Такъ и ты, что Софя, вздумаль меня обмальни 
же! НФть, сударь, ладно у васъ; естьли такъ, сей часъ пой йду и 
госпожф Твердиной доложу, пусть Оофю выдаеть за Голтина. | 
Вокитовъ. Полно, сударыня, не гнфвайтеся, помогите намъ. 
НигодинаА. Хорошо, только мужу моему не говори; я теп 
СоФю поведу къ госпоже Твердиной, а ты останься съ Пих 
нымъ и его невфстой у меня. Сонюшка, Сонюшка! 


Е 


мех 
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СЦЕНА 11. 


Софтя, Нигодина, Вокитовъ. 


година /*5 Софи]. Пойдемъ къ тетушк$. 


китовъ. Погодите хотя минуту одну, дайте нагляд$ться! 
одина. Успфешь наглядЬться, теперь не то время, 


КИТОВЪ. Чрезмрную радость скрытБ трудно. 
Соетя [кз Нилодиной]. Что такое, чему онъ такъ радь? 
ь родит. ПослБ св$даешь; пойдемъ. 


[Нишодина и Соффя уходятз]. 


СЦЕНА 12. 
Вокитовъ одинз. 


ь мой, бывъ стВененъ толикое время, нечаянно получиль 
отраду... Безчисленныя еще предвижу препятствия... 
годинымъ я свель знакомство, чтобъ видёть свободне. 
. Онъ меня любить и ко мн$ чувствуетъ дружбу и довЕ- 
ость... Я увфренъ, что онъ потаенно суперникъ мой... для 

горячо зашелъ въ дло Голтина... котораго Соя любить 
етъ... Пойду совётовать еъ Пихтинымъ. / Улодите]. 


Конецз третьяо дъйствля. 


ДЪИСТвгЕ ГУ. 


[@еатрь представляет комнату, зостинную 0сто 
ной]. 


СЦЕНА 1. 


Нигодинъ, СкаАзАТИНА, Голтинъ. 


СкАЗАТИНА /[№ё Ниюдину]. Куда, батька, У 
высоки, насилу взбредешь. 
Нигодинъ /* Сказатиной]. Намъ 8 гея. 
нЪсколько разъ въ день ВЗоДемъ. и 


СЦЕНА 2. 


Анна, Нигодинъ, (СКАЗАТИНА, Годтивъ. 
ов? ый # 


5 л 
ОЕ [= Аннъь]. Доложи, пожалуй, что г иг 
Анна /*5 Низодину]. Кто же онф таковы? 
Нигодинъ /*5 Аннъ]. Сказатина и племянникъ 


котор ой сватаетея. 
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СЦЕНА 3. 


Нигодинъ, СкАЗАТИНА, Голтинъ, 


— СказатинА /ж Ниюдину7. Церемонисто и важно очень у васъ. 
в$ вы къ госпожф Твердиной, не доложась, войти не смфете? 
_ Нигодинъ /ж*5 Сказатиной]. Иногда хожу безъ докладу. 

_ СкАзАТИНА /кз Ниодину].Что же теперь не идешь? Кажется, 
мы ы уже ждали довольно! 


СЦЕНА 4. 


[Об двери раскрываются, Тзердина идеть, одльта на превеликую 
Фишбейну и весьма нарядна; за ней барскихь барынь не малое 
Е. число]. 


’Нигодинъ /иоклонясь низко, подходите кз Твердиной и весьма 
почтительно ей зоворитз]. Госпожа, Сказатина, съ племянникомъ 
своимъ прЕБхали по вашему дозволен!ю. 

— СказАтинА /подходитв кз Твердиной цаловаться]. 

я 'ТВЕРДИНА /С5 весьма важнымь, @ кз Сказатиной пренебреа- 
тельнымз видомз]. Я, мой свфтъ, не цалуюсь ни съ кёмъ. 

— СкАЗАТИНА /№5 Голтину]. Какая спЪсь! она, неприступна. 
ТВЕРДИНА /садится; къ Нилодину]. Скажи имъ, чтобъ сфли. 
_ Нигодинъ /*з Сказатиной]. Госпожа, Твердина приказали 
иъ стуль поставить. 

— СКАЗАТИНА /65 некоторой досабою]. Спасибо ей. 

[Голтинь и Низюдинз стояте]. 

_ ТвЕРдДинА [кз Сказатиной]. Какъ мнф ничто не случалось 
ь ВИДЪТЬ когда? 

_ СКАЗАТИНА. Я р$дко выБжжаю; а боле сижу дома. 

_ Голтинъ [кз Твердиной]. Ей дома веселфе нежели въ гостяхъ, 

(5 ее сухо и гордо принимаютъ. 

_ ТВЕРДИНА /жз Низодину]. Женишекъ миф кажется глуповатъ. 


= ^ 
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Нигодинъ. Онъ... 


СкАазАтинА /*5 Твердиной]. Родного брата сынъ; ; 
уже извфстны его намФренйя. и. 
ТВЕРДИНА /®5 Сказаитиной]. Слышала, но ето еще не, 
надлежитъ подумаль... тя 
_Голтинъ. Чего же бол$е? я здЪеь, посмотрите. на, 
Я таковъ, какъ проще люди, а можетъ быть, и лутче мно 
да сверхъ того мнф бы жениться скорфе, и что женюсь, 1 
море: меня чужя н$которыя державы зовутъ*) къ себф въ 
я тому и радъ, понеже чувствую самъ, что я не рожде 
тЬмъ, чтобъ жить здЪсь, дБ не знають прямой цбвы 23 
качествъ. 
СкАЗАТИНА [кз Г. фатини. Завираешься, мой свфть; 
луй, помолчи. в. 
ТВвЕРДИНА /к5 Низодину]. Всегда ли онъ такую дичь н 
онъ какъ сумашедпий. 
Нигодинъ /жз Твердиной, протяжно]. Не знаю, 
здБлалось. Думаю, такъ для щегольства излишное вы 
не одумавшись. „НЫ 


СЦЕНА 5. 


ТВЕРДИНА,  КАЗАТИНА, Голтинъ, Нигодинъ, На 
СоФля. 


ТВЕРДИНА [#5 Нилюдиной]. Поди сюда, поближе, что 
долго не шли? 


НигодинаА. Мы мЫшкали нарочно; опасались прёй 
времяни. 


ворилтз ей полуюлосомз]. Я гостямъ не рада. 


*) Въ рукописи: «заутъ». Такъ и раньше. 
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Нигодина /*5 Теердиной полуюлосомз]. Женихъ понравился 
вамъ? 

°  ТВЕРДИНА [№ Ниодиной полуюолосомз]. Не говори, 
пожалуй. 
—  СкАзАтин® /*5 Ниюдину]. Не излишны ли мы здфсь, не 
пора ли Фхать? 

®  Нигодинъ. Не знаю. 

Голтинъ. Кому же знать? 

СкАзАтинА /*5 Твердиной]. Опасаюсь быть вамъ въ тягость. 
 Угодно вамъ, дадите знать, не угодно — какъ изволите. 
ТВЕРДИНА [5 Сказатиной]. Которой годъ племяннику ва- 
шему? 

СказдтинА. Право, не знаю. /Ё Голтину]. Слышишь, ко- 
Торой тебЪ годъ? 

Голтинъ. Что до того дфла, у меня зубы всЪ, и ре 
вышли тому два, года. 

АннА /^5 +. То-то отв$тъ! будто къ женидбф зубы 
очень нужны. Ш 

ТВЕРДИНА. Учился ли гдф? 

Голтинъ. Я грамоты не люблю; хотфли было меня мучить, 
посылали пфшкомъ въ школу, только я до оной никогда не доха- 
живаль, а идучи по улиц камошками шШВЫрялъ чрезъ кровли, и 
теперь мастеръ такой, что ну, да на, ха, ха, ха! Учась швырять, 
правду сказать, много я бивалъ по домамъ окончинъ. Я люблю и 
нын$, какъ стекла битые звонятъ — кли, кли, кли, — кли-кли- 
и. Ето дБло мое; составь ихъ опять кто, буде можетъ. 
МЕРЕМТАНА и Анн]. По нашему, ето шаль. 

Нигодинл. Хорошо очень! А естьлибъ ты мой сынъ былъ, 
ябъ тебя высфкла, за, дБло, и за расказъ. 

Голтинъ. А я бъ не давался. 

Мартя /кё Анню]. Возможно ли ето! 

_Нигодина. Матери ты бы не давался? 

Голтинъ. РазвБ только дфла матерямъ, чтобъ сфчь? 
Нигодина. Почтительной сынокъ. 


ах 
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Голтинъ. Я бъ отучилъ матушку: не сЪки. 
ОКАЗАТИНА /[кё Голтину7. Повфса, уймися. 
Софтя /[смъется]. 
Голтинъ /*з Софи]. Я великой забавникъ, не правда, ш? 
Сотя. Я о томъ судить не могу. ь 
СказАтинА. Отвфтъ разумной. 
ТВвЕРДИНА /к5 Низодиной]. Мочи нфту. 
Нигодина /жг Теердиной]. Я мужу скажу, чтобъ онъ. 
выслаль. 
ТВЕРДИНА /к5 Нилюдиной]. Не худо... Погодя маленько. 
Сказатиной]. Племянникъ вашъ служилъ ли гдЪ? 
СказАТИиНА. Я ничто безпамятна стала. Онъ много рас 
зываетъ, но я худо помню и понимаю; онъ самъ скажетъ, б; 
спросить угодно. /Ё Голтину]. Что не говоришь? | 
Голтинъ /*5 Твердиной]. Вы не изволите знать военв 
службу; вы женщина, сколько вамъ говорить ни буду, р: 
поймете. 
Анна /кэ Мари]. Возможно ли ето, умница нала, оба 
поняла,? } 
Голтинъ. На примфръ: я одинъ выфжжалъ часто пр 
цфлой батареи, ето мнф ничего не стоитъ; я каковъ на дёлЁ, 
ковъ и на совётъ; я единожды предлагалъ, чтобъ веревку 
нуть за башню и ее сронить, но меня не послушали, а то бе 
приятельской замокъ взяли первой, другой, разомъ /вз 
представляетз], какъ дерево валятъ, разумфется силою 
армею потянули. Вотъ таковъ-то я! { 
Нигодина /*› Низодину]. Госпожа, Твердина скуден 
веденными тобою гостьми. 
Нигодинъ. Добро /иосмотрилтз на часы]. 
СкАзЗАТИНА /*ё Ниодину]. Чаю, поздо уже? 
Нигодинъ. Да, не рано. а 
СказАТИинА /встаетз]. Опасаюсь долфе остаться, чтобь т 
не нанести скуку. /№ Голтину]. Пойдемъ. | | 
[Поклонясь, утодятз оба, Низодинь их правом 


- 
м 
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СЦЕНА 6. 


ТВЕРДИНА, НигодинА, СоФТЯ, БАРСКГЯ БАРЫНИ. 


ТВЕРДИНА /^5 барскимз барыням5]. Каковъ вамъ показался 
молодчикъ! 

— Анна. Мы дивились вашему терпн!ю. 

_ Марля [к Тбердиной]. Вы, матушка, со всякимъ сладите. 
_ МЕРЕМТАНА, То правда. 

нда [иг Софи]. Не шея ли у тебя болитъ? 

® Соетя. Никакъ нётъ, сударыня. 

— ТВЕРДИНА. А я думала, право, видя, какъ, вошедъ, давиче 
ы мнф гордо поклонилась; въ твои лёты я гибчфе была предъ 
Ъми, кто стар$е да и честнфе. 

_ АННА. Ково, матушка наша, съ вами сравнять можно, какъ 
зы были и есть и всегда будете, умница наша, безпримрная! 

— Нигодина. Соя обробфла давича, что ли, досадно мнф, что 
`никакъ не примЪтила. 

Марья. Не каблучки ли тониньк!е тому причиною? 

° ТВЕРДИНА /5 Ниодиной]. Не велфла бы ты ей носить вы- 
пе и тоные каблуки: она, чаю, отъ того согнуться не можеть, 
ги ходитъ, какъ журавль. 

_Нигодина. Кажется, и такъ не очень высоки; да какъ намъ 
ите быть съ гостьми? 

_ ТВЕРДИНА. А что? 

_ Нигодинл. Понравился ли вамъ Голтинъ? 

ТВЕРДИНА /Улыбаючись и спъсиво]. Ахъ, малка, мая, не мн 
ити за, него. Спросила бы ты у Сочи; онъ, сказываютъ, бо- 


0 онъ глупъ и пьянъ. з 
ТВЕРДИнА. То дЪло иное; она какъ хочетъ, я ее принудить 
намфрена; какъ тебф кажется? 
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лите у меня спросить, то я должна вамъ донести сущую прах 
она объ немъ и слышать не можетъ. т 
ТВЕРДИНУ. За чфмъ же стало? скажи мужу, чтобъ онъ Гол 
тину отказалъ. а. 
Анна /к5 Твердиной]. ДЪльно, матушка, дЪльно. 
МЕРЕМГАНА /®5 Твердиной]. Хорошо, матушка; что ня ря 
то лутче. ‚149 
Мартя /к5 Твердиной]. Какъ кстатЪ ве. изволи1 
завсегда. 
Нигодина /*з Софи]. Поблагодари тетушку, что изв 
тебя избавить оть б$ды. С 
Сохтя /услыша се, становится на кольюни предз Тверо 
и цалуетз у ней руки]. | 
ТВЕРДИНА /4ыбаючись и важно кь (оф. А я был 
мала, что Голтинъ у насъ сердчишко укралъ. 
Нигодина. Статочное ли дфло! *) мы не такъ дурнаго в 
ТВвЕРДИНА [5 Нилодиной]. Пошли ее домой, да оставься зд 
я хочу съ тобою говорить. 
Нигодина /* Софи]. Поди внизъ, я тотчасъ буду. 
ТВЕРДИНА /*ё Мерещянь]. Проводи ее. 
[Меремяна и Софля урн 


СЦЕНА 7. 


ТвЕеРДИНА, НИГОДИНА, БАРСК!Я БАРЫНИ. 


ТВЕРДИНА /и5 барскимь барынямз]. Подите въ уборну 
раздБнусь скоро. [Аз Нилодиной]. Я хочу у тебя спросить Я 
ты давиче молвила при Сочи о ее вкус, я не очень поняла. 

Нигодина. Я... такъ! 

ТвЕРДИНА. Разв$ ты примфтила, чего? 


*) Зачеркнуто: «не по ноздрямъ духъ». 
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НигодинА. Примфтила, не примфтила... НапримФръ... какъ 
с ‘азаль... поклепать грфшна... потаить опасаюсь. 

—  ТВЕРДИНА. Скажи, что такое? 

Нигодинл. Естьли правду сказать... то думаю... какъ на- 
мфреше ваше есть... Сохо выдать, и лёты ее уже таковы... что 
въ скоромъ времени явится случай... сходнЪе съ ее склонностью... 
—  ТВЕРДИНА [65 лорячностйю]. Съ ее склонностю! Похожо ли 
‘ето на дБло, какъ ей имфть склонности, не знавъ мою волю! 

— НигодинА. Я не говорю, чтобъ она имфла склонности, я 
`‘разказываю мои мысли только... а вы какъ изволите... только 
_ молодецъ изрядной. 

°— ТВЕРДИНА. Кто же таковъ? 

НигодинА. Какъ вамъ покажется... напримфръ, какъ ска- 
вать... Вокитовъ. 

3 — ТВЕРДИНА. Вокитовъ! вертопрашекъ, да и мать его была 
колотовка. | 

®— _ Нигодина. Я его почти всякой день вижу. Онъ у насъ часто 
_бываетъ; я не вижу за нимъ излишнего ничего. 

ана, Я знаю, что мужъь твой его безъ ума любить, & 


Нигодинл. НЪть, мужь мой не знаетъ, не вфдаетъ, а мысли 
и собственные, кой я и оть мужа потаила, да, вамъ открываю. 
угодно — хорошо, не угодно — какъ изволите, а мн казалось 
сьма сходно, по крайной м5рЪ Вокитовъ лутче Голтина! 

’®—  ТВЕРДИНА. Говорилъ ли тебф Вокитовъ? | 

Нигодина. Прямо не говорилъ, и говорить не смфетъ. 
ТВЕРДИНА. Почему же знаешь? 

Нигодина. Почему! По многому, лишь бы вамъ угодно было, 
до разговору довести не долго. 

— ТВЕРДИНА. Есть говорить будетъ, то пришли мн$ сказать, 
думаю; а теперь пойду раздЪваться. Прощай; я устала. 
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СЦЕНА 8. 


Нигодина. 


Муженьку моему небось не удастся Соч1ю выдаль по 
хотён!ю, и не получитъ имъ желаемое. Не даромъ, мнф кажетс 
онъ ее сваталъ за дурака. Надфюсь поставить на моемъ; пойду 
сыскать Вокитова и скажу ему вЪети недурные. | 


СЦЕНА 9. 


МЕРЕМТЯНА, НИГОДИНА. 


Нигодина /кг Меремянь]. Куда ты Сочю отвела? 
МЕРЕМТАНА. Отвела, мать моя, отвела въ ее покой, и вет] 
тили мы, идучи, молодца такого хорошаго, напудреннаго; приче 
наго, стеиеннаго; не прогн$вайся, мать моя, не такой дура 
каково вы давича, привели. Поклонился напередъ Софа, пот 
сотворилъ и мнф поклонъ низкой; вотъ такого-то жениха вы б 
сыскали для СоФши, и было бы на кого смотр$ть и ей, `а 
право, на нее посмотр$ль съ улыбочкою, умильно прижи 
глазки, и молвилъ ей что-то по Французски, и она, слова, два- 
отвфтствовала ему и пошла къ себф чиннехонько. Е: 
Нигодина. Кто же онъ таковъ? | 
МЕРЕМТАНА. Я спросила, и Созля назвала, его... какъ биши 
Во... Вок... Вок... м 
Нигодина. Вокитовъ. ь 
МЕРЕМТАНА. Такъ, такъ бишь, Вокитовъ. Между нами ск 
заль, мать моя, другой ни кому не показался. ‚ 
Нигодина. Ето я напередъ знала. 
МЕРЕМТАНА. Зачмъ же вы его привели? 
НигодинА. Не я, муженекъ мой дорогой сблажилъ, ме 
всегда, за него достается. 
МЕРЕМТАНА. Да вотъ онъ и самъ идетъ. 
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СЦЕНА 10. 


Нигодинъ, Нигодина, МеЕРЕМТАНА. 


з _ Нигодинъ /*5 Ниюдиной]. НЪтъ ли приказавя? 
_ НигодинА. Есть: госпожа Твердина, велфла теб\ сказать, 
объ ты Голтину на чисто отказаль. 
_Нигодинъ. Разв$ онъ ей не нравился? 
Нигодина. Есть чему дивиться! 
Нигодинъ. Онъ богатъ, подобнаго жениха не скоро сыщешь. 
Нигодина. Что въ немъ и съ богатствомъ! 
Нигодинъ. За кого же Софю прочатъ? 
_ Нигодина. Госпожа Твердина ее принудить не намФрена, 
а Соз1я слышать о твоемъ дурак$ не хочетъ. 
* _ Нигодинъ. Что ты, мой свфтъ, непрестанно бранишься? 
_ Нигодина. Вить скучно; меня все бранятъ за твои проказы. 
_ Нигодинъ. За каюя мои проказы? Скажи, пожалуй. 
3 МЕРЕМГАНА. Прощайте, прощайте. 
° Нигодина. Н$тъ, останься, я при теб ему хочу выговорить 
на, чисто все, что на сердцф имю. 
_МЕРЕМтАНА. НЪть, нЪтЪ, когда мужъ съ женою между со- 
б0ю полюбовно объясняются, то тутъ трет излишенъ. 
_ Нигодина. Пожалуй, не уходи. 
° МЕРЕМтанА. Будто ето весело слышать, какъ вы бранитеся. 
_ Нигодинъ. И впрямь такъ; пойдемь домой. 
: [Уходипз]. 
— МЕРЕМТАНА [кз Ниодиной]. Поди, маль моя, съ нимъ, поди 
лодина и Меремяна утодятз в5 разные стороны]. 
Конеиз четвертало дъйствя. 
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СЦЕНА 1. 
[9еатрз представляетз темную комнату Низодиной]. 3 


НигодинаА, Софтя, ТРОФИМЪ. 


Нигодина /*5 Трофиму]. Куда же они вс дфвались? 
ТтоФимъ. Госпожа Сказатина уфхала, господинъ Пих 

съ нев$стою сидятъ у дБтей вашихъ, господинъ Нигодинъ © 
Голтинымъ и Вокитовымъ пошли къ Ивину въ покой, гдЪ 
играть въ макао. 
НигодинА. По угламъ разбрелись, такъ что не скоро опя’ 
ихь соберешь. 1 
Сохтя. Естьли прикажете, Пихтина съ невфстою я ско 
приведу. з 
НигодинА. Не до нихь мнЪ, мой свЪтъ; нуженъ мн Во 
товъ; но не знаю, какъ бы его достать. Е 
ТтРоФимЪъ. Прикажите, я схожу. Я 
НигодинА. НЪтъ, нфтъ, позови Пихтина на часъ ко миф. 
[Трофим уходили]. 

Софтя. Мн$ кажется, вы будто находитесь въ н$ко 
заботЪ? 
Нигодина. А тебЪ, сударыня, какая до того нужда? = 
Софтя. Я... я жалБю, что васъ вижу въ безпокойств$. й 
Нигодина. Всему ты, сударыня, причиною, не прогн$ 
Наприм$ръ, какъ сказать... мнф хотфлось поговорить съ 
товымъ, но опасаюсь, мужъ мой придеть съ нимъ и не 


Е: 


5 _ 
А 
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лова, молвить ему наедин$. Ты знаешь, гдф сядетъ единожды, 
ь крфпко сидитъ н5сколько часовъ, а Вокитова посадитъ воза 
‚бя... 
Сохтя. Не опасайтеся, тетушка, я доставлю вамъ случай съ 
Вокитовымъ говорить. Я знаю способъ, какъ мужа вашего упраж- 
ь на долго. 
— Нигодина. А какъ? 

Софхтя. Увидите. 


СЦЕНА 2. 


ПихтинЪ, МаРод Голтина, Нигодина, СоФля. 


Нигодинл /* Пихтину]. Здлайте милость, подите къ Ивину 
Вт комнаты, тутъ вы найдете Вокитова, пришлите его ко мнЪ не 
 примётнымьъ образомъ и старайтеся, чтобъ мужъ мой не дога- 
ся, что вы его зовете, а то или самъ съ нимъ прИйдетъ, или 
_ же вопросы всяке будутъ. 

Пихтинъ. Хорошо, стараться буду, но удастся ли, не знаю, 
ибо сожитель вашъ его р$дко отъ себя отпускаетъ. 
} Нигодина. Знаю... только, пожалуй, постарайся. 
_— Пихтинъ. Тотчасъ. 


ы 3 
Д. 


[Пихтинз уходить]. 
Нигодина /к5 Мареъ Голтиной]. Гд$ вы были? 

— МАРел Голтина. У вашихъ дфтей, смотрфли, какъ учался 
цовать, 


СЦЕНА 3. 


игодинъ, Голтинъ /на переди оватра], Мавол Голтина, 
година, СоФфтя /в5 злубинъ оеатра разловаривають между 
собою, но ихз разловорз не слышенз]. 


_ Голтинъ /кг Нилюдину]. Право, мы останемся оба дураками; 
вЪрь мнф, Вокитовъь и Соа1я тебя кругомъ обманываютъ, у 
ь потаенно очень ладно, и для того мн$ отказываютъ. 
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Нигодинъ [65 задумчивости]. Быть можетъ. /И, оборотяс 
увидитв женщинв и идете кз нимз сх Голтиныма]. 31 


СЦЕНА 4. у 
| 3 
ПРЕЖНЫЕ, Ивинъ, Вокитовъ, Пихтинъ /на переди ов 

Ивинъ /*5 Вокитову]. Та Ъоппе Оаше мало мнЪ денег 
даетъ, хотя впрочемъ я очень ей благодаренъ, плалз, пла, #01, ам 
Сошеб 5е; сошшеёгез иногда скучно сидфть; не все такъ, какъ вам 
кажется. | 

ПихтинЪ /юрьзаетз и поетз]. А мы видимъ, да, не скажемъ 
а мы видимъ, да не скажемъ. г 

Вокитовъ. Ха, ха, ха. 


Ивинъ. А 910... ЧТО... видите, а не скажете? право, тольк 
такь ропг раззег ]е {етз. 

Пихтинъ /*› Ивину]. Которая сегодня у васъ муфта в 
рукахъ, блая или черная? | 

Ивинъ. Никакой нфтъ, какъ видишь, }89’1с1 

Пихтинъ. И то знаемъ, что значить. 

Вокитовъ. Ха, ха, ха. 

Ивинъ. А что же такое? Уоуопз. 

Пихтинъ. Ето значитъ, что недосугъ ни для которой. -- 

Ивинъ. А муфты, по вашему, что значать? уе пе зав се т 
уопз удел @ге. С 

Пихтинъ. Бфлая муфта даетъ знать, это для Маришки б 


локурой досугъ, а черная муфта для Аннушки черноволосо: 
свидан!ю время. 


Вокитовъ. Ха, ха, ха. в. 
Ивинъ [к Пихтину]. Какой ты человёкъ забавной, 
не выдумываешь отъ себя! НФтъ, право, не по муть, НО 1 
перстнямъ узнаютъ, съ кфмъ изъ нихъ видфться удобно. 
Пихтинъ. И ето мы знаемъ. 444 
Ивинъ [из Вокитову]. Пожалуй, уймите его, чтобъ не 1 
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орилъ никому, наипаче при Нигодиныхъ: се]а, ше {ега {югё свех 
Ла Боппе Рате. 


Вокитовъ /*5 Пилтину]. Перестань, позади насъ компанья 
_ не малая. $ 

— _ Софтя [кз Нилодину]. Что вы, дядюшка, такъ не весель? 

® _ Нигодинъ /[раздутз]. Такъ... 

°—  Соетя. ГдБ же вчерашная пфсня, которую вы для меня здЁ- 


® _ Ниагодинъ. Не знаю. 

Софтя. Что ето, дядюшка, за отвфтъ /передразнивая ео]: 
_не знаю... такъ... не знаю... Похожо ли ето на дЪло, ети отвЁты 
_не ко времени. Я думала имфть пфеню новую и хотфла васъ про- 
сить, чтобъ здфлали еще другую, а вы раздуты до крайности. 
°— НигодинЪ. Пора мнф за умъ взяться. . 

Софля. Ну, такъ берись же за умъ; слышишь ли, здфлай 
для меня пфсню. 

Нигодинъ. Я... тотчасъ /Нилодинз идетз кз печи, здъь сто- 
ит» малой столз сз чернилицею и сз бумалою, и сядет писать, 
думаетз, потъетз, пишет, чернитз, и ему уже до друиихь 
нужды нтьтз]. 

Соеля /[к5 Низюдиной]. Я вамъ сказывала, что знаю способъ, 
какъ мужа вашего упражнять. Вы спрашивали, какъ; теперь 
видите: онъ стихи писать будетъ часа два. 

Нигодинд /*з Софи]. Вижу, что ты проказница, да Гол- 
лина какъ збудемъ? 

— _ Сочля /к5 Низодиной]. Это мое дЪло. [Кё Маре Голтино\]. 
_ Естьли женихъ вашъ взялъ бы скрипицу, мы бы пошли двое да 
брать вашъ и господинъ Ивинъ танцовать менуетъ анъ катръ. 
| 2 Марол ГолтинАа /* Пизтину]. Возьми, пожалуй, скрипицу; 
_намъ хочется танцовать. 

Пихтинъ. Изволь. /Береть скрипку и ираеть тихо так, 
471065 слышно было, что между тльмз ловорить будуть; а Содля, 
_Мареа Голтина, Голтинз и Ивин начинаютз таниовать; Ни- 

_зодина же сз Вокитовымь садятся ближе *з слушателямз]. 
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Нигодина /*5 Бокитову]. Теперь могу съ тобою говор 
не опасаясь помБшательства. 
Вокитовъ. Что же такое? 


говорить, хочетъ знать твое намфрене р5шительное: хочешь ли 
жениться на Софи? я к 

Вокитовъ /н5 Нилодиной]. Увфрьте ее, что нётъ для меня 
щастья выше сего, лишь бы мн$ получить ее соизволене. 


пошлю ей доложить. 
Вокитовъ. Что скорфе, то лутче. № 
НигодинА. Господинъ Ивинъ, господинъ Ивинъ, пожалуй, 

на часъ оставьте пляску, подите къ намъ. 
Ивинъ [покинувз пляску, идетз кз ней]. 3 
Нигодинд /сидя, кз а. ЗдБлайте милость, подите къ 


Ню, и въ ее волф состоитъ кончить хотя сегодня или и 
часа, буде ей угодно. 
Ивинъ. Что же такое? | 
Нигодина /* Ивину]. До того вамъ дфла н$фту, не проги 
вайся, а дБло госпожи Твердиной. Только, пожалуй, подите скор; 
п скажите ей, что я говорю. 
Ивинъ. Такъ и сказать? 
Нигодина. Такъ. 
Ивинъ. Тотчасъ пойду. /Ивинз уходить]. 
Голтинъ /жз Софи и Мареъ Голтиной]. Полно, вы. 
дурачите, я не хочу танцовать; естьли Ивинъ ушелъ изъ танцевъ 
ия уйтить могу. [Голтинь уходить]. 
[Софля и Мареа Голтина перестаютз таницовать, а Пиз 
тинз зарать, и всъ трое сядут вмъсттъ и зоворятз меж 
собою, но разловора ихз не слышно]. 
Нигодинъ /встаетз, покинув письма]. 
Соетя [кз Ниюдину]. Что, пЪсня готова ли? 
Нигодинъ. Нфть, сегодни мысли не имфю. 
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Вокитовъ [к Низодину]. Что бы тому причиною было? 
Нигодинъ. Самъ не знаю. 
Вокитовъ /*з Ниюдину]. Не больны ли вы? 
Нигодинъ. НЪтЪ. 
Вокитовъ /*з Нилодину]. Сядьте съ нами; что вы не веселы? 
Нигодинъ. Веселиться нечему. 
Нигодина. Печалится, чаю, что любимцу его, Голтину ду- 
1 ‘раку, не удалося. 
®—  Нигодинъ /[*5 Нилюдиной]. Тебф бы хотёлось со мною какъ- 
В: будь да браниться. Пожалуй, оставь меня въ покоф. 
НигодинА /*5 Ниюдину]. Ты неприступенъ сегодни, всякое 
_ слово за, брань принимаешь. Пожалуй, я тебя съ радост!ю оставлю; 
 бранися, буде хочешь, съ Вокитовымъ. /Нилодина встаеть и 
_идеть кз Софи, 10ъь сз ней, сь Марвой Голтиной и сх Пихтиныме 
_ разовариваетв, но ихь разоворы не слышны]. 
Нигодинъ /*5 Вокитову]. Съ тобою, можетъ быть, я и при- 

_чиву имфю браниться. 
р | Вокитовъ. Со мною! За что? 

° Нигодинъ. Сказывали мнф, что ты влюбленъ въ Софю, и 
то твоими происками отказали Голтину. 
Вокитовъ. Моими происками! Это требуетъ объяснения. Лю- 
тБйший врагъ Голтина есть онъ самь, а я до днесь не зналъ, что 
н васъ произходитъ. Да вотъ госпожа Твердина сама идеть; 


залься можеть; только узнаете, что ошиблись. 
Е один. Это я и теперь вижу. 


СЦЕНА 5 


ПРЕЖНЫЯ, ТВЕРДИНА ])430ъта*), Анна, МЕРЕМТАНА. 


НигодинА /кз Тоердиной]. Ахъ, матушка, могла ли я думаль, 
то вы сегодня меня удостоите вашимъ дорогимъ посфщешемъ? 


*) Т. е. въ домашнемъ плать$. 
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не могла, то сошла къ тебЪ, чтобъ узнать, что такое? } 
Нигодина. Я сожалЪю, что онъ вамъ инако сказать не мо съ 
Анна. И мы тоже говорили: умницы наши сколько надфлале 
безпокойства. Ни уже что не могли отложить до завтри! 


дня, хотя сейчасъ. 
ТВЕРДИНА /*ё Ниюдиной]. Что же такое? 
Нигодина /кг Твердиной]. Изволили запамятоваль, что при 
казали мн говорить Вокитову? | 
ТВЕРДИНА. Да, да, помню. 
МЕРЕМтЯнА. Мать наша позабудетъ ли чего! 
Нигодина. Онъ согласепъ, буде вамъ угодно. 
ТВЕРДИНА. А Сочля знаетъ ли? 
Нигодина. Знаетъ, и все совершенно въ вашей волф. 
ТВЕРДИНА. За чфмъ же дфло стало? Позови ихъ сюда. 
НигодинА. Господинъ Вокитовъ, госпожа Твердина 
спрашиваетъ. Сонюшка, поди къ тетушк$. 
[Вокитовь и Софя, кои по сю пору св Нреюдний | 
сх Пихтиным и Мареой Голтиной стояли издал 
подходятз сз великимь почтенемь кз Твердиной]. — 
ТВЕРДИНА [важно]. Слышала я, что вы оба желаете имёт 
мое согласе. Соя, я тебф дозволяю итти за, господина Вокит у 
[Вокитовз и Софя становятся на кольни и цалуюй 
руку у Твердиной]. 
Вокитовъ /к5 Твердиной]. Радость отымаеть у меня слов 
изъяснить вамъ мою благодарность. | 
ТВЕРДИНА. Прощайте; пойду домой. 
[Уходить с5 Анною и Меремянок]. 
Нигодинъ /*5 Ниодиной]. Это что за штуки? 


[. 
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. Кажется, баба не мудрець, а перемудрила. 
. Было ково! _ 
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[ДБИСТВУЮШИЯ ЛИЦА). 


РЪХОВА, вдова. 
БОДИНА, тетка, ея. в. 
БРЕДИЛОВА, сосдка. Пе А 
ПРОКОФЙ БРЕДИЛОВЪ, сынъ Бредиловой. в. 
ПОЛИКАРПИЪ БРЕДИЛОВЪ, деверь Бредиловой. = 
БОНОВЪ, другь и сосфдъ Бодиной. т 
ДОБРИНУЪ, племянникъ Бонова. г 
Дядя ТЯВКИНЪ. 
Тетка ТЯВКИНА. 

_ Гарасимъ ТЯВКИНЪ | че 
Меньшой ТЯВКИНЪ 
ДВОРЕЦКОЙ Бодиной. 
ТРОФИМЪ, слуга, Бодиной. 
ЯКОВЪ, слуга Добрина, 
МАРЬЯ, служанка, Рховой. 


$ 


[Дъястве вз деревнь Бодиной]. 


ДЪИСТВЕ 1. 


[@еатрз представляете комнату в5 домь Бодиной]. 


СЦЕНА 1. 


МАРЬЯ, ТРОФИМЪ. 


АРЬЯ /бъжилтз черезь театр]. 
оФимЪъ. Машинька, Машинька, куда бфжишь? 
АРЬЯ. За водою. 
оФимъ. Постой маленько, со мною поговори. 
дРЬЯ. Не досугъ; видишь, барыня спрашиваетъ стаканъ 
олодной ВОДОЮ. | 
оФимЪъ. Вто холодную воду пьетъ по утру? по моему, чарка 
добнЪе. < 
_ Марья. Она холодной водою слезы запиваетъ. 
_ТРоФимъ. Вить слезы не сухари. 
_ Марья. Збфгай и принеси скорфе, я и такъ замфшкалась, 
лтая съ тобою. /Трофимз уходитз, а зоспожа Бодина при- 


СЦЕНА 2. 
Бодина, МАРЬЯ. 


динА. Маша, что барыня твоя дфлаетъ? 
цРЬЯ. Она, ходя по длинной горниц$, плачетъ. 


Е Е 
ад г. 
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БодинАа. Увижу ли я конецъ слезамъ ея! Давно. 
Марья. Давно; мы съ годъ уже какъ встаемъ на р 
а иногда и ранфе. 
Бодина. Что вы дфлаете, когда такъ рано ветаете? 
Марья. Ходимъ по горницф, да походя плачемъ. 
БодинАа. УВалко на васъ смотрёть. 
Марья. НФтъ, сударыня, не говорите ето. Мы жалки каза 
ни какъ не хотимъ и не умфемъ, и для того весьма, еще = мл 
слезы наши. Векь 
Бодина. Трудно согласить то и другое! Чего же вы хот 
Марья. Не знаю и не понимаю; только мн® кажется: 
труднЪфе, то обыкновенно намъ и милЁе. 
Бодина. Глядфть на васъ скучно. Стараться надлея 
выходить изъ такого несноснаго положеня. 


и не хотимъ. 
БодинА. Она себя сокрушитъ, а его не воскреситъ. 
Марья. Барыня говорить, что она ему по гробъ. 

останется. уз 
БодинА. Пускай говоритъ; однако надобно ее вывести 

слезъ и грусти, и для того я уговорила, ее прибхать ко м 

деревню пользовалься весеннимъ хотя воздухомъ. 
Е Спасибо вамъ, сударыня, что вы нашу ей р 


СЦЕНА 3. 


Ръховл [раскрывая дверь, зоворитз]. Машинька.... 
[Рьхова одъта вз черном платоьь, но весьма ч 
опрятно, безз щеольства; измятотю или изодра 
ней ничею нъту; вз рукать она на тотз час 
бълой плалтокз; увидя тетку, к5 ней выходить, 
Руку ея, тетка ее обнимает сз крайней лаской. 
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_ быв тронута тлемомь, падая ей на шею, плачеть, не 
зоворя слова]. 
БодинА. Долго ли мн видфть тебя, сударка моя, въ такомъ 
состоя? 
Ръховлд. Смерть одна, кончитъ грусть мою! 
БодинА. Пора тебЪ перестать рыдать, себф здфлаеть вредъ, 
‘а добро никому. 

Ръхова. Авослибо, тетушка, я умру скоро! 
| Бодина. Полно, душа моя. НЪжному и доброму сердцу твоему, 
конечно, тяжело снести таковой потери, но умереть тебф не дадимъ. 
Ръхова. Мужа, друга, любовника вфрнаго я лишилась; какъ 
мнЪ жить на, свЪтЪ! 
| Бодинл. Ето все правда, да возвратить нельзя, Пойдемъ 
_ проходиться по рощф, гдф соловьи напущены. 

Ръховл. Позвольте, тетушка, остаться дома; мнф нигдф 
лутче не бываетъ, какъ въ моей горниц$. _ 

_ Бодина. Пойдемъ; воздухъ весеннйй придастъ тебЪ силы. 
Ръхова. На что мнф силы: я уже почти мертва. = 
Бодина. Не упражняйся непрестанно печальными мыслями; 

послушай меня, пойдемъ прогуляться, авось либо встрётимъ 
живыхъ людей. 


Ръховл. Люди мнЪ несносны въ теперишномъ моемъ состоя- 
и; съ ними скучно и для меня свфтъ пустъ. 

—  Бодина. 'Изъ онаго состоявя я тебя выводить хочу, и для 
того должно повадиться паки обходиться съ людьми. 

Ръховл. Охъ, тетушка, что вы говорите! 

БодинА. Я говорю то, что, любя тебя, долгъ меня заставляетъ 
Говорить. 

Р$ховА. Вы умножаете мое нещасте симъ разговоромъ. 

®—  БодинА. НЪФтъ, мой свЪфтъ, я говорю не по твоей страсти или 
слабости, а, говорю по здравому рассудку. 

Ръховд. Можете ли вы назвать слабост!ю печаль мою? 
Бодина. Могу. 


Ръховлд. Какъ? 
Соч. имп. Екат. П. Т. ПГ. 14 
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о томъ, что возвратить не можно? Тутъ нётъ ни твердости, н 
бодрости духа. ие. 
Ръхова. Я жива по сю пору; разв сле не довольно? — 
БодинА [обнимая ее]. Чувствительность твоя чрезм?] 
НЪ$жному твоему сердцу учинился ударъ лютой, рана твоя глу 
бока, но возвышенной твой духъ извлечется изъ бездны сей, буд 
мн$ ввфришься. : 
Ръховл. Тетушка, что вы оть меня требуете? 
Бодина. Ничего, окромф продолженшя твоей дружбы. 
Рьховл. Можете ли вы усумниться о моемъ къ вамъ по: 
чтени, преданности, любви, дружбф и довфренности? 2 $8 
Бодина. Ну, естьли такъ, обфщайся мнЪ, что со мною ста 
раться будешь выводить себя изъ глубокой той печали, котор: 
угнетаетъ духъ твой. <> 
Ръховд. Не могу обфщать то, что не въ моей вол и вы 
СИЛЪ МОИХЪ. и: 


СЦЕНА 4. 


ТрРоФимъ, Бодина, Рьхова. 


ТроФимъ. Господинъ Боновъ прибхаль, идетъ на крыльцо 
БодинА. Добро пожаловать! Я рада видфть давнишнаго др 
и сосфда. 4 я 
Ръховд /улодить хочете]. | 
Бодинл /*г Рьховой]. Куда ты идешь? останься съ в 
вить знакомой, ты всегда любила, съ нимъ обходиться. = 


гость, знакомые по участю, которое берутъ въ моей печали, | 
знакомые потому, что не знаютъ мое состояше. /Утодите]. | 
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СЦЕНА 5. 


Боновъ, БодинаА. 


Бодина. Съ великимъ нетери& шемъ ожидала я вашего прузда. 
Боновъ. Могу ли я чБмъ оказать вамъ мою преданность? 
 прикажите, я готовъ исполнить волю вашу. 

Бодинл. Я мноме уже опыты имфла дружбы вашей и не 
_сумнёваюсь о добромъ вашемъ ко мнф расположени; признаюсь 
вамъ искренно, я въ крайномъ безпокойств!и по причин состояня 
племянницы моей. 

Боновъ. А что, не больна ли она? 

®—  Бодина. Вы знаете, что сестра моя, умирая, мн% ее отдала; 
_я ее воспитала, и отъ младенчества, люблю какъ бы дочь родную; 

_выдана она мною по ее склонности, бракъ ее былъ совокупленъ 
въ пятигодишнымъ непрерывнымъ щастьемъ; близь года какъ 
оный рушился кончиною мужа, достойнаго той любви, почтенья 
и дружбы, которыя она понын$ къ нему имЪетъ. Я вижу въ ней 
перемфну непомфрную: она, съ природы нрава, веселаго, а теперь 
гружена въ скукБ и непрестанныхъ слезахъ. Я привезла ее 
да; думала, что будетъ лутче, но не могу ее уговорить выхо- 
ть изъ горницы. Чтобъ я ни говорила, окромф слезъ иного 
вБта нфту; я стараюсь отдалить отъ нея всф случаи, возобно- 
яющия и напоминающая грусти и скуки, но она возвращается 
› НиМЪ ежечасно, и иного ут$фшешя не находитъ какъ плакать, 
умать и говорить про мужа, хотя его уже нЁтъ на свёт$. 

®  Боновъ. Бываетъ ли она, съ людьми? 

—  Бодина. Ни съ к5мъ, даже да и своихъ людей видфть не 


Боновъ. Могу ли я видфть ее? 
— Бодинд. Гдф вамъ видфть ее! она ушла, услыша, что вы 
ТруБхали; дайте мнЪ совфтъ, что мнф ‘дфлать? 


Боновъ. Добро, я подумаю; но напередъ позвольте мнф по- 
14* 
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подробнфе узнать разположене племянницы вашей, : 
дайте мн$ н$сколько время. у 
Бодина. Останьтеся съ нами, сколько вамъ угодно, ая 
раться буду, чтобъ она, съ вами увидЪфлась. | 
Боновъ. НФтъ, не замайте и не принуждайте ее; съ: 
ными чувствами поступать должно, употребляя терпфше. — — 


СЦЕНА 6. 


ТлтоФимъ, БодинА, Боновъ. 


ТрРоФимъ. Госпожа Бредилова съ сыномъ и деверомъ Г 
на дворъ; сказываютъ, что за ней Фдутъ еще мноте. | 
Бодина. Охъ, ета барыня всегда пр1жжаеть не ко вре’ 
да, еще съ обозомъ. и. 
БоновЪ. Я догадываюсь, что съ ней Тявкины: онф у не 
въ деревн$ гостили на сихъ дняхъ, и сынъ ее неперестании 
ними боролся и ломался *)... кои и теперь на немъ видны. Зи 
БодинА. Задушатъ; воля ихъ, мн% теперь не иф е. 
намъ нанесетъ заботы. 


А 
№ 


Боновъ. Добро: раздфлаетеся съ ними, я васъ знаю. в 
Бодина. Я бъ душею рада была угостить их, естьлибт 
племянница моя занимала, теперь весь мой уж?" ЕСсВ 


СЦЕНА 1. 
Марья, Бодина, Боновъ. 


Она, услыша о Е = гостей, не хочетъ выходить. у 
улодите]. 


*) СрЪзано два-три слова. 
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СЦЕНА $8. 


Боновъ, Марья. 


° Боновъ. Бывь цфлой день съ госпожею, чфмъ вы заба- 
ляетеся? { 
— Марья. А вотъ чфмъ: подумаемъ, поговоримъ о покойник& 
о устали, поплачемъ, походимъ, посидимъ, иногда шьемъ, чи- 
таемъ, но весьма рЪдко и не долго для того, что мы почти всегда 
въ движении. 

_ Боновъ. По движеню одномъ довольно судить можно о ду- 
евномъ ее неспокойствш. Какъ ты думаешь: не противно ли ей 
окажется, есть ли я зайду къ ней? 

а МаРЬЯ. Ежели вы прЁдете, то она заплачетъ, а тамъ, чаю, 
рада будетъ: она не можеть быть съ людьми, а какъ привыкла 
ь ВЪ ЛЮДЯхЪ, То, по совфсти сказать, ей скучно безъ людей. 
_ Боновъ. Какъ же бы преодолёть претительность ее? 

_ Марья. А воть какъ. Естьли позволяете говорить, я бъ ска- 
ала ей, что вы къ ней не идете для того, что не хотите ее обез- 
ить въ теперишномъ состоянии... 

° Боновъ. Такимъ образомъ я не увижу ее. 

— Марья. Подите мимо ее окошекъ, комнаты поземные, двери 
въ садъ; я подойду къ окну, а вы, увидя меня, заговорите со 
Юю; туть она васъ сперва привыкнетъь видфть издали, и по 
му, можетъ быть, сама начнеть разговоръ съ вами; буде же 
У ужф заговоритъ, не перебивайте, не перем$няйте рЁчь, но 
оодолжите о немъ говорить, какъ долго сама захочеть. Посмо- 
е, какъ вы ей нужны и праятны будете. Ее не разум ютъь 
в понимаютъ; тетка не хочетъ сльшшать о ее печали, а барыня 
ко терп$ть можетъ тёхъ, кои съ ней плачутъ. Со мною она 
у имБетъ для того, что говоритъ при мн$ про что хочетъ, 
про то, чего не хочетъ. 

_Боновъ. Добро, добро, надБюсь угодить! 


> 


а 
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СЦЕНА 9.. 


БодинА, БРЕДИЛОВА, ПоликКАРПЪ БРЕДИЛОВЪ, ПРокофий БеВ 
диловъ, Боновъ, МАРЬЯ. 2 


БРЕдиловА [к5 Бодиной]. Ахъ, та сВёте, естьлибъ вы знали 
какую пакостную дорогу я профхала, то бы дивились, какъ карете 
не изломалась, и мы живы остались. Естьлибъ ВоЙеам жив’ 
быль, я 0ъ ему задачу дала дфлать сатиру на дурныя доро и 
однакожъ какъ дорога ни дурна, я нарочно прЕБхала, освфдомиться 
о дражайшей племянниц$ вашей. Великую участь мы веЪ ро 
брали въ ее состоянии; я была внф себя; сынъ мой столь о 
заботился, что не о иномъ говорилъ, и какъ малыя доказалельст! 
иногда сильнфе рфчей, то могу васъ увфрить, что Прокоалй н® 
сколько дней оставилъ всяюмя упражнения и не занимался ничфм 
окром$ той печальной вфет!ю. № 

Боновъ /*5 Прокофю Бредилову полуюлосомз]. А что на тот? 
случай было любимое ваше упражнеше? 

ПрРокоФ1Я Бредиловъ /кз Бонову полуюлосомз]. Хи-хи-м 
легавую собаку училъ поноску носить. Е 

БРЕДИилОвА [#5 Прокофио Бредилову]. О чемъ у васъ рёч 
идетъ? | 

ПрРокоФ1й БРЕДиловъ. Такъ, матушка. ча 

БРЕДИЛОВА Аи ею]. Такъ, матушка; не с 
вфстно ли тебф говорить такъ въ подобномъ елучаф, да ик 
тутъ такъ неум$стно: я — мать твоя, ето вс знаютъ, я тебъ 
дала, я тебя воспитала; ты — мой сынъ; никто тебя у меня | 
оспоритъ, не отыметъ, да только того не люблю, что ты стоищ 
глаза вытаралца, да, говоришь такъ. в 

ПоликаРПЪ БРЕДиловъ. Полно, невфетушка, горячиться 

БРЕДИЛОВА. АХЪ, батька, я еще не начинала, говорить, а 
уже говоришь: полно. Вх 
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новъ /Улыбаючися кз Прокофю Бредилову]. Да выучиль 
гы ее? 


БРЕДИЛОВА [5 Бонову]. Спасибо вамъ; вы всегда веселы; 
ите правду: сынъ мой для васъ столько же забавенъ, 
я? 
_ Боновъ. Оъ умными людьми не скучно. 
° БрЕдиловл. Опричь того, когда вздумаютъ умничать, да я 
у васъ въ какомъ нын$ шетБ? 
_ Боновъ. Въ такомъ же, въ какомъ изъ стари были. 
— БРЕдиловА /к5 Бодиной]. Не увидимъ ли мы любезную вашу 
мемяннипу? 
® Бодина. Она не очень здорова. 
БрРЕДиловА. Позвольте намъ итти къ ней? 
— Марья. Барыня опочиваетъ теперь. 

— Прокофлй БРЕДиловъ. Хи-хи-хи, а я думаль сегодня плясать 
съ ней отъ утра до вечера. 
°Боновъ /жг Прокофю Бредилову]. Отложи пляску хотя до 
автри. - 
БрЕдиловА. Весьма мнф жаль, что ‘она, столь обезпокоена. 
° Бодина. НадЪфюсь, пройдетъ. 
— Прокофлй БРЕДИЛОВЪ [кз Бонову полуюлосомз]. Хи-хи-хи, 
разум5ешь, мясофдъ коротокъ. 

_ Боновъ /к5 Прокофи Бредилову]. Какъ не разум$ть, до 
сватанья дЪло, знатно, идетъ? 

_ПрокоФ1й БрЕДиловъ /кз Бонову полуюлосомз]. Колдунъ 
гы, хи-хи-хи, не очень бы хотЬлось, да велятъ. 
_БРЕДдиловА. Что у васъ за перешепты? 
_ Боновъ. Такъ, сударыня. 
_БрЕдиловА. Ужъ мн ваши таки; я бъ хотфла, чтобъ онЪ 
инуты были изъ русскаго словаря. 


Но" 
$ ее >. 
х: 5 % 
м 5 
С; А 
р к. 
р % 


216 | ори комедии А 


в ‚ОЦЕНА 10. 


ДвоРрЕЦКОоЙй ГОСПОЖИ Бодиной и г 


чу 


ы _ ДвоРЕЦКОЙ. Кушанье поставлено. — — 


р Г 
4 


Конец первало дъйстия. —— 


ДЪЙСТВГЕ П. 


СЦЕНА 1. 


атрз представляетз часть сада силинскою, предь домом 
‚ дом зоспожи Бодиной виденз и окны покоевь Рюховой; 
Марья стоитз у окошки внутри дома. 


ОЦЕНА 2. 


Боновъ идет» по саду. 


вховА /увидя Бонова, отз окошка отдаляется, а Марья 


о ее 
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Боновъ. Поклонись ей и скажи, что есть люди, которымъ 
скучно безъ нее. 

МАРья. Добро, скажу ей ужо. 

Боновъ. М$сто ето прекрасно, и воздухъ такой теплый, са- 
мой весенн1й. 

Малья. И птицъ множество; теперь мы видфли одну такъ 
близко, что рукою почти поймать можно было. 

Боновъ. Хто же вы таковы? ты, кажется, одна? 

Марья /03лядывается]. Я, я съ товарищи. 

Боновъ. Покажи, пожалуй, хороши ли он$? 

Марья /смючись]. Изрядны. 

Боновъ. Что же не кажутся? 

Марья. Стыдятея казаться. 

Боновъ /00ходитз ближе кз окошку и, увидя Рьхову, 10- 
ворилтз]. Ахъ, какъ я радъ, сударыня, что васъ увидёль. 

Ръховл /утираеть злаза, не зоворя ни слова]. 

Боновъ. Прощайте, сударыня, я пойду дал. 

Ръховл. Постойте, маленько. 

Млрвья. Что вы такъ рано откушали? 

Боновъ. А мн$ казался обЪдъ длиненъ, хотя Бредилова, насъ 
забавляла рфчьми многими про стихотворцовъ, про историковъ, 
ставя на щетъ одного, что было дФло другаго, потомъ хвалила, 
силы сына своего, сравнивала его со Самсономъ и Геркулесомъ; 
между т6мъ мы съ тетушкой вашей исподтишка смФялись ма- 
ленько на щетъ Герасима Тявкина: сей, сидя возлБ меня, во 
весь обЪдъ не могъ р$фшиться, — какъ сегодня середа, —®у- 
шаль ли ему рыбу или мясо, и всталъ со стола голоденъ, воздер- 
живаясь самымъ дёломъ оть скоромнаго, которое однако отвЗ- 
дываль, скрывая, что Фетъ рыбу; его не принуждалъ никто къ 
той или другой пищф, но онъ обыченъ дфлать иное, нежели 
него на умЪ, и потомъ разкаиваться, что не длалъ другое. 

Ръховд. Не жал$ю я, что съ вами не обЪдала, 

БоновЪъ. А мы жалфли; вить прухали съ т6мъ, чтобъ вает 
видфть; изволь-ка къ намъ выходить. 
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Ръховл. НЪтъ, н$ть, нЬтъ, не пойду, много тамъ и безъ меня. 
Боновъ. То много, да безъ васъ намъ не ловко. 

Ръхова. Хто же такъ много? 

Боновъ. Трое Бредиловы, да четверо Тявкиныхъ, и еще 
‘нфсколько человёкъ постороннихъ, которыхъ я по сю пору не 
знаю и, по совфсти сказать, объ нихъ и не заботился. 

°— _ Ръхова. А вы одинъ здфеь или съ сожительницею? 

| Боновъ. По сю пору одинъ, только за то не отвфтствую, не 


_ наскачетъ ли и изъ моей семьи хто. 
` 


Ръховл. Съ вами я бы рада была проводить время, но про- 
_чихъ видфть не хочется. Что онф теперь дБлаютъ? 
°— _ Боновъ. Хто? | 
Ръховд. ПрБжже гости. 

Боновъ. СБли играть въ карты, чаю, надолго. 

Ръхова. А вы что будете дфлаль? 

Боновъ. Я пошель было проходиться. 

Ръховл. Я кь вамъ выйду; сядемъ у дверей на лавкЪ, а 

Маша намъ скажеть, когда играль перестанутъ. /Рьхова выхо- 

г дить изз пюземныь дверей покоя и садится сз Боновыме на лавку]. 
} Боновъ. Умнехонько тетушка ваша здфлала, что въ наше 
_ соседство съ вами переселилась. 
—  Рьхова. И мн съ вами ни’ что посвободнфе. 
Боновъ. Вотъ таковъ-то напть край; м5стоположеще весьма 
приятное. 
—  Рьхова. Я еще нигд% не была; меня нын® ничто не веселить. 


3 
& 
Ех. 


$ СЦЕНА 5. 


®  [ДовРинЪ издали идет, закутанз в5 красной епанчь и в 
 распущенной шлять на золовъ, чрезь оеатрз нъсколько шаловь 
_\ паки уходить за кулисы. Рьхова не видить е1о, а Боновз, хотя 
видитз, но молчит]. 


Боновъ. Ето свойство великой печали, да, и погода была, па- 
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смурна всф с1и дни; по моему, ненастье умножаетъ скорбь и бо- 
ЛЬЗНЬ. | 

Ръхова. Я отвыкла отъ воздуха и отъ людей. 

Боновъ. Ни то, ни другое — не здорово; у наеъ такъ не 
водится; мы все на дворф, по полямъ и лугамъ. | 

[Тотз же Добринз паки издали ходить нъсколько шаловз 
чрезз оеатрз и, увидя их, прячется]. 

Рьховл /увидя ею, встаетвз, зоворитз]. Хто ето? | 

Боновъ. Можетъ быть, хто изъ прУБжжихъ забрелъ самъ. 
не знаетъ куда; прикажете, я спрошу: жаль, что намъ помбталъ, 
мы хорошо ус$лись. р 

Ръховд. Останьтеся со мною еще н$сколько; имфете ли вы 
письмы отъ сестры вашей, и гд$ она теперь? 

Боновъ. Дни съ три, какъ племянникъ ко мн привезъ из- 
вфете, что она на МосквЪ, дла, ее кончены, & онъ въ армю вы-. 
пущенъ, и теперь отъ меня про$детъ прямо въ полкъ. 

Ръхова. Онъ здесь? . 

Боновъ. То есть у меня, въ моей деревн$, а, можеть быть, 
и здфсь, только ни то, ни другое утвердительно не говорю, понеже 
мысли людей, наипаче молодыхъ, трудно узнать; думаешь тамъ, 
а очутится индЪ*). 

Ръхова. Вы всегда забаву мфшаете въ р$чахъ. 

Боновъ. Я говорю, что я думаю; по сю пору онъь вель себя 
изрядно, только ни что нын$ сталъ задумчивъ и уединенъ. | 


| 
| 


СЦЕНА 4. и 


Марья, РъховАд, Боновъ. 


Марья. Начинаютъ вставать изъ-за картъ. 
Ръховл /к5 Бонову]. Прощайте, я пойду домой, не равно к 
сюды пойдеть /у20дитз этльми же дверьми вз свош покои]. 


*) Въ рукописи: «ингд$». 
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СЦЕНА 5. 


Марья, Боновъ. 


Марья. Какъ вы ее нашли? 

_Боновъ. Изряднехонько; нфсколько дика отъ людей; ВИДНО, 
_ Что она, очень печальна, однакоже казалося мнф, что она со мною 
обошлась по прежнему дружно и охотно. 


ОЦЕНА 6. 


_ [ДоБринъ издали паки показывается]. 


Марья. Ахъ! наша красная епанча и сюда прувхала. 
Боновъ. Что ето за красная епанча? я съ тЁхъ поръ, что 
_здБсь стою, уже въ третье ее вижу. 

— Марья. А мы по всей дорогЪ, Фдучи сюда, гдЁ ни останавли- 
_ вались, вездф ее видфли. 

° Боновъ. Ни уже что ето мой племенничикъ? 

® Марья. Виновата, несколько разъ и мнЪ казалось, что онъ, 
_но барыня говоритъ, что статься не можетъ, чтобъ ето быль онъ. 
®—  Боновъ. Вы не старались разв провфдовать, хто таковъ? 
Марья. Посылали; сказывали: курьеры Фдуть по большой 


Боновъ. А теперь сюда прубхали! ето ни что не идетъ! 
Марья. Видфла ли барыня его здесь? 

`Боновъ. Видфла и, увидя, встала, а что? 

°— Марья. Опасаюсь, помфшаютъ ей выйти въ садъ, она ни 
_вись какъ отъ нихъ прячется. 

° Боновъ. Ты говоришь отъ нихъ! развЪ не одинъ? 

— Млрья. Иногда одинъ, иногда двое; мнф кажется, другой 
слуга или прислужникъ. 
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Боновъ. Что за диковинка, разв$довать не долго; да | разв 
довать заподлинно ли, какъ ты думаешь? й 
Марья. Воля валиа, какъ узнаете, скажите мн$, ое 
Боновъ. Разв$ вамъ нужно о томъ знать? 
Марья. Н%ть никакой нужды иной, окром$ женскому по у 
свойственного любопытства. | 
БоновЪъ. Правду ли ты говоришь? 
Марья. Самую правду, ни что иное. 


СЦЕНА 6*). 
Бодинл, БРЕДИЛОВА, дядя ТявкинЪъ, теткл Тявкинд, Поли- 
КАРПЪ БРЕДИЛОВЪ [и0уть изь средины сада титими шолами 
прочуливаясь], ПрокоФтй БРЕДИЛОВЪ, ГАРАСИМЪ Тявкинъ, 
МЕНЬШОЙ Тявкинъ, БоновЪ, МАРЬЯ. 


[Прокофй Бредиловз да меньшой Тявкинз прибъууте ка 

Бонову и Маръь, 19% Прокофй Бредиловг, спотыкнув 

иись, упадетз и, упавши, не проворно встаетз; др 
смъются. Гарасимь Тявкинз, побъжавз нъсколько шало 
остановится, ибо во всемз нерьшимз]. 
Боновъ [= Прокофтю Бредилову]. Въ проворству или кт 
силБ своей приписать с©1е прикажешь, либо тебя по середамъ 5. 
коротк$ удачи нёть? = + 
ПРокоф1й БРЕДИЛОВЪ. Хи-хи-хи, просунулея не осторожно 
МЕньшой Тявкинъ. Его милость — удалой молодецъ, д 

по нещастню нерЁдко случится, что просунется или бьется, ил 
зашибется. 
Марья. Сердечной, убился, чаю, больно? 


*) Такъ въ рукописи; должна быть: 7. | г 
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Боновъ. Пройдетъ до свадьбы. 

ПрокоФ1й БрЕДдиловъ [кз Бонову]. Хи-хи-хи, какъ ты до- 
тадливъ. 

—  Меньшой Тявкинъ. Ну, какъ и тутъ прошибешься? 
ПрокоФ1й БрЕдиловъ. Хи-хи-хи, ето смфшно будетъ. 
Тетка Тявкина. Все дфлаетъ привычка: иной нарочно упа- 
 детъ, чтобъ показать, что встаетъ лехко, какъ перушко, а иной 
падаетъ не нарочно, ушибется больно и скрываетъ, хотя съ тру- 
_домъ подымается. 

Г БрЕдиловА. Онъ у меня не нёжно воспитанъ, и боль ему не 
_ чувствительна. 

} Дядя ТявкинЪъ. Какъ етому статься? 

Я 

о 


БрЕДдиловА. Филозохы утверждали, что боль не больна. 
Дядя Тявкинъ. Я ихъ не имфлъ честь знать; въ мое время, 
помнится, они на, службЪ не были. 
С БрьдиловА. Ни уже что вы о Платон не слыхали? 
$ Дядя Тявкинъ. О Платонё? да, да, слыхаль не токмо, но 
п зналъ. Платонъ менышой быль капитаномъ той роты, въ кото- 
рой отець ихъ /ухазывая на племянниковз своизз], & мой бралъ 
_имфль честь служить поручикомъ во время посл5дней войны. 
БРЕДиловА. Платонъ — мудрепъ... 
Дядя Тявкинъ. НЪтъ, нфтъ, че мудренъ и не мудрець, С) 
 нашъ братъ офицеръ исправной, по списку удостоенъ быль къ 
произвожденю, отставленъ потомъ секундъ-малоромъ, посл того 
ыбранъ исправникомъ, въ его время въ округ шишиморы ни- 
ве казаться не смЪли. 
° Тетка Тявкинл. Хорошо ко времени и память, хотя все съ 
тБтами проходитъ, и знане мимоходящая вещь. Наше дло жен- 
кое обыкновенно покорность и послушаше, чтобъ тумака иногда 
в [Её племянникамь Тявкинымз]. Вы люди молодые, 


огда, подъ ногами найти и камень претыканя. 
ПоликарРПЪ БрЕДИЛлОвЪ /*5 Прокофю Бредилову]. Слы- 
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шишь ли, какъ обфняшничаютъ на твой щетъь; вевму Верн: 
чиною. 
ПрРокоФ1й БРЕДИлОВвЪ. Хи-хи-хи, не я, но матушка. 


СЦЕНА 1. 


БодинА /подходить кз окнамз Риховой и зоворитз]. Пока- 
жись намъ хотя въ окошко на часъ. 

Ръховл /внутри покоя подходитз кз окнамз, поклонясь]. 

БрЕДилОВА [кё Рюьховой]. Затворница дорогая, мы отчаява- 
лись уже видфть лица вашего. Выходите, пожалуй, къ намъ, 
здЪеь сынъ мой и деверь; они нетерифливо васъ ожидають. | 

Ръхова. Я не очень здорова. | 3 

ТЕткА ТявкинА. Не видать, мой свфтъ, по лицу, все одина а- 
ково, румянецъ во ве$ щоки, каково-то на, сердц®? по нашему. 
оплакивала довольно, теперь походила бы съ нами, увидфла, какъ 
молодцы въ запуски стремглавъ побЪжали. 

БрЕДИилОВА /с5 Рьховой зоворилтз у окошка]. 

Бодина /к5 Бонову]. Не знаю я теперь, какъ мн ихъ отве- 
сти паки домой; боюсь, разтронутъ племянницу. , 

Боновъ /*5 Бодиной]. Одна, обфняками замечетъ, а другая 
ей дастъ потовое, мудрост!ю составленное *). | 

Бодинл /*з Бонову]. Помогите. 

Боновъ /*5 Бодиной]. Добро, какъ-нибудь отведемъ. 

Дядя ТявкинЪъ /зъваетз]. Ау-а-а. 

ТЕткА Тявкинл. Привыкъ ты, мой батька, отдохнуть посл 
обфда; сегодня ниже не подремалъ, привычка дфло великое. 


ходьбЪ; нынф не прежняя пора; бывало, въ поход отъ лаге] 
до лагеря идешь, какъ махнуть рукою. а 
Боновъ /к5 дядь Тявкину]. Нихто не осудитъ, подите спать 


*) Т. е.: потогонное, составленное изъ мудрости. 
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уютъ мн$ итти спать. 

т _ ТЕТКА Тявкина. И вфдомо, не худо тебЪ поотдохнуть. 

° Дядя Тявкинъ /из женю, указывая на племянниковз, полу- 

сдыь7 Да съ малыми какъ быть? 

Е Теткл Тявкинл /0/10лосомз кз мужу7. Положись на меня; 

не первой в, что свахою слыться могу. 

3 [Дядя Тявкинз уходите]. 

_ БРЕДИилОВА [#5 Р»ьховой]. Я вамъ совфтую читать Расина и 

рнеллья да изрЪдка и Руссо; они весьма забавны. | 

_ ПоликарРИЪ БРЕДИлОвъ. Ихъ, невфстушка, умножаль грусть 

разв. | Е 
Бодинл /кз Бредиловой]. Пойдемъ, сударыня, въ палаты, 

тучи находятъ. ая : 

— БРЕДИЛОВА [к Бодиной]. Племянница ваша, такъ любезна, 
что съ ней ростаться трудно; я бъ не скучила жить съ ней вёкъ 
подъ одной кровлею. 

_[Бодина уводитз Бредилову; тетка Тявкина, Поли- 
кариз Бредиловз и Марья за ними слъдуюте]. 


Е ` ОЦЕНА 8. 


НовЪ, ГАРАСИМЪ ТявкинъЪ, МЕНЬШОЙ Тявкинъ, ПрокоФий 
ре БрРЕДИЛОВЪ. 


_ ПрокоФтй *) БРЕДИЛОВЪ [кз Тявкинымз]. Хи-хи-хи, хотите 
мною побороться: кому достанется /киваеть зюловою на 


_Меньшой Тявкинъ. Поди прочь. 
[Шрокофй Бредиловь убъжить]. 


< 1 998 


 *) ЗдЬсь и въ заглав!и сцены, въ рукописи: «Прокофья». 
— Соч. ими. Екдт. ТТ. 15 
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СЦЕНА 95. 


Боновъ, ГаРАСИМЪ Тявкинъ, мньшой Тявкинъ. | 


Боновъ /указывая на Прокофья Бредилова]. За, то спасибо 
ему, что всегда, веселъ. | 

ГАРАСИМЪ ТявкинЪ. Иногда слишкомъ.... говорю, _не 
осуждая.... 

Меньшой Тявкинъ. По крайней м$р$ онъ рёшимъ; кажется т, 
матушка его прЕБхала сюда-не безъ намфревя. Е 

Боновъ. Пословица, есть русская: рыбакъ ба далеко въ 
плесу видитъ. 

ГАРАСИМЪ Тявкинъ. Господинъ Боновъ.... 

БоновЪъ. Пойдемъ отсел$, дожжикъ накрапливаетъ. 


[Тявкины уходятз, Боновз сз ними, потомз за ними идет] . 
|: 


СЦЕНА 10. 


Марья [внутри комнаты, стоя у окошка]. 


Марья. Стъ-стъ. 

Боновъ /остановясь, озлядывается]. 

Марья. Постойте, господинъ Боновъ, на минутку. 

Боновъ. А что? 

Марья. Вотъ и синяя епанча. / Марья паки отгодить 0 от 
окна]. 

Боновъ /за дерево становится; синяя епанча Вы 
с5 нимз, Боновз, за руку останавливая ею, зоворитз]. | 
братъ, идешь? ` 

Яковъ /0обробъвз нтсколько, но оправясь]. ров 
сударь... | 

Боновъ. Ето Яковъ, слуга моего племянника, Допрява 3 
Якову]. Зачфмъ ты здфсь шатаешься? 
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Яковъ. Я, сударь... Я посланъ къ вамъ... 

Боновъ. Ко мн! отъ кого? 

_Яковъ. Оть... отьъ господина... моего. 

_ Боновъ. Гд$ онъ? 

Яковъ. Я думаю.... здЪеь. 

Боновъ. Что онъ зд$еь дфлаетъ? 

Яковъ. Прогуливается.... 

Боновъ. Естьли ты правду не скажешь, то посмотри, что 
‘будетъ. 

ь Яковъ. Пожалуй, сударь, не гнфвайтеся. /На ухо Бонову 
‘полулюлосомз]. Отъ ст6нъ иногда, звукъ голоса, сльшно. 

° Боновъ. Отбываешь, говори. 

Яковъ. Опасаюсь сказать лишное. 

Боновъ. Не отбудешь отъ меня, говори скор$я. 

Яковъ. Ахъ, сударь... сущую правду... наше дфло примфрное... 
вЪ ней... почтенте... несмфлость... и много инаго каго-чего... 
Случилось ли вамъ видфть, какъ кошка... мышей ловить? кошка, 
бродитъ... долго издали... потомъ изподтишка приближается, 
удерживая за собою даже до дыханья.... и кохтей... Таковы и 


сотъ версть скакали. 
_Боновъ. Не бредите ли вы? отведи меня сейчасъ къ твоему 


В. Изволь, ВН ОНЪ ВЪ ие сей, только на меня не 


| Е ажите, & то мн худо будетъ. 


Вонецз вторало дъйствая. 


15* 


ДЪИСТВЕ Ш. 


СЦЕНА 1. я Х 


 деатрз представляет покой вз домь Бодиной. —— 


| 
Бодинл, БРЕДИЛОВА. . 


БрЕдиловА. /Слъдуюиий сунбурз Бредиловаловоритз сз над 
менностийю]. Открою вамъ то, что у меня на серди$ лежитъ. ‚ 
существа важнаго и свойства нёжнаго; въ такомъ случа уп 
требляли способы разные изстари, какъ и нын$: иногда, начинал 
съ одного края, иногда съ другаго; нерфдко препятстве находил 
тутъ, гдБ менфе оныхъ ожидать можно было, и удача не всегд: 
соотвтствовала намбревю участвующихъ. На моемъ мфстВ в 
такомъ обстоятельств мног1я выхваляли бы себя, прославлялм 
рода, родства, расказывали обоюдные выгоды, качества, настояши 
и будупия. Я думаю, что гдЪ оныя суть, тутъ вами по себ к 


употребляють прислужниковъ искусныхъ или же не искусныха 
кои, перенося словъ и р$чей, время проволочиваютъ по напрасен; 
Излишно все с1е, когда, съ лица на лицо, какъ я теперь съ ва 
коротко сказать могу. Но чувствую, что предисловемъ отдал 
отъ предлежащаго, которое слыша, ежели не ошибаюсь, вы 
отчасти и понимаете. 29 

БодинА. Слышу, что вы говорите, но по сю пору ни слов 
понимаю. | 


` 
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БодинА. Теперь разумфю; и съ равною искренност1ю вамъ 
скажу, что понын$ ни малЬйшей склонности въ ней не примфтила, 
вступить во второй бракъ. 

°—  ОБРЕДИлОоВА [Ннадменно]. Я читала, въ КНИГахЪ, что мысли 
челов$ческия суть подвержены перемфнамъ *); услыша, о моемъ 


предложении... 


‚ СЦЕНА 2. 


БрРЕДИловВА, Бодина, ТЕТКА Тявкина. 


— Татка ТявкинА. Гдф двое говорять наединф, тутъ трети 

иногда бываетъ излишной. 

БРЕДИЛОВА. /Ё5 теткть Лявкиной надменно: и с пренебре- 

ей Не опасаясь суперниковъ, при васъ договорю начатую 

мною рёчь. /Кз Бодиной]. Надфюсь, что госпожа Р$хова, не долго 

сына моего заставитъ ожидаль отвЪта. 

— Тетка Тявкинл. Отвфта? /кг Бодиной] и вЁдомо, не томила, 
молодца. /Ю Бредиловой]. Ну, какъ сынъ вашъ не одинъ у 

ей женихъ? молодчиковъ въ свфтф много, захочетъ избирать не 

токмо лутчего, но еще притомъ, кто покажется миле, вить не по 


#77 
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БРЕДИЛОВА /надменно кз Бодиной]. Когда, племянница, ваша 
услышитъ мое предложеше, тогда окажется и р5шимость ее. 3 
ТЕткА ТявкинА. Какъ же инако; нынф подъ Фатою не вЪн- 
чаютъ. у 


СЦЕНА 8. | 1 


Бодинд, БРЕДИЛОВА, ТЕТКА ТявкинА, дядя Тявкинъ. 


Дядя Тявкинъ. На силу, Акулина, я тебя отыскаль: про- 
пасть горницъ, ходилъь изъ одной въ другую, ища тебя, к 
рекрута бЪглаго. 

ТЕтТкА ТявкинА. Я, мой свЪтъ, здЪеь; долгонько ты пропо 
чивалъ. ь 

Дядя Тявкинъ. Я давно проснулся, вьыипелъ на крыльцо, 
нашель на, двор$ — бабы, дЪвки пляшутъ; думаль, Акулина, моя 
то тутъ, взошелъ на голубятню, съ теги той ой 


его... опять лфзетъ въ глаза. ь 

БрЕДИлоВвА. ГДЪ же деверь мой? 

Дядя Тявкинъ. Въ передней сидить, как1я-то письма, 
таетъ; я спросилъ, не вфсти ли изъ Питера; онъ сказалъ: 
вфсти денежные, касаются до невфстки, теперь только 
ЧИЛЪ. 

БРЕДилОвА [65 торячей жадностию]. Денежные! до 1 
пойду нав$доваться, что за, деньги. /Уходитз; Бодина ее 
ждаетз д0 дверей; потомь возвращается кз ним]. з 

Теткл Тявкина. Спасибо за то, что бережлива; лишь 
минай-о деньгахъ или иной корысти, то уши острить. 

Дядя Тявкинъ /к› жень]. Наше дфло какъ деть? г 
ворила ли ты, Акулина? | 

Теткл ТявкинА. Некогда было; видишь, _Бредилова п 
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ей говорила о своемъ сынф, да я не очень знаю, ково и ты 
гь хочешь, Гарасима ли, или брата его? 
Дядя Тявкинъ. Что до того дфла, мнф все равно, за кого 
изъ нихъ ни отдадутъ. 
— ТЕткА Тявкина. Ну, мой балька, естьли такъ, то говори 
. Вотъ тебф удобной случай. 
— Дядя Тявкинъ [кз Бодиной]. Вы знаете племянника моего 
Гарасима? Онъ ростомъ два аршина столько вершковъ, поведенья 
браго, читать, писать и ариеметики выученъ въ моемъ домф, 
въ прогресахъ не бываль, нфсколько нерфшимъ, но для того его 
не обижать стало. Онъ — брать старшей; я долженъ предлагать 
амъ, во-первыхъ, объ немъ, какъ о достойномъ женихЪ для пле- 
мянницы вашей; но буде ни онъ ей, ни она ему не понравится, 
то представляю на мФето его меньшаго брата, которой ни чфмъ 
не хуже его. Я бъ радь быль того или другого женить при 
себ. 
_ Бодина. За ваше доброе намБреше вамъ благодарю, но какъ 
е вамъ, но племянникамъ жениться, то совфтую напередъ у нихъ 
обрать желаше, именемъ котораго говорить намъ. 
Теткл Тявкина. Ето правда; хто слыхаль о двухъ женихахъ 
другъ говорить! Ты, мой свЪтъ, повель дфло... 
р Дядя Тявкинъ. Я повель запросто, безъ затБй: одинъ 
деть изъ шеренги, другой ступай на его м$ето. 
_ Теткл Тявкинл. У насъ не такъ водится. Правда, наше 
дло женское, /кь Бодиной] а вамъ есть изъ кого выбирать. 
Слышали о трехъ женихахъ въ одинъ день; надо рЬшиться 
а-нибудь; посовфтуйте съ людьми, поговорите племянницф, 
ты вамъ дадимъ время. 
° БодинА. Хорошо, увидимъ. 
° Дядя Тявкинъ. Акулина, слушай, направо кругомъ, ступай; 
пойдемъ глядфть на двор пляску. 


[06а уходятз]. 
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СЦЕНА 4. 


ь БодинаА. 


БодинА. Хотя жениховъ числомъ много’ 
чтобъ кто ей нравился, но сумнительно... 


и за В ОНИНА 5) 
| БодинА, Мдрья. 


Марья. Скоро-ли, сударыня, гости убдуть 
БодинАа. Не знаю. | 
Марья. Намъ безъ васъ еще скучнфе. 
БодинА. Вышла бы она къ намъ. 
Марья. Прикажете, я ей скажу. 3 
Бодина. Я сама лутче пойду ее уговаривать. 


СЦЕНА 6. 


МАРЬЯ, ТрРоФИимЪ. | 


ТлтоФимЪъ. Машинька, протяни лапку. 
Марья. На что? 
ТроФимъ. Ето само по себ разумвето 
Бонова, уходить]. 


СЦЕНА 7. 
Млрья, Боновъ, ДовРинъ. | 


Боновъ /*5 Марьь]. Гдф госпожа, Бодин 
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— Боновъ. Скажи ей, что я здфсь ее ожидать буду, или лутче 
не скажи ей ничего, а мы здфсь подождемъ. /Марья уходит]. 


СЦЕНА 8. з 


Боновъ, ДовРИнЪ. 


ДовРинъ. Привели вы, дядюшка, меня сюда; ну, какъ я ее 
здЪсь не увижу? | 

°—  Боновъ. Какъ не увидфть! скорфе и ближе увидишь, нежели 
ходя издали мимо оконъ въ епанч закутаной. 

ДовРинъ. Она изъ горницы не выходитъ! 

Боновъ. Уговоримъ, какъ ни будь, или же пойдемъ къ ней. 
— _ Довринъ, Къ ней! дядюшка, не обманываете ли вы меня? 
_ Боновъ. Вфры ему не имется. 

ДовРинЪ. Я и тфмъ быль доволенъ, что видфлъ ее издали 


° Боновъ. Образцовая любовь! Я тебя увфряю, что увидишь 
ее вблизи. : 

—  Довринъ. ГдЁ? 

_ Боновъ. ЗдЪсь. 

— ДоБРИинЪ. Здфеь! 

°— Боновъ. Да, здфеь, и, можетъ быть, доставлю тебф случай 
говорить съ ней. 

К. ДовБРИнНЪ. Да когда, ето будетъ? 


° Боновъ. Какой человфкъ! сегодня. 


пкамъ не заст$нчливъ, кажися. 
° ДоврРинъ. Склонность моя основана на, величайшемъ почтеши, 
Боновъ. Давно ли родилась въ тебф склонность такого рфд- 
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ДоБРинъ. Четвертой годъ. 


Боновъ. Какъ четвертой годъ! Тогда госпожа, о была, 
помнится мнф... 


ДОН Не и 

Боновъ. Теперь бы и см$ть. 

ДоБРИНЪ. Нын$ я всего болфе безо всякой надежды. 

Боновъ. Что бы тому причиною? 

ДоврРинъ. Охъ, сударь! Она никогда не удостоивала, меня 
единаго взгляда; напротивъ того, скрывалась отъ глазъ моихъ. 

Боновъ. Правду ли ты говоришь? 

ДоРинЪъ. Самую истину. 

Боновъ. Добро, взглянетъ. 

ДовРинЪъ. Почему вы ето знаете? 

Боновъ. Потому, что я теткф ее говорить буду. 

ДовРИинЪ. Дядюшка, что вы говорить хотите? 

Боновъ. Трудно очень догадалься, я чаю. 

ДоБРИНЪ. Ошибиться можно, дядюшка. 

Боновъ. Запросто ей скажу, что любишь Ре. и же- 
ниться хочешь. | 

ДОБРИНЪ. Ахъ, дядюшка, не говорите ето ради Бога, 

Боновъ. Чево же ты хочешь? 

ДоБРИНЪ. Подумать могутъ, что я влекомъ иными видал ги, 
окром$ т5хъ, кои въ душ$ и сердць моемъ обитаютъ. . 


ной мЪрЪ я о тебя а 
ДовРинЪъ. Въ душф моей и серди любовь и склонность впе 
чатлЬнны. С. 
Боновъ. Хорошо, вфрю, что ето есть; чего же нфту? — 
ДоБРинъ. Никак!е подлые и корыстные виды. 
Боновъ. Таковой образъ мыслей нЪженъ, похваленъ и в 
кодушенъ, но онъ тебя не долженъ лишить тёхъ ВЫГОД, Е 
по справедливости ожидать можешь; положись на меня. — 
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оБРИНЪ. Что вы дфлать намфрены? 

новъ. Говорить буду тетк$. 

ОБРИНЪ. О чемъ? 

_ Боновъ. О женидьб®! 

° ДовРинЪ. Помилуйте, дядюшка, не упоминайте о томъ, пока... 
_— Боновъ. Что же сказать? что жениться не хочешь? 


шь ли жениться, или не хочешь? 

ДовРинЪъ. Охъ, дядюшка, до женидьбы ли дфло, когда чело- 

ь безо всякой надежды! 

° Боновъ. Что же у васъ такое произходило, что тебя при- 

итъ въ отчаяне? — | 

ДоБРИНнЪ. Ничего не произходило, какъ то, что вамъ извЬстно. 

Боновъ. Другъ мой, не бредишь ли ты маленько? 

о ДоБРИНЪ. Можете ли вы назвать бредомъ неизвфстность, 

въ которой я нахожусь, и до женидьбы ли дфло, когда я и о томъ 

не свфдомъ, терпимъ ли я, или не терпимъ той... 

_ Боновъ. Воть въ чемъ и чего зналь хочется! Похвально, 
вально... 


СЦЕНА 9. 


Бодина, БоновЪъ, ДоРИНЪ. 


_ Бодинд [не видя Добрина, къ Бонову]. Хочу васъ просить... 
[Увидя Добрина, перестаеть зоворить, кланяется Добрину]. 
° Боновъ. Вы видите здфсь племянника моего Добрина, ко- 


# 
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мой столько же долженствуетъ быть къ вамъ привязанъ, какъ и 
я, буде на меня угодить хочетъ. Вы, вошедъ, не знаю чего 1 
приказать хот$ли? 
Бодина. Я начала было вамъ говорить, что мнф удалось 
уговорить племянницу, чтобъ она вышла изъ своей горницы 
посидфла нфеколько время съ нами; но дабы ей облехчить та 
вой трудной для нее шагъ, отъ котораго однако ожидаю мн! 
добра, то вздумала я занимать ее игрою, и васъ просить хот 
чтобъ вы сБли съ ней въ дамки играть. Тфмъ способомъ она 6 
детъ посреди людей въ н$коемъ уединен!и, перестанетъ дичиться 
и паки привыкнетъ къ людямъ. у" | 
Боновъ. Я радъ душею способствовать вамъ и обе, ь 
затруднительное состояне госпожи Р%ховой. З 
Бодина. Она тотчасъ будетъ. 
ДовРинЪъ [кз Бонову]. Мн, дядюшка, какъ прикажете? 
Боновъ. Племянникъ мой не будетъ ли лишной? [453 
Бодина. Нфть, да только попрошу, чтобъ погодя немного 
вошелъ. | 


М, 


[Добринз уходите]. 


СЦЕНА 10. 


БодинА, Боновъ. 


БодинА. Я привыкла съ вами обходиться откровенно, ид Да 
того вамъ все скажу, что произходитъ; только, пожалуй, непро- 
молвитесь при племянниц$ моей: она ни про что не знаетъ и 
зать ей не должно, а буде свфдаеть, то запретея пуще прежня! 
Сватаются *) три жениха; ябъ рада, была, чтобъ она хотя по 
дфла на одного, но сумнительно. Бредилова, говорила, мнё о 
емъ сынф, Тявкины о племянникахъ своихъ. Но мн каже 
что тутъ сила и сия пятны Геркулеса, Бредилова не болфе 


*) Въ рукописи: «сватуются». 
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оть, какъ и самая нерфшимость и разноличные виды Тяв- 
ЫХЪ. 
оновъ. Сльша с1е, я бъ не должень быль уже говорить 
иъ; но вы знаете мою къ вамъ искренность, и такъ не умолчу 
ъ вами, что я знаю еще четвертаго: сей безмолвенъ, самъ го- 
ь не см$етъ и другимъ не велитъ, страстенъ до крайности, 
пе его есть паче всего нравиться, и пока о семъ не получить 
оторой лучь надежды, никакъ не намБренъ открыться. 
Бодина. Таковой нёжной образъ мыслей заслуживаетъ по 
йной мБрЪ того, чтобъ навфдоваться о его имяни. 
— Боновъ. Оть васъ не скрою, но прошу равномФрно не про- 
молвиться никому до времени. 

Бодина. Добро, не скажу; хто таковъ? 

Боновъ. Племянникъ мой Добринъ. 

БодинА. Чистосердечно вамъ скажу, что мн$ пруятн$е ничего 
быть не могло, только бы.... да вотъ она идетъ. 


СЦЕНА 11. 


Ръхова, Бодинл, Боновъ, МАРЬЯ. 


_Бодина. Садись съ господиномъ Боновымъ, а мы сядемъ отъ 
съ подалБе. 

— Рьхова [садится сз Боновымь ирать в5 дамки]. 

_Бодина. Теперь я пойду посмотрЪть, что гости дфлаютъ. 


з СЦЕНА 12. 


Ръьховд, Боновъ*). 


ЪХОВА. Я разучилась играть или, лутче сказать, не очень 
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Боновъ. Я самъ давно не играль; прЁятной разговоръ ди 
меня лутче всякой игры. 

Ръхова. Дома вы не играете? 

Боновъ. Не съ к5мъ было, пока, племянникъ мой не прубхалъ; 
съ нимъ же по сю пору не играль, и мало его вижу; онъ пс 
большой части шатается вн дома моего, только къ ужину при- 
ходитЪ, тогда болтаемъ, но не такъ какъ прежде: ничто нын# 
ему не говорится, мысли его много заняты. 

Ръхова. Привыкъ жить въ городф, скучно ему въ деревнф. 

Боновъ. Ето не видно; онъ никакъ не спфшитъ $халь отселф. 

Ръхова. Охъ, не такъ я ступила. 

Боновъ. По милости вашей, пройду въ дамки. 


| 

1 

СЦЕНА 18. 

| : 

Ръхова, БоновЪ, Мдр!я, Бодинл, БРЕДИЛОВА, Поликлдрит 
БРЕДИЛОВЪ, ТЕТКА Тявкина. з 


Рьховл /вставать точеть]. 
Бодина. Останься; барыни знаютъ, что ты не очень здорова, 
БрЕДИЛОВА /[70050дя кз столу, 1д Рьхова и Боновз израютз] 
Хто кого обыграетъ? 
Боновъ. Теперь только начали. 
БРЕДИЛОВА. По чему вы играете? 
Ръховд. О семъ позабыли договориться. 
Бодина /ж5 Бредиловой]. Сядемъ играть. 
[Бодина, Бредилова, тетка Тявкина, Поликартз Бредилова 
садятся израть вг тинтереть *]. | 
ПоликаРПЪ БРЕДИЛОВЪ. Мн% здавать. 
БрРЕДиловА. По чему карта? 
ТЕТКА ТявкинА. Да, мой свЪтъ, не знавъ по чему, 
узнаешь ни выигрыш, ни проигрышъ. 


*) Очень простая игра въ карты, которая держалась въ а еще до 
сороковыхъ годовъ. 
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_ БодинАа. По чему угодно. 
_ БрЕдиловл. Выше полушки я не играю. 
® Поликариъ БрЕДиЛОВЪ. Менёе того разщеть будетъ 


СЦЕНА 14. 


Рвховд, Боновъ, МАРЬЯ, ДоБРИНЪ. 


Марья /к Бонову]. Племянникъ вашъ вошелъ, 

Ръховл /ирая, прилежно смотря на изру7. Хто? 

Марья. Господинъ Добринъ. 

Ръховл /взлянетз на Добрина, поклонясь7. Я не такъ играла. 
— ДовБРинъ [спустя злаза, Рьховой кланяется и подлодитв 
$ столу, здъ Бодина сидите. 

° Рэъхова /*з Бонову]. Вы мнф не сказывали, что онъ здЪеь. 
Боновъ. Игрою занять былъ, не успфлъ. 

Бодина /*з Добрину]. Сядьте возлБ меня; сожалЁю, что вы 
анфе прубхали. 

_ ДоБРИНЪ. Позвольте мн постоять. 

ТеткА Тявкинл. Увидфль бы, какая была плёска, какая 


”БРЕДиловА [кз Добрину]. Выбъ заподлинно, смёю сказать, 
вились силБ сына, моего. 

Теткл Тявкинл. Чуть голову не проломилъ Гарасиму, 
рнулъ палкою толщиною въ руку, палка полет$ла, мимо виска, 
палецъ, да ударила, спасибо, въ стфну. Я беру двЪ десятки, 
йку и короля. 

’БрЕдиловл. Одна десятка моя, а не ваша. 

_ ТеЕткд Тявкина. Заговорилась, мой свфтъ. 

_БРЕДИЛОВА. Вы видите, что я не заслушалась. 

Г ДОБРИНЪ [подходитз кз столу Рьховой]. 

| Боновъ. Какъ бы намъ теперь провести етой дорогою. 


Е. м. 
5 ы > 
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Марья. Не безъ затруднения. Вх 
ДоРИНЪ. Проиграете, дядюшка. — ++ 


Рьъхова /*з Добрину]. А какъ, сударь? А 
Довринъ. Буде, сударыня, продвинете третью на право. | 
Ръховл /кз Бонову]. Вы проиграли заподлинно. /Ё Добри 
вялянувз на нею]. Благодарствую за доброй совфтъ. 
ДоБРинЪ /9лаза опускаетз всякой разг, кода Рюхова 
нею взыянетз; титимз и ласковымз зюлосомз]. Шастливымъ 
себя почитаю, что малЪйшую угодность оказать могъ. 
_  Боновъ [иж Добрину]. Остался бы ты индф*), приш 
сюда **) исподтишка совЗты давать противу дяди! пошель. 
ты въ другую сторону. | 
РъховАа. А я думаю другую игру выигрывать его помош 
Боновъ. Посмотримъ /раютьз, и Добринз инозда указываи 
Рьховой со всякой скромности]. Е 


СЦЕНА 15. 


РъховА, Боновъ /6ё5 дамки ираютз]; возль низ стоя 
ДовРинЪъ, Мдрья. За друиимз столом вз тинтеретвз изран 
Бодинл, БРЕДИЛОВА, Теткл Тявкинд, ПоликаРПЪ БРЕДИЛО! 
втодятз: дядя Тявкинъ, ПрокоФлй БРЕДИЛОВЪ, ГАРАСИМ 

Тявкинъ, меньшой Тявкинъ. зв: 


Дядя Тявкинъ. Акулина, во что ты играешь? 

Теткх Тявкинад. Въ тинтере; согршила, лишную р 
брала, не нарочно заговорилась, и съ тфхъ поръ великой за м 
присмотръ. |: 

БрРЕдиловА. Обыграла, насъ всфхъ. ее 

ПоликаРИЪ БРЕДИЛОВЪ. Признавайтесь, ошибаетеся, д 
всегда въ свою пользу. к. 


*) Опять: «ингдВ». 
**) «Суды»; въ другихъ случаяхъ: «суда». 
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° Дядя Тявкинъ. Въ карты не вфрьте ей; она, играя со мною 
дураки, и тутъ иногда подбираетъ. 

Теткл ТявкинаА. Ихъ, батька, похожо ли ето на дфло: кому 
чужихъ, а мн$ отъ тебя поношеше... 

ГаРАСимЪ Тявкинъ /60 время сихь раззоворовз перетодить 
0тз одною стола кз друюму]. 

_ ПРокоФтй БРЕДИилОвЪ /Ухбатя меньшило Тявкина за руку]. 
Хи-хи-хи, дай руку въ знакъ нашей дружбы. 

Меньшой Тявкинъ. Ой, ой, ой, переломишь руку! 
ГаРАсимъ Тявкинъ [кз Прокофжю Бредилову]. Что за 
т тутки, брату руку почти вывихнуль; не въ указъ вамъ, ето 


_ Дядя Тявкинъ. Не шумите, ребяты, при барыняхь надле- 
кить быть тихо, какъ въ строю. 

_ ПрокоФай БРЕДИЛОВЪ [к5 Гарасиму Тявкину]. Хи-хи-хи, 
° не хочется ли и тебф быть косолапымъ? 

Поликариъ БРЕДИиЛОвЪ /к5 Бредиловой]. Невфстка, уймите 
[рокоФ1я; онъ шалитъ до крайности. | 

_ БрЕдиловА. Онь у меня воленъ, какъ птицы небесные; я 
ого оть него не требую, окром$ довБренности. 

° ПоликаАрПЪ БРЕДИЛОВЪ. Балуете его. 

Рехова /естаетз и подходить къ Бодиной]. о Здесь 
шкомъ жарко и шумно, позвольте мнЪ уйти. 

БодинА. И подлинно зд$сь душно, поди домой, и мы пойдемъ 
въ друге покои. 

| [ВБетаютьз и уходят] 


Конець третьяю дъйствя. 
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ДЪЙСТВГЕ ТУ. 


СЦЕНА 1. 


Бодина, Рьхова. 


Бодина. Прекратить скуку твою я бъ желала; разные п] 
длежатъ способы, зависитъ отъ тебя самой избрать приличнЪй 
Рьхова. Видя, колико мое состояше причиняетъ вамъ 
спокойстве, и часто слыша оть васъ подобные рассуждег 
испытала я сама себя, дабы спозналь кратчайший путь къ ие 
нен!ю желан!й вашихъ выводить меня изъ нещастнаго моего со 
стояя, но, по истинн$, не нахожу въ ум$ моемъ средствъ. | 8 
БодинАа. Продолжи обходиться съ подьми давича ты сидя БЛ 
съ нами, и теперь паки приди. | 
РъьховА. Шумно было, да и скука везд$ по пятамъ за, м 
слЪдуетъ. Жут: 
БодинаА. Волю даешь воображен1ю своему. 
РъховА. Н$тъ, тетушка, ябъ хотБла сов вашимъ 
виновалься, я къ нимъ привыкла, и они мн% всегда полезны 61 
но не могу преодолёть природную чувствительность. Я дум 
вфкъ не выйду изъ нынфшнаго положеня. 
БодинА. Подумай, одна ли ты на свфт$ въ такихъ 06е 
тельствахъ! | 
Ръховд. Кончится тфмъ, что умру. т | 
БодинА. Ета дорога неизбфжная, но отдалить ее позвол 
Ръхова. Что мнЪ дфлать? 
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Бодина. Обратить мысли инако и изыскать къ тому путь. 
_Рьхова. Одно не умЪю, а другое не вижу. 

Бодина. Не хочешь разв. Весь твой умъ обращенъ и вер- 
 тится нынф около одной точки. Оглянись, ты смысла довольно 
Ръхова. Смысль мой дружбою вашей только и удерживается. 
Бодина. Естьли дружба моя подкрёпляетъ тебя, то послу- 
_ шай меня... помоги себ. 

Ръховл. Не знаю, не вфдаю, какъ. Единое чувство во мн® 
_ осталось только, сверхъ печальнаго. 

Бодина. Какое? 

Ръховл. Понимать всею цфну дружбы вашей; отъ оной по- 
_ лучаю утБшенте. 

_ БодинаА. Дружбу мою тщетну оставишь, естьли со мною не 
— приложишь старане: тебф необходимо нужно быть съ людьми. 
Ръхова. Мало таковыхъ весьма, съ которыми имфю отраду. 
БодинА. Давича ты играла съ Боновымъ; сносенъ ли онъ 
тебЪ? 
| Ръхова. Онъ вамъ другъ искренной, и я къ нему привыкла 
ь младенчества; а прочая вся толпа... 

°  Бодина. Я бъ тебЪ сказать могла смёха достойное, но нын$ 
ты не такъ разположена, чтобъ тебЪф всего сказать можно было. 
° Рехова. НУть, ничего; скажите, тетушка. 

Бодина. Боюсь, станешь бфгать отъ нихъ? 

Ръьхова. Что такое? 

Бодина. Обфщай, что дичиться не будешь. 

— Ръхова. Право, не буду. 

— БодинА. Между ими находятся трое, которые не безъ на- 


°— Ръхова. А состоятъ въ чемъ? 
Бодина. Не знаю, около кого щаст!е искать желають. Бре- 
илова мн говорила о своемъ сокровищ, а Тявкины о племян- 


Ръхова. Какой вздоръ, тетушка! слышать не могу и не хочу. 
16* 
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Бодина. Ето я знала, напередъ и имъ сказывала. 

Ръхова. Хто же трет? 

БодинА. Какъ тебЪ кажется? 

Ръхова. Не знаю. 

БодинаА. Не прим$тила ли кого? 

Ръховл. НЪть. | 

Бодина. Такъ и сказать не для чего. 

Ръхова. Воля ваша; кому же етому быть? 

Бодина. Зач$мъ любопытствуешь? 

Ръховд. Никакой нужды нфтТЪ. 

Бодина. Я уже отклонила дальшя попытки. 

Ръховлд. Хорошо, тетушка, а трей хто? 

БодинА. Не опасайся, дфло кончено. 

Ръхова. Для чего же вы мнф не говорили? 

Бодина. Какъ мн$ говорить? Ты неприступна, была. 

Ръховд. Хто вамъ говориль? 

БодинАа. Я сказывала: Бредилова, да Тявкины. 

Ръхова. А о третьемъ? 

Бодина. Что ты, матушка, стала, безтолкова? я тебф двои- 
ждф сказывала. 

РъховА. Бредиловъ одинъ, Тявкинъ — другой. 

Бодина. Тявкины оба братья. 

Ръховд. А-а, оба, братья. 

Бодина. А-а, а ты о комъ думала? 

Ръхова. Ни 0 комъ. 

Бодина. Ей, не правду говоришь. 

Ръховл. Я думала... не Добринъ ли? 

Бодина. А что же, естьлибъ и онъ былъ въ томъ числё, я бъ 
и ему отказала, же, зная, какъ ты думаешь.” 

РъховА. То такъ, тетушка, но племянникъ друга вашег 
качествами и добронравемъ отличается отъ тёхъ 


. 
одни и ВСН 1 
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СЦЕНА 2. 


БодинаА, РъховА, Боновъ. 


: Боновъ /открывая дверь, прозлядываетвз въ комнату и, 
_ увидя ить, тихо притворяеть паки дверь]. | 
Бодинл. Пожалуй къ намъ, господинъ Боновъ, вы ко вре- 
мени пришли. 
Боновъ /усльниа 1юлосё Бодиной, идеть кз нимз]. Не по- 
— м5шаль ли вамъ? я пришель было вамъ говорить, яко уполномочен- 
_ ной повфренной. 
Н Бодина. Отъ кого? 
Боновъ. Оть Бредиловой и отъ Тявкиныхъ по давишнымъ 
° дБламъ, о которыхъ вамъ говорено. 
БодинА. Я почитала, оныя уже окончаны, а мы здЪсь упраж- 
няемся говорить про друзей съ похвалою. 
Боновъ. Я въ томъ ли щету? 
Бодина. Объ васъ шла рёчь. Мы примфтили, что въ вашемъ 
роду н$фкоторые качествы и добронраве. 
Боновъ. Не позабыли ли вы усерде къ вамъ? 
Бодина. О племянник$ вашемъ говорили. 
Боновъ. Не бранили ли вы его? 
БодинаА. Н$тъ, напротиву того. 
®— Боновъ. Оба, ли вы одного мнЪн!я? 
—  Рехова. Совершенно. 
Боновъ. Весьма обрадую я его... Позволите ли ему сказать? 
Бодина. Скажите, что мы весьма, добраго мнфийя о немъ. 
Боновъ /* Рьховой]. И вы тому же послёдуете? 
Ръхова. Сумн5нвя нёту. 
БодинА. Еще что сказывала? 
РъховА. Не помню. 
®  БодинА. Говорила, что разница съ находящимися здфсь мо- 
лодчиками. 
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Ръховд. Мн$ [кажется], что ето похвала не велика. 

Боновъ. Для него довольно и то, что не наряду съ ними. 

Ръховл /* Бодиной]. Ихъ, тетушка, на что вы сказывали? 
не вышли бы толки. 

Бодина /*5 Рюховой]. Как1я толки! Ты нынче самая травка, 
не-тронь-меня; тутъ лишнаго ничего, одна правда. 

Боновъ /про себя]. Распрыгается мой Добринъ, какъ ст 
вЪети усльшшитъ. 

БодинА. Въ чемъ состоитъ довфренность, вамъ данная отъ 
Бредиловой?.. 

Боновъ /ж5 Бодиной полуюлосомз]. Говорить ли при... 

БодинА /к5 Бонову]. Она знаетъ, я ей сказывала; можете 
говорить при ней. 

Боновъ. Приказали васъ уговаривать, обЪфщали мнЪ: дядя 
Тявкинъ древную бердышъ, жена его кошелекъ золотой, Бре- 
дилова бураго коня; пожалуй, не лишите меня части т5хъ барышей. 

Бодина. Не отъ меня зависитъ. ; 

Гъхова /к. Бонову]. Что вамъ миле бердьышъ, кошелекъ 
или конь? 

Боновъ. Прелыцаюсь на коня, пожалую его бФгуномъ на, 
будущей годъ. 

Ръховд. Добро, приложу старане вамъ доставить онаго. 

Боновъ. Что вы говорите, не впрямь ли? 

Ръховл. Вамъ конь надобенъ только, ето мое дфло, случай 
искать буду вамъ его доставить, лишь сами не пропустите случай 
онаго отвести къ себЪ. 


СЦЕНА 5. 


Марья, БодинаА, Ръховд, Боновъ. 


Марья. Барыни сюда идутъ, хотятъ пройти /кэ Рюховой 
въ ваши покои. 
Ръхова. Я здЪеь. / Марья уходите]. 
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СЦЕНА 4. 


— БРЕДИЛлОВА, ТЕТКА ТявкинаА, Бодина, Рьховд, Боновъ. 


_  ОБРЕДИЛОВА [№5 Рьховой]. Мы шли къ вамъ, желали васъ 
‚п Бтить: ябъ съ вами растаться не хотфла, такъ вы для меня 
_ любезны и милы. /Обнимаеть Рьхову]. 
°—  Рэьхова. Много чести для меня, и весьма, я вамъ обязана. 
°— Тетка ТявкинА. Задушила, мой св$тъ, чрезмфрной лаской; 
т ная и ласкаться такъ не умфетъ въ опасен!и, каково-то прй- 
_мется; смыслъ везд$ пригодится. 
®  БодинА. Гд$ же господа? 

® БРЕДИЛОВА. Шли за нами. 
°— Боновъ. Идуть. _ 


СЦЕНА 5. 


БрРЕДИЛОВА, ТЕТКА ТявкинА, БодинА, Ръховд, Боновъ, дядя 
Тявкинъ, ПоликаРПЪ БРЕДИЛОВЪ, ГАРАСИМЪ ТЯВКИНЪ, МЕНЬ- 
шой Тявкинъ, ПрокоФтй БРЕДИЛОВЪ. 


Дядя Тявкинъ /кэ Бредиловой и теткъ Тявкиной]. БЪ- 

— жЖУ е, какъ разбитый непр1ятель: насилу догонишь васъ съ пулею 

въ ног$. / Указываеть на свою ноц]]. 

°— БрЕДИлОВА. Къ милымъ людямъ идешь со сп$хою. 
— Дядя ТявкинЪ. Со спЪхою идешь и за непр1ятелемъ, а чтобъ 
ииль быль, ха-ха-ха, того сказать никакъ нельзя. 

Тетка ТявкинаА. Н$ть, ужъ, мой батюшка, разхахатался; 
акъ то покажется другимъ? 
— БрЕдиловА /кз Бодиной]. Чувства мои въ см5хъ обращаютъ! 
° БодинА /кз Бредиловой]. Не то думаетъ. 
БРЕДИлОВА /к5 дядь Тявкину сз юрячностяйю]. Читала, я въ 
ижк$, что быль человфкъ съ одной только мыслею въ головф; 
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мысль с1ю тамо названо лошадкою, на которой одной онъ всегда 
Фжжаль, такъ-то и вы. 

Дядя Тявкинъ. Нуть, сударыня, въ деревнф запростс 
Ъжжу я на одной, а въ городф, по милости Божей, съ Акулиною 
по своему чину на четырехъ. 

ТеткА Тявкина. И туть привязаться не къ чему, сколько 
бы ни хотБлось. | 

Ръховл [вынимаетз из кармана бумажку сз жженныме 
сатаромь, оную развертываеть, и сатарз кладете в ротз]. 

ПоликаРИЪ БРЕДИЛОВЪ /к5 Рьховой]. Ничто такъ не пор- 
титъ желудокъ и зубы, какъ сахаръ. 

Ръхова. Я, лЁчась отъ кашля, къ оному привыкла. 

ПРокоФтй БРЕДИилОвЪ. Хи-хи-хи, я и самъ сахарецъ люблю. 

Поликариъ БрЕдиловъ [из Прокофию Бредилову]. Тебя 
баловали отъ младенчества. 

Ръховл [кг Прокофю Бредилову]. Изволишь ли? Я вамъ 
дамъ бумажку съ сахарцомъ. /Рьхова дает Прокофю Бреди- 
лову сахарз; сама злядить на Бонова с усмъшкою]. | 

ПРокоФ1й БрРЕДиловъ /беретз сахарь, поклонясь, и в роте 
кладет]. 


| 
Меньшой Тявкинъ /из Гарасиму Тявкину]. Она, ему а 
харъ дала; ето не спроста. 

БРЕДиловА [кз Бодиной]. Сей сахаръ долженъ ему казаться 
вкуснфе всякого инаго. /Бредилова и Бодина продолжают 10в0- 
Рилпь, но 10лось не слышень]. 

ГАРАСИМЪ Тявкинъ /и менышому Тявкину]. Кажется, 
не безъ мысли; а, можетъ быть, и такъ. 

Дядя Тявкинъ /щейчеть сз женою). 

Рьховл [60 время сить раззоворовз подходить сзади кз Бо- 
нову и 10в0оритз полуюлосом>]. На, сей часъ бурой конь, кажется, 
вашъ, спфшите только увести его. 

Боновъ /ж5 Рьзовой]. Съ сахарцомъ вы вефхъ съ ума свели 


Бодина /к Бонову]. Что я не вижу племянника вашего, не 
уБхалъ ли онъ? | 
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Боновъ. Не знаю; не думаю. 
БодинА. Пошлю спросить. ТроФимъ, навфдайся, не уфхалъ ли 
 господинъ Добринъ? 
_ ТРоФимЪъ. Прогуливается по саду. 
БРЕДиловА [ко Бонову полуюлосомз]. Что она вамъ гово- 
_ рила на ухо? 

Боновъ. Спросила, не четвергъ ли завтра, чему, ДИВЯСЬ, Я 
отвфчалъ, что, кажется, нын$ такъ. 

Бодина /к5 Бредиловой и теткъ Тявкиной]. Вы пришли 
посфтить племянницу; вы ее видфли: она, не долго можеть быть 
съ людьми, пойдемъ сидфть на, переходы. Въ пруд неводъ заки- 

нули; оттуда видно, какъ рыбу ловить будутъ. [5 Рьховой]. А 
° ты останься на сей разъ здфсь, для тебя роса не здорова. Госпо- 
_ динъ Боновъ, пожалуй, будьте съ ней. /Всъ уходят]. 


а 
Е 
ыы 
> 
$ 


СЦЕНА 6. 


РъховА, Боновъ. 


Ръховд. Не будетъ ли вамъ скучно со мною? 
Боновъ. Не думаю. 

Ръховд. Я нынче неразговорчива. 

Боновъ. Ну, инъ помолчимъ. 


СЦЕНА 1. 


Ръховл, Боновъ, Довринъ. 


Боновъ. А ты за чфмъ пришелъ? 

ДоБРиНЪ. Мнф сказали, что госпожа Бодина меня спраши- 
Боновъ. Ето правда; гдф изволиль быть? 
®—  Довринъ. Прошель по саду. 
— Ръховд. Хорошъ ли садъ? 
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ДоБРинЪъ. Очень хорошъ, наипаче часть луга, противу палатъ. 

БоновЪъ. Самое дурное м$сто выбралъ; кром$ палать ничего 
не видно. 

Ръховд. Что вы все на него нападаете? 

Боновъ /сердясь притворно]. Я на него сердитъ. 

Рьхова. За что? 

Боновъ. Отчасти и за, то, что его сов$тами вы меня давиче 
обыграли. 

ДовРИинЪ. Виноватъ, дядюшка; мое дфло невольное. 

Боновъ. Какое невольное... 

ДовРинЪ. Въ тому влекомъ... 

Боновъ. Молчалъ бы ты. 

Ръхова. Полно сердиться; я просила ‚его, не учтиво было. 
бы отказать. | 

Боновъ. Такъ, заступитеся за него! жалокъ, что ли, онъ вамъ 
кажется? 

Ръхова. алокъ ни по чему, а сердиться на него не за, что. 

Боновъ. Негодной... 

Р»ъхова. Ето брань. 

Боновъ. Его бранить есть за что, да и надобно... 

Ръхова. За, давишное не за что. 

Боновъ. Я знаю, за что браню. 

ДовРИНЪ. Изволите на меня гнфваться, не выслушивая и 
не внимая оправдан! 

Ръховд. Не справедливо. 

Боновъ /*5 Рьховой]. Вы потакаете ему? 

[Марья входит]. 

ДовРИНЪ. Не лишите меня, дядюшка, заступленя... 

Ръхова. Ни уже что вы для меня не простите его? 

Боновъ. Что вы... что вы... Оба согласились развф... не 
впрямь ли?... я... я всфмъ скажу. Марьюшка, скажи госпож 
Бодиной, что ея племянница и племянникъ мой согласились; чтобъ 
она, скорфя пришла сюда освободить меня, что мн отъ них 
житья н$ту. 


{ 
] 


(% 
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Ръхова [смъется]. Пусть придетъ; она будетъ съ нашей 
же стороны. 

Марья. Такъ и сказать? 

Боновъ. Скажи, скажи, бфги скорфя. / Марья уходите]. 
Посмотримъ, какъ-то разд$лаетеся. 

Ръховд. Угрозили, что ли? 

Боновъ. Проучу васъ обоихъ ко мнф приступать.... такъ 
см$ло... м5Ьшаться въ чуж1я дфла, которыхъ не знаете. 

Ръхова. Какъ вы по сю пору р%звы, какъ ребенокъ.... 

Боновъ. Да, да.... р5зовъ я... перестали вы предетатель- 


ствоваль.... струсили.. хорошо очень... 


Рзхова. Ничего не бывало, и ни оть чего, я бы и теперь 


_васъ о томъ же просила, естьлибъ не понимала, что вы шутку 


ведете, какъ съ нимъ, такъ и со мною. /Ёз Добрину]. Не правда, ли? 
Боновъ /мередразнивая Рьхову]. Съ нимъ, со мною, не 
правда ли? /Надменно]. Надлежитъ васъ развести... о семъ рЁ- 


° шительно я трудиться буду, какъ тетушка вала, прайдетъ. 


Ръхова /смъется]. Посмотримъ. 
ДоБРИиНЪ. Я, сударыня, на васъ надфюсь, не лишите меня 


вашего покровительства. 


Ръхова. Я и тетушку уговорю. 


СЦЕНА 8. 


р Марья, РъховА, Боновъ, ДоБрРИНЪ. 


Марья [*5 Бонову]. Госпожа Бодина приказала сказаль: 


хорошо, и что она, очень етому рада, и сама тотчасъ будетъ. 


РъховА. Слышите ли вы? 

Боновъ. Слышу; скажу ей все, что примФтиль. 

Ръхова. Что же вы примфтили? 

Боновъ. Когда вы взглянете, онъ глаза, спускаетъ, и много 
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Ръховд. Чего же еше? 
Боновъ. Еще.... 


СЦЕНА 9. 


БодинаА, Ръховд, БоновЪ, ДоБРИНЪ, МАРЬЯ. 


Бодина. Я внЪ себя отъ р той, съ которой Марья ко 
мнф прибЪжала. 

РъховАа. Чему вы такъ обрадованы? 

БодинА. Давно я ето желала, ничего лутче ты дфлаль не 
могла. Да скажите скорфя, какъ ты слово дала господину Добрину. 
и какъ ты ев$дала о намфренши, которое мы столь тайно держали? 

РъховА. Ихъ, тетушка, ничего надобнаго не бывало... 
господинъ Боновъ... какая ето шутка.... и почему я знала, что 
теперь... 

Бодинл. Для чего скрываешь отъ меня радости таковой?.... 
съ другими, какъ хочешь... 

Р»ховл. Послушайте меня, тетушка, господинъ Добринъ. 
самъ вамъ скажетъ, что дядя его, по обыкновеню своему, вел. 
шутку, бранилъ племянника, я заступилась за сего; изъ того’ 
° господинъ Боновъ вывелъ, что мы противу него согласились, и 
вамъ жаловаться хотфль. 

БодинА. Не похожо на дфло.... [кз Добрину]. Скажите, какъ, 
было. 

ДовдРинЪ. Сущая правда, хотя для меня непрлятная. 

БодинА. Пусть такъ. [№ Рьховой]. Намфревя мои и сихъ 
господъ тебф теперь изв$стны; осталось тебф избрать лутчее. 

Боновъ /*5 Рьховой]. Я вамъ сказывалъ, что я племянник 
никакъ простить не могу. 

ДовРинъ [кз Рьховой]. Имфя покровительство тетушк 
вашей, лишусь ли я предстательства, мн обфщаннаго вами? 

Ръховл. Услышанное мною столь неожидаемо и такого 
существа; мысли мои до сего дня и часа столь отдалены отъ 


, что, по истинн, ничего говорить не могу. /Ё 


2 т вольте, тетушка, мнф уйти. /Рьхова вынимаеть 
и с0 слезами уходитз]. 


ДЪйСТВЕ У. 


СЦЕНА 1. 


МАРЬЯ, ГАРАСИМЪ Тявкинъ. 


Марья. Что вы ко мнф привязались, ходите за мною? 
ГАРАСИМЪ ТявкинЪ. За кфмъ же итти, естьли не за хоро- 
шими дфушками? | 

Млдрья. Не понимаю, что вы отъ меня хотите. 

ГАРАСИМЪ. Ты имфешь въ себф притягательную силу. 

Марья. А что ето такое? 

ГАРАСИМЪ. Ты аки магнитъ, & я какъ бы жел$зо. 

МаАРья. Что же изъ того выйдетъ? 

ГАРАСИМЪ Тявкинъ. Могло бы иногда выйти на подобе 
приязненного для обоихъ /чешетз шоку], ты такая дфушка, при- 
гожая; ябъ тебЪ сов$товалъ далБе держаться отъ нашей братья 
мущинъ вообще; яже радъ буду, аще удостоишь меня взгляду 
Ты бы читала книги хоропия; хочешь, я къ тебф пришлю нраво- 
учительную, узнаешь, какъ себя вести въ евёт$? Зачфмъ ты 
ходишь одна? ты бы повсюду ходила съ присмотромъ или дру гой 
дфушкою: въ свт искушенй много. Я, право, тебя люблю, в 
еще бы любиль больше, естьли бъ ты пришла ко мн$ завтрака: Ъ 
да таво-то нфту, и я самъ буду таковъ же. 

Млдрья. Согласись, сударь, самъ съ собою, что ты мЕ 
говоришь? На что мн$ книга, я книгъ не смышлю и граматв в 
учена; любишь — не любишь, право самъ не знаешь, лишь сунбурт 
несешь. /Марья уходить]. 
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СЦЕНА 2. 


ГаАРАСИМЪ Тявкинъ. ` 


®—  ГАРАСИМЪ Тявкинъ. Смфется надо мною.... я самъ чув- 
° ствую... мнБ жениться надобно... нфть, не женюсь; брату по- 
совбтую вмБсто меня... и ему едва совфтовать ли.... пойду... 
_ НБть, не пойду... останусь.... здЪеь... что мнЪ дБлать здБеь? 


СЦЕНА 3. 


ГАРАСИМЪ Тявкинъ, меньшой Тявкинъ. 


—  МЕньшой Тявкинъ. Что ты, братецъ, одинъ здЪсь дЪлаешь? 
—  ГСАрРАсимъ Тявкинъ. Размьишляю. 

— _ Меньшой Тявкинъ. Мнё изъ мысли не выходитъ давишной 
кусокъ сахару. Сумн5я нёту, Бредилову удастся. 

_ГАРАСИМЪ ТявкинЪ. Быть можетъ, ежели не.... 

— Меньшой Тявкинъ. Онъ идеть; узнаемъ какъ-нибудь. 

—  ГАРАСИМЪ ТявкинЪ. Самъ знаетъ ли..... 


_ а СЦЕНА 4. 


ГАРАСИМЪ Тявкинъ, Меньшой Тявкинъ, ПрокоФ1й БРЕДИ- 
лоВЪ. 


ПрокоФлй БрЕдиловъ /меряетз шали]. Одинъ, два, три, 
четыре, пять, шесть, семь шаговъ, хи-хи-хи, ветъ такъ я прыгалъ 
алеко теперь чрезъ перилы на переходахъ, и далБе бы хватилъ, 
тнилая доска помфшала, и перилы тряслись; упираясь, я гнфздо 
Блое выломалъ. Хи-хи-хи, я сегодни легокъ, какъ перушко. 

з 'Меньшой Тявкинъ. Сахару кусокъ придалъ проворство. 

— Проколй Бредиловъ. Хи-хи-хи, вы не все знаете еще. 
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Меньшой Тявкинъ. Что же такое еще? 

ПрокоФтй БРЕДИЛОВвЪ. Хи-хи-хи, поздравляли. 

МЕеньшой Тявкинъ. Хто? 

ПртокоФ1й БРЕДИЛОВЪ. Хи-хи-хи, начинаю думать, что не 
спроста, не промолвтеся только. 

Меньшой Тявкинъ. Не бось, скажи. 

ПрРокоФ1й БРЕДилОовъЪ. Хи-хи-хи, Тимонъ Квашникъ. /А 
Гарасиму Тявкину]. Хи-хи-хи, какъ тебЪ кажется? 

ГАРАСИМЪ Тявкинъ. Я думаю... 


ОЦПЕНА 5. 
ПоликаАрПЪ БрРЕдиловъ, ПрокоФ1й БРЕДИЛОВЪ, ГАРАСИМЪ 
Тявкинъ, меньшой Тявкинъ. 


ПоликАаРПЪ БРЕДИЛОВЪ [0 себя в5 друюмз узлу оеатра]. 


Туть что-нибудь такое кроется. РЪхова дала, кусокъ сахара Про- 
коФ1ю, потомъ шептала, съ Боновымъ. Тетка спрашивала Добрина,, 


и вскор$ пошла съ нами смотрфть рыбной ловли, оставила, Бонова, 


съ племянницею; погодя, прибЪжала служанка съ веселымъ ви- 
домъ, говорила теткЪ на ухо, Бодина здФлалась гораздо живфе; 
встала, пошла въ палаты, что-нибудь... есть такое, чего разв$- 
довать не худо. /Ё молодчикамз]. Вы здФеь что дфлаете? 
МЕеньшой Тявкинъ. Разговариваемъ съ племянникомъ ва 
ШИМЪ. 
ПоликаРПЪ БРЕДИЛОВЪ. О чемъ у васъ р$чь идетъ? 
МЕеньшой Тявкинъ. Признаться надобно, мы говорим 
коль лестны суть обстоятельства, для племянника, вашего. 
ПоликАРПЪ БРЕДИиЛлОвЪ. На чемъ вы оснуете такое рас 
сужден1е? | 
Меньшой ТявкинЪ. Мы вс видфли, что происходило да 
виче: кусокъ сахару довольно намъ глаза, открылъ. 
ПоликаРПЪ БРЕДИЛлОВвЪ [65 довольным видом и ньсколь 
надменно]. Я бъ желалъ, чтобъ о томъ менфе было рфчей, а Пр 
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_коФю самому совфтую быть какъ возможно скромнфе. Надфяться 

_на то еще нельзя; кусокъ сахару не значитъ ничего; безъ мысли 
 можетъ быть данъ; онъ любитъ сахаръ, охотника, тшила, либо 
мать. 

ГАРАСИМЪ Тявкинъ. Правда, съ позволешемъ сказаль.., и 
собачкамъ даютъ сахаръ. 

Меньшой Тявкинъ. Твой прим ръ, братецъ, не важенъ и 
тутъ не умБстенъ; онъ же бол$е служитъ доказательствомъ Для, 
какъ противу. 

ПрРокоФтй БРЕДИЛОвВЪ. Хи-хи-хи, собачки милы бываютъ. 

ПоликАриЪ БрЕдиловъ. Скажите, пожалуй, не видали ли 
вы Добрина? : 

Меньшой Тявкинъ. Помнится, сказали, что уфхалъ. 

ГАРАСсИМЪ Тявкинъ. Послышалось мнф, слуга, говорилъ, что 
прогуливается. 

ПрРокоФ1й БрЕДилОвЪ. Хи-хи-хи, мнф не до него. 


СЦЕНА 6. 


БРЕДИЛОВА, ТЕТКА Тявкина, дядя Тявкинъ и ПРЕЖНЫЕ. 


БРЕДиловА? Холодно стало на, переходахъ; пора намъ Фхать. 
Хозяйки не видать; покинула, насъ. 
| Дядя Тявкинъ. Вечерней зори дождались, Акулина; не си- 
`дёть намъ здфеь до утреной. 
— Тетка Тявкина. Видишь, мой евфтъ, хозяйки нётъ; заботы, 
знатно, задерживаютъ. 


СЦЕНА 1. 


Боновъ, ДоврИНЪ, ПРЕЖНЫЕ. 


_ 


[ДоБРинЪъ не весель и задумчивз]. 
ПоликаРПЪ БрЕдиловъ /^5 Тявкинымз]. Посмотрите, До- 


бринъ какъ черная земля. 


Соч. имп. Вкат, П. Т. Ш. 17 


258 КОМЕДТИ. 


БРЕдиловА /и5 Бонову]. Приложили ли вы хотя малаго труда 
по моей прозбЪ? 

Боновъ. Говорилъ теткф и племянниц$. 

БрЕДилОвА. Что сказали? 

Боновъ. Госпожа Бодина*) говоритъ, что дфло не отъ нее 
зависитъ, а госпожа Рёхова, сколько ей ни твердили, ни о чемт 
подобномъ слышать не хочетъ. 

ТЕткА ТявкинА /* Бонову]. Что, мой балька, есть ли толкт 
по нашему д$лу? 

Боновъ. Отказъ чистой. 


СЦЕНА 8. 
БодинА, РъховА И ПРЕЖНЫЕ. 


БрРЕДиловА /*5 Бодиной весьма надменно]. Я болБе васъ уж 
безпокоить не буду; я $ду домой. | 
БодинА. Прощайте, сударыня. 
Ръховл. Желаю вамъ щастливой путь. 
[Бредилова, Поликариз Бредиловз, Прото 
Бредиловз уходятз]. 


СЦЕНА 9. 


Дядя ТявкинЪ. И мы, замыкая взводъ, за ними слБдуем 
[Беретз жену подз руку, уходить; за нимз племянники, пока 
нясь, уходять же]. 


СЦЕНА 10. 


Боновъ, Бодинд, Ръховл, Добринъ. 


Боновъ. И я по$ду, прощайте, и племянника, увезу. 
Бодина. ЗачЁмъ? 


*) Въ рукописи, по ошибкЪ: «Бредилова ». 
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з _ Боновъ. Чтобъ вы остались однё. 
Бодина. Меня за что наказываете? /Указывая на племян- 
Е Пускай она сидитъ одна; я не хочу остаться безъ людей; 
я хочу, чтобъ вы оба со мною сидфли, пока мнф угодно. 

® Боновъ. Быть сидёть. 

_— Рьхова. Вы, тетушка, гнфваетеся на меня? 

®— Бодина. Какъ теб кажется, прйятно ли мн глядёть на 
 неперестанную скуку; сидёть мн$ съ тобою одной, что ли? Пре- 
лестно тебф, чаю, видфть около себя скучныхъ лицъ. 

°— Рьхова. Что же мнё дфлать, естьли развеселить никого не 
з могу? 
Боновъ /*з Добрину]. Ты что стоишь, какъ столиъ сланъ, 

глаза, утупя въ землю? 
ДоБРинъ. МнБ, дядюшка, есть о чемъ задумываться. 
Боновъ. Не унывай: думаешь такъ, здфлается инако; свётъ 
и что иное, какъ сущее позорище. 
БодинАа /*5 Добрину]. Я сердечно объ васъ жал6ю; у меня 
сердце не окаменяло отъ упрямства. 
_ Рэьхова. Естьли про меня говорите, то не знаю, почему за- 
‘служила имя окаменялой и упрямой. Впервые слышу попреки 

аковые. 
Боновъ. Вы совершенно жалки; я объ васъ жалЬю и обфщаю 
вамъ мое покровительство. 
_ Рьхова. Вы шутите; только мнф не до шутки. 
’Бодина. Что ты, мой свфтъ, бранишься со всфми людьми? 


На икому на тебя угодить нельзя; чБмъ ето кончится? Я начинаю 
умать и размышлять, отъ чего такое сердце родиться можетъ. 


®— _ Боновъ. Я думаю, что не госпожа РЕхова виновата, но друг!е. 
_— БодинАа. Какъ? | 

° Рьхова. Напрасно вините кого; ни кто надо мною не властенъ. 
_Боновъ. ТБмъ и виноваты, что не умфли нравиться, сколько 
‘прилагали старанье. 

’Рьхова. Что за старанье, скажите, пожалуй: иной влекомъ 


лушанемъ сл6пымъ къ родственникамъ, родственники упра- 
17* 
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вляемы видами корыстолюбивыми; другой самъ не знаетъ сказать. 
кавя намфревя имфетъ или не имфетъ; трет завиетю напол- 
ненъ... | | 

БодинАа. Гораздо очень цфнитъ ближняго. Напиши себЪ кар- 
тину и сиди съ ней. 

Боновъ. Хотёль бы я видЪть или сльшать описане картинь 
таковой. 

Ръховд. Я была шастлива безм$рно; по моему смыслу но 
можетъ быть щаст!е въ свфтБ семъ безъ дружбы. Дружба осно: 
вана, на обоюдной довфренности; чтобъ довфренность установилась 
на то надобно время и качествы приличные съ обфихъ сторонъ 
страсть и склонность, когда подкр$пляема бываетъ добросердеч 
емъ, честностшю, скромностйю, снисхождешемъ, тогда тольк 
составляють совершенное благополуче человфческое... 

БодинА. Говоришь, какъ книга, только догадки у тебя мал 
[смотритз на Добрина]; оглянись, авось либо найдешь паки п 
своимъ мыслямъ. 

Ръховд. Естьлибъ ето было, то скоро таковое р5шится. 

ДоБРинъ /юредз Рьховой становясь на кольни]. Страсти 
склонностю, усердемъ четвертой годъ влекомъ, на сей часъ 
нахожу словъ изъяснить чувства сердца и души моей. Но что 
говорю, моей? и то и другое вамъ предано и принадлежитъ 
безконечности; однимъ словомъ, можете оживотворить меня и. 
ввергнуть въ бездну нещаст!я. /Хватаетз руку ее]. 

Ръховад /яподымая ео]. Господинъ Боновъ, прикажите е 
встать... Тетушка... что мнф дфлать? 

Боновъ. Сжальтеся надъ нимъ. 

Бодина. Дай волю приличнымъ чувствамъ: онъ ‘любить те 
искренно, ето я знаю. 

Ръховл /тодымая ею]. Вы разстроиваете мои намфре 
Не знаю сама чувства, свои... не могу теперь ничего сказать... 
дайте мн время. 

БодинА. На что отложить до завтрЪ, что сегодня ко 
можно? Сердца ваши согласнфе, нежели думаете. 
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Ръховд. Тетушка, что вы говорите! 

® БодинА. Мои совфты тебЪ всегда были полезны; послушай 
меня, кончи сегодня: мы всф того желаемъ. 

: Боновъ. Все дБло состоитъ въ двухъ коротенькихъ словахъ: 
да или нётъ. По моему смыелу, да — гласнфе. 

ДоБРИНЪ. Ущастливьте меня выговоромъ сего безифннаго 
слова. 

Ръховд. Дайте мн время разбирать чувства мои: находя 
`оныя согласны съ общимъ желавемъ, не отрекусь тогда, сказать 
и да. 

ДовРинъ. Лучь надежды таковой оживотворить можетъ духъ 
_мой. 
| БоновЪъ. Почитать ли д$ло конченымъ? 

РъховА. Естьлибъ и было такъ, я бъ желала, чтобъ оно 
осталось между нами н5сколько время сокровенно, дабы привык- 
нуть могли мысли... 

Бодина. На ‹1е охотно соглашаюсь. 

Боновъ. Кому до насъ дфло! 

ДоБРинЪ /к5 Рюховой]. Угодить на васъ весь мой вкъ 
‚есть мое единое намфренге. 

БодинА /*5 Рьховой]. Угоди же и ты теперь мн$: скажи, 
‘что слышать я желаю. 

Ръхова. Быть такъ, только... 

Бодина. Только... мы не принимаемъ; господинъ Добринъ, 
дайте руку моей племянниц$. /Бодина руку Рьтовой отдает 
`Добрину]. 
°— ДоБРинъ [чалуетз руку Рьховой]. Н$ть меня шастливфе 
на свт. 

к Боновъ. Пятеро насъ сядетъ за ужиномъ: мы четверо, да, 
‘шастье пятое, и вс$мъ тоже желаемъ на, сего вечера, и на всегда. 


Конеих пятоало дъйствя и комеди. 


Въ Госуд. Архив Х. 330. По архив 
такъ, а дЪлается инако ». Комед1я сочинен!я 
писанный въ мартЪ 1785 года. 
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р 


ДБИСТВУЮЩИЯ ЛИЦА. 


ДРАНОВЪ. 
ВОРОТНИКОВА, вдова. 


АКСИНЬЯ, дочь Воротникова, любовница, Роптикова. 


РОПТИКОВЪ ) 
ПРУТЬЕВЪ 
АБТЕНОВА, вдова 
ИВАНЪ АБТЕНОВЪ 
СУЕТИНА, секретарша. 

\ЕВАКИНУЪ, прикащикъ и стряпчей Роптикова. 
ПЫШКОВУТЪ, дворецкой Абтенова. 

ДОРООЕЙ, слуга Дранова. 

СТАРОСТА и слуги Дранова. 


| Сосфди Дранова. 


Дъйстве в домь Дранова. 


РРР ИУ ИИА 


М 


ЛЕ ТВТ. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


ДРАНОвЪ. Зинька, Терентий, Дорооей, Климъ! 


ЯВЛЕВЦТЕ 2. 


Слуги ДРАНОВА 9 ибъаютг. 


ДРановъ. Зинька, осфдлай пфгую долгогривую, сдломъ, 
помнишь... добыли... 

Зинька. На большой дорогФ... 

ДРАНОВЪ. Да, да, что нашли. Сядь, да пофжжай чрезъ поля 


_кЪ с0с$ду, господину Роптикову, поклонись отъ меня объ ручки и 


попроси его ко мн$ на праздникъ. Климъ, жди у воротъ и смотри, 
какъ пруБдеть, скажи мн. Теренти, посмотри, возвратился ли 
староста? Дороеей, останься со мною. 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


ДРАНОВЪ, ДоРООЕЙ. 


ДРАНОовВЪ. Приласкай людей Роптикова, угости ихъ всячески, 
наипаче же, буде привезеть прикащика своего Щевакина. Я 
Роптикова боюся, какъ чорта. 

ДоРовеЕЙ. Пусть такъ, сударь, вы Роптикова боитеся для 
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того, что онъ племянникъ воеводы; да людямъ для чего такое. 
угощен!е? мнф кажется, /Кевакинъ есть Вевакинъ и болфе ничего. 

ДрлАновъ. Слуги все знаютъ, что у господъ на, ум$, авось- 
либо выскажутъ, не посыланъ ли кто изъ нихъ на сихъ дняхъ въ 
городъ отъ Роптикова и зачфмъ? 

ДорооЕй. О! естьли только... знаю, кого къ нимъ приставить. 

ДРАновЪъ. Кого? 

ДорооЕй. Есть у моего племянника двоюроднаго жена добрая, 
которая всегда первая все св$даетъ, что въ нашей и въ сосфдетвен- 
ной деревни ни дфлается. Повсюду сваха она. Венихи и невфсты 
наперечетъ у ней. За кфмъ корова, за к$мъ быкъ, знаетъ. Мужей 
съ женами въ случа ссоръ миритъ, въ случа согласля себритъ; 
больныхъ лчить, мертвыхъ хоронить, младенцовъ принимаетъ.. 
Шить, мыть, пороть, кроить, косить, стряпаль, ткать, овцы стричь 
умфетъ. Шенятъ, поросятъ, цыплятъ, телятъ, утять, котятъ и | 
гусятъ выкормить горазда, и подобной женщины на все то во всемъ. 
округ$ нётъ. Она даже до того знающа, что на прошедшей не- | 
ДЪлЬ, въ городф, Суетиной секретарш$ продала, за три денежки 
на шапки перья хвоста превеликой индфйской курицы. Ве ее 
любятъ, а мужъ и дфти ни вись какъ ея боятся.... 

ДРлАновЪъ. Кой причины ради? 

ДорРобЕЙ. Такъ, сударь, они н$которую причину имЪютъ. 

ДРАНОВЪ. А именно? 

ДоРоеЕЙ. По недосугамъ она тузитъ поперемФнно то того, 
то другаго, кто ей попадется не ко времени на встр$чу. 

ДРАновъ. Мужъ дуракъ, что ли? 


ЯВЛЕНТЕ 4. 


ДРАНОВЪ, ДорРООЕЙ, СТАРОСТА. 


ДРАНОВЪ [№5 старость]. Вели дБвокъ собрать изо все 
деревни послф обЪда, для пляски. Ко мнф будутъ мой соефдъ Роп 
тиковъ, да Абтенова съ сыномъ; сами назвались. 

СтАРОСТА. Тотчасъ. / Улодилиз]. 
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ЯВЛЕНТЕ 5. 


ДРАНОВЪ, ДоРООЕЙ. 


ДоросЕй. Куда какъ у насъ сегодни весело будеть съ сими 
гостьми! 

ДРАНОВЪ. Авось либо. 

ДоРобЕЙ. СумнЪФваюсь я. 

ДРАНОВЪ. А для чего? 

ДорооЕЙ. Не см$ть сказаль. 

ДРАнОовЪ. Говори. 

Дороекй. Роптикова вы опасаетеся; Абтенова же вашему 
имуществу завидуеть и себя щитаеть быть наслёдницею, и 
потому уже довольно для васъ не забавно. Сынъ ея той же на- 
деждою питается. 

ДРАновъ. Уподчиваю ихъ какъ-нибудь; у меня вино доброе. 

ДоРооЕй. Кром горфлки я не вфдаю. 

Дрлновъ. Я подслащивать велёлъ разными соками. Роптикову 
покажу свой конской заводъ для провожден1я времени. 

ДороеЕй. Это будеть не на долго; мною знаемо не болБе 
пяти клячекъ. 

ДРАНОовЪ. Вотъ такъ, я уже приказалъ къ тому прибавить 
попову бурую, да кое-какихъ на сосфднихъ лугахъ поймаютъ. 

ДоРооЕЙ. Охъ, это хлопотно! 

ДРлновъ. Не бойсь, введутъ ихъ въ одни вороты, и въ 
друге выведуть, да около забору паки обведутъ, и забава про- 
длится, пока скажу: полно. 

ДоробЕй. Ну, какъ узнаютъ, что тфже, да и чужя еще? 

ДРАновъ. Такъ скажутъ люди, что цуговыя, одинак1я, да, 
отпустятъ опять на луга. 

ДоРобЕй. И то правда. 

ДРАНОВЪ. Потомъ покажу ему собакъ. 

ДоРобЕЙ. Такимъ же порядкомъ? 

ДРАновъ. Псари будутъ всякой при рогатин$. 
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ДоробЕЙй. Рогатины на, что? 

ДрАнОвЪ. О! Рогатина д$ло великое. 

ДоРоеЕЙ. Да, сударь, отъ нея и медв$дь изъ мерлуги *) по- 
невол$ выскочитъ. 

ДРАНОвВЪ. Пусть видитъ. 

ДорооЕЙ. Понимаю. Маленько попугать. 

ДРАНОВЪ. Есть у меня въ запас$ еще придумано не плохо. 
Уподчиваю его какъ-нибудь; дфлушки **) кое-как!я запутанныя 
имфю, да раздфлаюся полюбовно. Все бездфлица посл$ добраго 
обфда. 

ДоРобЕЙ. Посл$ обфда? 

ДРАНОВЪ. УВвидимъ. 

ДоРооЕЙ. Посл обфда шумно бываетъ съ гоетьми, [особливо] _ 
и безъ гостей почти вседневно. 

ДРАновъ. Что ты бормочешь? 

ДоРовЕЙ. Такъ, сударь, такъ про себя иногда молвится, въ 
доброй часъ милосерд1ю вашему къ уепЪху. | 

ДРАновъ. Будетъ успЪхъ. 

ДоРобЕЙ. Да не позабыли ли вы, сударь, госпожу Воротни- 
кову? при ней друге снисходительнфе бываютъ. 

ДРАновЪъ. Ну, чортъ съ ней; баба гордая, всегда и вездф 
хочетъ повелБвать; баловали ея съ молоду, тогда была пригожа, 
и богата, всякъ для сего, для того ея трусилъ; теперь лёты про- 
шли, богатство изчезло, осталась лишь по повадк$ горлата и 
спесью надута, и все тутъ. 


ЯВЛЕНГЕ 6. 


ДРАНОВЪ, ДоРООЕЙ, УКЕВАКИНЪ. 


ДоРооЕЙ. Кевакинъ идетъ, УЖевакинъ. /Ёз „Жевакину]. А! 
НикиФхоръ Панкратьичъ, все ли вы въ добромъ здоровьи? 


*) Такъ въ рукописи, — берлоги. 
**) Такъ. 
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ЗКЕВАКИНЪ. И такъ и сякъ, часто по погод$ /покаиливаетз]. 

ДРАНОВЪ. Добро пожаловать, я послаль просить господина, 
Роптикова ко мнф отобфдать, изволитъ ли быть? 

ТК ЕвАкинъ. Заподлинно сказать не могу; кажется, изволитъ 
куда-то збираться. 

ДРАновЪъ. Не можно ли чфмъ услужить? 

ЗИввлкинъ. Благодарствую, сударь /покашливаетз]. 

ДорооЕй. Никакъ грудью жалуетесь? 

ЗАевлкинЪ. Тфеноту чувствую отчасти. 

ДРАНОоВЪ. УКелаль бы я съ вами на досугВ поговорить. 

УК вАкинЪъ /кашляеть]. 

ДРАНнОовЪъ. Изъясню вамъ разное... о многомт... 

ИЕвАкиНъ. Все, сударь, смотря по времени и обстоятель- 
ствамъ въ свфт$ дфлаемо бываетъ. 

ДоРооЕй. Охъ! какъ это разумно сказано, лишь бы вспом- 
нить, мфломъ на стБн$ запишу большими словами въ своей гор- 
НИЦФ. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


ДРАНОВЪ, ДоРООЕЙ, УКЕВАКИНЪ, КЛИМЪ. 


Климъ. Бдуть, сударь. 
[Драновз и Елимз уходят]. 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


ЗАЕВАКИНЪ, ДоРОбЕЙ. 


Иквлкинъ. Слушай, мой другъ /кашляетз], хочу я тебЪ 
говорить /каиляетз] съ обыкновеннымъ [кашляет] своимъ чи- 
стосердечемъ /кашляетз]. 

ДоРооЕй. Не изволишь ли напередъ чего выкушаль? вы 
чрезм$рно кашляете. 
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А ЕвАкинъ. Бываемое въ дом$ общежите господина, и лю-. 
дей подаетъ причины /кашляет] воспользоваться ум$ющимъ, 
симъ, къ разнымъ /кашляете] иногда быть могущимъ внушен!- 
ямъ полезнымъ первымъ /кашляетз], и такъ ты, мой другъ, 
имя въ виду различныя къ тому непрестанныя /кашляетз] 
удобности, воспользуйся случаемъ и обстоятельствами /кашляетз] 
къ отклоненю возможностей приключающихъ производство, не- 
истовствы обоюднымъ сторонамъ вредности приносящихъ /каш- 
ляетз], соразмЪрно претительности невозбранной, поелику не ми- 
нуемо /[каииляетз]. | 

ДоробЕй. Ахъ ти! какъ вы умны! я бъ наизусть вытвердить 
хотфлъ всф ваши слова. Они столь отм5няются отъ нашихъ про-. 
стыхЪ разговоровъ, какъ... какъ штибоковыя хомуты оть дере- 
венскихъ упряжекъ. Какъ счастливъ господинъ Роптиковъ, что 
вы при немъ; мы его вс$ любимъ, потому... потому что онъ лю- 
безенъ. 

ЖЕвлАкинЪъ. Изобильствую добродфтельствующими каче- 
ствами; они суть преградою избирательству вредъ наносящихъ 
средствъ, хотя /кашляете] пособлемъ власти имфющахго воеводы 
дядя его къ тому /кашияетв] открываетъ яснфйший путь. /50%сь 
он5 сильно кашляетз]. 

ДороеЕвй. Едакой калпель сильно наскучить и слушателю, 
не то что самому; послушайте меня, я васъ отведу къ моей пле- 
мянниц$. . 

[Доровей ею насильно подз руку уводите]. 


Конецз 1 дъйствая. 


ДЪИСТВТЕ ЦП. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


АБТЕНОВА, Воинъ АБТЕНОВЪ, ПыШковъ. 


АБТЕНОВА. Подобнаго према я себф не ожидала. ВмЪсто 
признан1я, что сама къ нему назвалась на праздникъ, и пристой- 
наго уважен!я къ женщин$, да еще не молодой и старшей его 
свойственниц$, Драновъ, бывъ занятъ одной трусостшю къ Роп- 
тикову, ниже взглянулъ на меня; Роптиковъ же, хотя и покло- 
нился, но не такъ низко, какъ Прутьеву; сей же около него вер- 
тится какъ бЪеъ. 

Воинъ АвтЕНОВЪ. Матушка, господинъ Прутьевъ... 

АБТЕНОВА. Я бы желала, чтобъ ты и имени Прутьева при 
мн$ никогда не произносилъ, спроси... спроси у Пышкова, онъ 
тебЪ скажетъ, каковъ Прутьевъ. 

Пышковъ. Прутьевъ з$ло корыстливъ и злоковаренъ, однако 
съ нимъ управиться благонадеженъ есмь всякой разъ, что ма- 
тушка благоволье на, то изрещи изволитъ; умишка и на с1е станетъ. 


ЯВЛЕНГЕ 2. 


АБТЕНОВА, Воинъ АвтЕНОВЪ, Пышковъ, СуУЕТИНА. 


Воинъ АвтеновЪъ. Ба! Мелан1я Логиновна, и ты здфеь? 
СуЕтинА. Ахь, балька, чему дивишься! кому на праздник® 


фен 
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не хочется побывать? Прогуляю ли я праздникъ? /Ё Абтено- 
вой]. Что, сударыня, вы дфлаете здЪсь одни? /кг Пьишкову] здрав-_ | 
ствуй, Осиповичъ! какова сожительница, и дётки? 

Пышковъ. ВеЪ здравы. | 

СуЕтинА. Н%тъ, ужъ господину Роптикову нынче везд$ пр1-. 
емъ таки такъ менификъ, какъ у васъ водитея, бишь, говорить: 
мерлификъ, что ли? какъ приличествуеть воеводскому племян- 
ничку; да и онъ чванистъ таковъ, любо емотр$ть: прямой моло-. 
децъ, кланяется на право, на лфво /сёе показывает» вз лицатз],. 
какъ надо, бодро таково идетъ, сердце радуется въ чужд; веЪ. 
сторонятся предъ нимъ, всф ему мфето даютъ. Сказывають, въ. 
большой мясофдъ женится. 

АБТЕНОВА. На комъ? 

СуЕктинА. Нсеню Егорьевну дочь Воротникову давно же-. 
лаетъ взять. 

АБТЕНОВА. Пышковъ, какъ ты думаешь? 

Пышковъ. Мнится. 

СуЕтина. Да ты, сударыня, что не женишь сынка: чаю, безъ_ 
сожительницы ему скучнтохонько? 

АБТЕНОВА. Я бы ево женила охотно. 

СуЕтина. Я невфетъ множество знаю; прикажи, я посватаю, 
помнишь, я и дочку твою высватала. 

АБТЕНОВА. Втожъ онф таковы? 

Воинъ Автеновъ /*з Суетиной]. Перестань, прямая ты 
суета. 

АБТЕНОВА [#5 сыну]. Дай ей выговорить. 

СуЕтинА. Ахъ, батька, для чего мнф не говорить, развф и 
ты по модф изъ т5хъ молодцовъ, кой не хотять жениться? Пруть- 
евъ, что ли, тебя избаловалъ? 

Воинъ АвтЕНОВЪ. Перестань, я тебф говорю, не помина: 
Прутьева. 

СуЕтинаА. Что за б$да, и про Прутьева, говорить нельзя! Вс 
знаютъ, каковъ онъ; ну, къ чорту, я его нынче не люблю: ана 
месь вздумалъ шутить со мною, и изодраль у меня мантилью . 
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не заплатиль; благородно ли это? нфтъ, дурно, не перенимай у 

него. 

Воинъ АвтЕновЪ /*5 Суетиной]. Я старалься буду, чтобъ 

ты цфлую епанчу новую получила, лишь поди вонъ. 

®  СувтинА. Благодарна; изволь, батюшка, съ радостью. Оси- 

етть, ужо увидимся съ тобою, мн$ съ тобою поговорить ну- 
_ ждица есть. /Суетина уходитз]. 


> 


8 ЯВЛЕНИЕ 3. 


АБТЕНОВА, Воинъ АБТЕНОВЪ, ПыШКОоВЪ. 


О 


АБТЕНОВА. Для чего ты ее выгоняешь? она меня забавляетъ. 
Воинъ АвтеНоОВЪ. Матушка, можно ли слушать р$чи вздор- 
ной женщины, которая, всяк1я плетни складывая, прилыгаетъ ко 
_ всякой р5чи? Прежде сего вы сами ея за то не любили и сказы- 
вали, что она вамъ зд$лала, вреда не мало. 
—  АБТЕНОВА. Это правда, но нынче она, поправила, свое пове- 
_ деше. Спроси у Пышкова. 
и Воинъ АвтеЕновъ. И Пышковъ долженъ подтвердить тоже, 
_ что я говорю. 


| 


| р Пышковъ. Елико вредна была, толико полезна быть можеть 
въ предлежащихъ обстоятельствахъ, буде подчинится руководству 
_ родительницы вашей и всепокорнфйшаго слуги вашего Пьшкова. 
— _ Воинъ АБТЕНОВЪ. А я мню, что обоихъ васъ обманетъ. 

°— _ Пышковъ. Еже благоволите, аще мнится, предложу благо- 
_ утробю вашему и благоутробной родительниц$ вашей. 

| АБТЕНОВА. Говори. 


р. 
№ 


Пышковъ. Полезно изрещи мною предвидимое. Меланя Ло- 
 гиновна, бывъ свойства, забавнаго, терпима во многихъ домахъ, 
з _пачеже вхожа въ домъ госпожи Воротниковой и хозяина сихъ 


_ чертоговъ, господина Дранова. Старость первой, совокупленную 


_съ безсонницею, усыпляеть изобильнымъ расказываемъ по но- 


т 
| 


Е Соч. имп. Екат. Ц. Т. Г. -- 
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чамъ сказокъ и басень, за что награждаема бываетъ довёренност!ю, 
изъ привычки и свычки истекаемою. Втораго же во дняхъ шуметва 
не только забавляетъ пфснями, но еще подаеть способы къ раз- 
нымъ веселымъ и инымъ зат$ямъ по его склонности, и по по- 
словиц, услыша, что у пьянаго на, язык, вфдаетъ, что у тверезаго 
на ум$. 

Воинъ Автеновъ. Въ долгомъ семъ расказ еще обфщан- 
ныхъ тобою полезностей не вижу. 

ПышковЪъ. Осм5ливаюсь нетерпфе приписать быстрому 
течен1ю крови прелестной младости вашей, а не гнфву. 

АБТЕНОВА. Слушай до конца. 

Воинъ АвтЕНОВЪ. Говори скор%фе; вить скучно, да и пе 
одному мнф. Е 

ПышковЪъ. Тотъ часъ. Полезность въ томъ находится, что 
благоутробная мать ваша и вы, какъ ближнйя свойственники и 
наслфдники бездЁтнаго господина Дранова; то Суетина провор- 
ствомъ своимъ въ развфдан!и доставитъ намъ ко времени узнать 
не токмо о томъ, что происходить въ дом его и госпожи Ворот- 
НИковой, съ которою нын$ господинъ Роптиковъ въ связи входить 
по причин своей женидьбы, но еще внушени всяк1я здфлаетъ, 
въ угодность вашу. Извфстно благородю вашему, что мнойя 
купчя и закладныя предковъ вашихъ состоялися, по коимъ иски 
` происходить могутъ, какъ дфйствительно по одной уже на сихъ 
дняхъ явилось со стороны Роптикова требоваше съ лехка; къ 
сему еще присовокупляются опасности въ имуществ господин 
Дранова, по плохимъ его поступкамъ со стороны в, с 
дующця... 

Воинъ АБТЕНОВЪ. До завтра не кончишь, вить скучно; 
тебБ уже сказывалъ, во мнф не возбудишь зависти своими рас 
казами, я же коварства презираю и употреблять ихъ не люблю. 

АБТЕНОВА. Я знаю, что Прутьевъ мн$ приписываетъ зависть 
но разсуди самъ... 
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ЯВЛЕНТЕ 4. 


АБТЕНОВА, ВоинЪ АБТЕНОВЪ, ПышковЪ, ДрАнОвЪ, Ропти- 
ковъ, ПРУТЬЕВЪ. 


ДРАнОвЪ /к5 Роптикову]. Государь мой, желаль бы я знать, 
_чфмъ угодить въ моемъ домЪ? 

Роптиковъ. За самое лучшее угощен1е прйму, ежели со 
внимантемъ выслушаете, что вамъ говорить буду, и забвен!ю не 
 предадите мои слова. Вы найдете въ нихт. пользу вашу собствен- 
ную; я вамъ и никому не желаю вреда, будьте увфрены. 
ДРАновъ. Великодушное ваше... 

РоптиковЪ. Ласкательствы или похвалы не суть лестны. 
Душевное удовольстве находится въ томъ, чтобъ людямъ дфлать 
Е добро, не ожидая и не почитая наградою похвалы и признатель- 
ности того или другаго. 

АБТЕНОВА /к5 Пышкову и Воину Абтенову]. ПримФчайте, 
ь какою гордост!ю говоритъ! 

ДРАНОовЪ /*5 Абтеновой]. А! сватья, здравствуй. 
АБТЕНОВА. Здравствуй, сударь.  - 

ПрутьЕВЪ /к5 Роптикову]. Онъ мало слушаетъ, что вы го- 
° ворите, вонъ онъ съ Абтеновой говоритъ. 

| Роптиковъ. Время покажетъ. 

ПышковЪ /к5 Абтеновой]. Что-то Прутьевъ Роптикову на, 
ушко шепчетъ. 

ДРАНОВЪ. По таковому благому расположен!1ю могу ли осм$- 
иться просить о заступлеши у дядюшки? 

РоптиковЪъ. Господинъ Драновъ, съ охотою на то поступлю 
всякомъ случа, но позвольте мнЪ. вамъ откровенно говорить, 


#4 


АБТЕНОВА /к5 Пышкову и воину Абтенову]. Учить, что ли, 


вздумаль его! зналь бы молокососъ самъ себя. 
2 18* 
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ПРУТЬЕВЪ г Роттикову]. Онъ обеняки не равумфеть, 
угрозы одни понимаетъ, я васъ увфряю. 
ДРАновъ. Милостивый государь, нападки злыя бываютъ.. 
Лихому намфрен1ю иногда, приписываютъ о. поступки. | 
Все же и память ужъ отходитъ, я старъ. Е Г 
Роптиковъ. Ваши л6ты суть таковыя, что уже неосторожныя. 
поступки приписаль не можно вертопрашной молодости; живите, 
государь мой, воздержн$е, отстаньте отъ неумфреннаго употребле-_ | 
я всякаго горячаго питья, кое ослабляетъ память вашу. 06$-. 
щайте мн$ се. 
ДРАНОвВЪ. Съ великою радостью даю вамъ слово честное. 
Доровей, Дороеей, подавай водку. 
ПРутьЕвъ /*5 Ропзтикову]. Ха, ха, ха, воть вамъ опытъ,. 
колико слова дЪйствительны и нравоученйи здфея уместны. 
Роптиковъ /*ё Прутьеву]. Се меня не удивить и не пере- 
м$нигъ мой образъ мыслей. о 
АБТЕНОВА [к5 Пышкову и воину Абтенову]. Только-что 
свата пьяницей не назвалъ! какая грубость! эк | 
ДРАНОвВЪ. Что жъ не несутъ водку драгихъ гостей попод-. 
чивать? 


Роптиковъ. Я водки не пью. 
АБТЕНОВА. Что жъ не несутъ? я, не выпивши водки, обЪ- 
дать не могу. 


Воинъ АБтЕНОВЪ. Матушка, я прикажу нести скорфе. / Ухо- 
дит]. 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


СуЕтинА, АБТЕНОВА, Пышковъ, ДрАНОВЪ, Роптиковъ, 
ПРУТЬЕВЪ. 


СуЕТинА /кз Дранову]. Батюшка, батюшка, дралля гост 
вить останутся до вечера? 
ДРАНОВЪ. А 910? 
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СуЕТИНА. То-то, батюшка, надо ихъ позабавить хорошенько. 
—  ДРАНовЪ. О томъ и стараюсь. 
_—  СУЕТИНА. Батюшка, не въ указъ, т люмеллащи здЁ- 
тать по моему. 
ДРАНОвЪ. А какъ? 
СуЕтинА. А воть какъ: вели наловить сотницу-другую жи- 

выхъ добрыхъ большихъ раковъ, мы налфпимъ каждому на спин$ 
_ зажженной свЪчной огарокъ, да пустимъ ихъ въ траву по бугру, 
что противу палатъ по ту сторону рфки; какъ поползутъ, право 
забавно будеть господамъ. 
ДРАНОВЪ. Хорошо, кума, очень хорошо. 
Роптиковъ /ж= Прутьеву]. Умъ его самой ребячей, вздо- 
ромъ забавляется тогда, когда угрожаемъ бБдами. 

ПрутьЕВЪ. Онъ вфкъЪ таковъ. 
_Роптиковъ /к5 Дранову]. Оставьте предложен кумы ва- 
_ шей, станемъ говорить дфло. 
— Драновъ. Готовъ слушать, государь. 
Е Роптиковъ. Я васъ прошу, всячески старайтеся наискор$я 
а" ириться съ тБми, кои за разныя обиды на васъ просять, и воз- 
держитеся впредь отъ новыхъ ссоръ и затБй. 
| ДРАНОоВЪ. Будьте ув$рены, не премину учинить по вашимъ 
товамъ. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


СУЕТинНА, АБТЕНОВА, Пышковъ, ДрАНОВЪ, Роптиковъ, 
Е ПРУТЬЕВЪ, Климъ. 


— Климъ /к5 Дранову на ухо]. Съ колокольни видно, три воза 
ки изъ сосфднихъ деревень везутъ по большой дорог$; что при- 
‚жете? 

ДРАНОВЪ [к Климу на уто]. Задержать вели, дондеже от- 
я; [Клим уходитз]. 
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ЯВЛЕНГЕ 1. 

| 

СуЕтинА, АБТЕНОВА, Пышковъ, ДрРлАновъ, Роптиковъ, 
ПРУТЬЕВЪ, ДоРОбЕЙ. | 


‚ДорРобЕЙй. Кушанье поставлено. /А№ Дранову на ухо]. Отъ. 
Роптикова въ городъ посылки еще не было. я 
[Всъ уходят», кромъ Суетиной и Пышкова]. — 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


СуЕтинлд, Пышковъ. 


СувтинА. Осипычъ, мнф крайняя нуждица есть съ тобою 
говорить; я нарочно для того переждала, чтобъ вышли бёри; да- 
вича нельзя было сказаль, я боялась неравно молвишь не по нихъ, 
анъ осердятся господа, на меня, наипаче же не хотБла при Вой- 
нушк$ говорить, не равно перескажеть Прутьеву; ты знаешь, 
каковъ онъ: опасалась себЪ изъ того б$ды. 

Пышковъ. А что такое? 

СуктинА. Люди межъ собою говорятъ: диво, господинъ Ро- 
птиковъ не пр1Бхаль ли къ господину Дранову, по приказанйю 
дядюшки его, съ тБмъ, чтобъ посмотрфть, что дфлается, и не 
можно ли къ старичку нашему придраться. Чуть ли воеводв 
не хочется с1ю деревню какъ-нибудь себф достать. | 

Пышковъ. Не слыхалъ я. 

СуЕтинА. То-то, батюшка Осиповичъ, вы бъ какъ-нибудь 
остерегли господина Дранова. Вить госпожа Абтенова ближняя 
его насл$дника, говорятъ: ну, какъ дядя да племянничекъ у ста- 
ричка силою отъимутъ, то прощай ваше имфе и мои забавы 
ЗдЪеь. 

Пышковъ. Сумнительно, чтобъ силою поступили. 

СуетинА. Батенька Осиповичъ, не введи меня въ бЪду, и 
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Роптиковъ нЪчто косо на меня смотритъ; не выскажи на, 
ня; вить я тебф мною сльышанное сказываю, жалБючи. 
Пышковъ. Добро, не выставлю тебя, но полезно бы было 
тя на время, пока объяснится сумнительство твое, имфть ста- 
пе отвратить мысли Роптикова отъ дому Дранова. 
СуЕтТинА. А какъ, батюшка? 
— Пышковъ. Упражнить его инымъ чЪмЪ. 
® СуЕвтинАа. Ой, такъ. 
®— Пышковъ. Приходить мнф на память, ты вхожа въ домъ 
В ПАБознивокой. 
СуЕтинА. Да, батюшка. 
ПышковЪ. Не представится ли тебф иногда, къ тому случай? 
СуЕТинНА. А какъ, батюшка? 
°—  Пышковъ. По причин женидьбы Роптикова на дочери Во- 
ротниковой. 
®— _ СуЕтинА. Ну, батька? 
Пышковъ. Буде между ими несогласе состоится, то теб 
до того дла нЁтЪ. 
ь-, `СувтинА. Слышу. 
Пышковъ. Буде же согласны, то избирай случай къ упраж- 
| неншю Роптикова собственнымъ его дБломъ, вефван!емъ... и, 
съ... какъ то сказать... нёкотораго... рода сумнительства... п 
он Н... И недовЪрений... 
СувтинаА. Понимаю. 
— Пышковъ. Объясню тебЪ ве, идучи; падюмъ, падюмъ обф- 


Конейз вторало дъйствая. 


ДЪИСТВГЕ Ш. 


.ЯВЛЕНГЕ 1. 


ВоРотниковА, Аксингя, СУЕТИНА. 


ВоротниковА. Едва случилось ли кому подобное? | Я, вепо- 
мни, кто я? Мн здфлано сосфдишкомъ въ одинъ день дв не-_ 
сносные обиды, во-первыхъ: слуги Дранова, на моемъ лугу, въ. 
виду моего дома, увели у меня четыре каретныя лошади и къ. 
вящшей и пущей мнЪ досадЪ, какъ на см5хъ, оставили двф, будто _ 
сказать хотфли: пофжжай, дескать, на пар. Мнф, мн $хать па- 
рою, и то еще сегодня въ день праздничной: можно ли снести 2 
такое ругательство! Н$тъ, со мною имъ такъ не шутить; я вёкъ. 
свой ТФздила по меньшой м$рф и то въ будни четверной ие: 
кою, а въ праздникъ я не привыкла, таскаться парою. 

СуЕтинА. Лошади ваши здфсь, заложить тотъ часъ можно. 

ВоротниковА. Разв$ ты ихъ видфла? ‚ы 

СувтинА. Видфла, видфла, ихъ. 

ВолотниковА. Гд$ жъ они? : 

СуЕтинА. Прошу, матушка, не промолвься только, я ихъ тотъ 
часъ спознала, ихъ вели въ угодность или на, показъ господину. 
Роптикову. 

ВоротниковА. Какъ! моихъ лошадей’ увели въ угодность 
или на показъ Роптикову? 

СуЕтинА. Право, матушка, не вфдаю, охотникъ ли онъЪ, или 
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шадей покупать хотБль; но онъ долго ихъ осматриваль и въ 


ВоротниковА. Роптикову въ угодность увели у меня лоша- 
‘дей, и онъ покупаетъ моего цуга четыре краденныя лошади! Н%тъ, 
‘сколько бы онъ имъ въ ротъ ни глядёль, но этому не бываль. 
Узнаеть онъ, каково меня обижать, каково со мною имфть дфло. 
Думала я, что одинъ Драновъ сумазбродничаетъ, моихъ лоша- 
дей къ себЪ захватилъ... да другую обиду здфлаль: три воза муки 
_ задержалъ, но, благо, свфдала, я, что Роптиковъ въ безпутств% 
_Дранова половинщикъ. Возы съ мукою куда дФвали, знаешь ли? 
°—  Сувтинл. Заподлинно не в$даю, матушка; статься можетъ, 
что для Роптикова въ пироги испекли, божиться нельзя; угоще- 
ше ему великое дфлается отъ господина Дранова: онъ его у ка- 
_ реты ветр$тилъь и подъ руку велъ на крыльцо. 

| ВоротниковА. Послфднее имфве заложу, не оставлю безъ 
_ отмщенйя. Роптиковъ вздумаль жениться на моей дочери и тёмъ 
 начинаетъ, что моихъ украденныхъ лошадей покупаетъ, да къ 
_ моему обидчику Фздить обфдать. г 

СуЕвтина. Такъ, матушка, надо хорошенько на него покричаль, 
_ такъ испугается, уймется, перестанетъ блажить. 

° Воротникова. Слушай, Аксютка, буде ты на Роптикова 


козла. 

ВоротниковА. Слышишь ли, Аксютка, что не отвфтствуешь? 
Аксиная. Слышу, матушка. 

СуЕтинА /к> Воротниковой]. ДЪльно, право, дфльно. 
ВоРротниковА. Вижу я, не по нутру теб мое приказаше, 
о ли? Не уже ли ты матернины обиды равнодушно = 
Аксинтя. Я, матушка! 

° ВоротниковА. Ты, ты, съ кфмъ же я говорю? 

—  Аксиния. Я, матушка, не смфю говорить. 

_ ВоРотниковА. Для чего? 

_ Аксинтя. Опасаюсь вашего гн$ва. 


Ч 
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ВоротниковА. Моего гнфва! а что жъ диковина, хотя бы 
я и прогнфвалась? я мать, ты должна, снести терпфливо мой гфвъ. 
Аксингя. Я прогнфвать васъ не желаю и въ томъ долгь 
мой почитаю. ‚Я 
Воротникова. А думать мн$ противное развЪ теб ый 
Скажи, скажи, посмотримъ-ка, что-то такое скажешь. з 
Аксинтя. Я думаю, что Роптиковъ, можеть быть, желашя 
не имфетъ васъ обидЪть. 9 
ВоротниковА. Полно, полно, глупинькая, перестань, ты еще 
молода; цыпляты коли курицу учатъ? Ты должна думать не инако, 
какъ я хочу. Ахъ, тошно! тошно! Логиновна, достань чего испить, | 
поди со мною. /Аксиния за ней илити хочетз, но еек Е 
10воритз: не ходи, жди здтьсь]. 


| 

ЯВЛЕНГЕ 2. : 

| | 

ь Аксинтя одна. р 
Ласкалась я надеждою выйти изъ неволи той, въ которо 


живу у престрогой моей матери; искане Роптиково соотвтетв 
вало моему желан1ю и склонности, но теперь... 


ЯВЛЕНТЕ 3. 


Аксинтя, УКЕВАКИНЪ. 


, 


УКЕВАКИНЪ. Мысли, ищуцйя во уединенйи удовольствая 
[кашляетз], наполнены бываютьъ или прятными воображеням 
[калиляетз] или чувств1ями, скорбь и сжимаше сердца производ 
щими /каиляетз]. 

Аксинтя [лаза утираеть, плачет]. —_ 

УКЕвлкинъ. Къ укрощеню толикихъ слезъ, буде находит 
во мн$ /кашляетз] пособе, то не тщетно было бы открывалтел 
ство источника оныхъ /кашляетэ]. 5 | 


т С >. Забам ПУЧАИИ 


х 
О 
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®—  Аксинтя. Не зашелъ бы кто? 
ИввАкинЪ. Смущене и опасене таковое предвфщаютъ 
движеня души утфененной /кашляетэ]. 

Аксинтя. Заподлинно духъ мой ут$ененъ по неволи, въ кото- 
рой обрётаюсь. 
°—  Жевакинъ. Неволя таковая [кашляетз] подвержена, всечас- 
ному перемфнен!ю вещей вообще /кашляете] и подробному те- 
чевю всякихъ обстоятельствъ по временамъ /жашляеть], слдо- 
 вательно открываетъ путь и къ лицезр$н1ю благонадежнаго ва- 
шего состоян1я въ переду /кашляетз]. 

Аксинтя. Таковой надеждою ласкаться не могу. 
УАевАкинъ. Однако же вЪроподобле представляется въ не- 
_лицем$рныхъ поступкахъ /кашияеть], клонящихся къ брачному 

союзу обоюдныхъ сторонъ красоты душевныя съ совершенствами 
[калиляет»] тфлесными, кои зр$ть удостоеваюсь, соединяющему 


на въкъ. 


| 
| 
| 


Аксинтя. Матушка о семъ болЪе слышать не хочетъ. 
_УЖввакинЪъ. Расположеня, готовяпияся [кашляет] къ пред- 
праят!ю, движимы бываютъ различными о вещахъ понят!ями, уму 
человфческому представлять могущими /кашляетз] по случаю. 
 Колеблемость не изключима и не минуемо тутъ же м%сто зани- 
маетъ /каиляетз] нерЪдко со всеми прочими соображенями /ка- 
иляетз]. Да утвердится духъ вашъ, вспомоществуемой рёши- 


_ мост!ю господина Роптикова, который /кашляетз], спознавъ по- 
_ мЫпательства, с1и, непремфнно обратитъ внимаше къ прилежному 


изъят!ю изъ среди камня претыкан1я скоропоспшно /жашляете]; 
‘гряду въ путь немфшкательно для приличнаго извфщен1я, кому 


 приличествуетъ. / ходить]. 


ЯВЛЕНГЕ 4. 


Аксинтя. Коль трудно жить въ неволи! не знаю, что мн 


 ДВлаль: здфеь остаться одна боюсь, итти за матушкой не смфю. 


ао 
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ЯВЛЕНТЕ 5. 


СуЕтинА, Аксинтя. | ‚ 


з 
_ 


СуЕтинА. Подите къ матушкБ; она, гнфвается, что вы ее по- 
кинули. 


| 

Аксинтя. Она! она сама, приказала, чтобъ я здфеь ждала. 
СуЕтинА. То такъ, старые люди безпамятны бывають, те- 
перь приказала, васъ прислаль. | 


[Аксишщя уходить]. 


` ЯВЛЕНТЕ 6. 


СУЕТИНА Одна. 


Сильно гордъ молодчикъ Роптиковъ: всё со мною говоря 
бари, а онъ по сю пору еще ни единаго словечушка, не МолвИЛЪ; 
не люблю его, но какъ ни на есть постараюсь, чтобъ ему нужда 
здфлалась со мной входить въ разговоръ. Ба, ба, старичекъ наш 
какъ подгулялъ. } 


ЯВЛЕНГЕ 1. 


СУЕТИНА, ДРАНОВЪ 7ЯНд. 


ДРлновъ. Дурно, дурно, не люблю неправды. Роптиковъ :С 
правъ; онъ говорилъ: не пей стаканами вина, я не выпиль н 
единаго стакана вина, я пилъ рюмки, рюмка дфло не великое 
теперь говоритъ: ты пьянъ, ты меня не слушаешь. Логиновна 
вить я правъ? 


СуЕтТИнА. Да, батюшка, такъ таки, что ему тебф укАЗЬВаЬ 
вить ты его старфе. 


ДРАнОвЪ. Да, старфе, ему не указаль; онъ не правъ. 
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СУувтинА} Не слушай его, батюшка; онъ очень гордъ, ве хъ 
Гь. Е 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


ДРАНОВЪ, СУЕТИНА, ПРУТЬЕВЪ. 


Е. [иатаючись, зацътляеть Прутъева]. 

_ ПрутьЕвъ /рукою ею оттетиваеть]. 

_— ДРАНОВЪ. Какъ! ты меня задирать хочешь, въ моемъ домЪ, 

 хлЬбЪ, за, соль мою! 

_ ПрутьЕвЪ. Не я тебя задираю; ты, будучи пьянъ, на, меня 
лишься. 

_ДРАНОВЪ. Я, я пьянъ, самъ ты пьянъ; да, знаешь ли, братъ, 

тебя вытрезвлю, какъ захочу. 

° ПрутьЕвъ. Перестань, поди выспися лучше. 

° ДРАНОВЪ. И впрямь такъ, но ты поди со мной [беретз е1о 

руку] и ты также. [Оуетину беретз подз руку же, и всъ 

ое уходят]. | 


Конецз третьяо дъйствая. 


ДЪИСТЕЕ [У 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


| 


ВоРтотниковА, АБТЕНОВА, Н 


ВоротниковА. Драновъ вфкъ просидить въ тюрьм$, въ ко. 
торую старалельствомъ старыхъ моихъ праятелей его посадят: 
Роптикова накажутъ, надфюсь, строго, а дядю его смёнятъ ст 
воеводства. | 
АБТЕНОВА [0с0бливо]. Опекунство имфе1я Дранова мнф при 
надлежаль будетъ. 
ВоРротниковА. Пожалуй, помоги мн$ съ Роптиковымъ упра- 
ВИТЬСЯ. е 
АБТЕНОВА. Я’бы на то согласилась, но онъ имфетъ стари 
ныя на меня иски, коими меня стращаетъ. 
Воротниковд. Ну, ежели я иски всф на, себя снимаю, 9 
тогда скажешь? 
АБТЕНОВА. Однихъ обфщаний не довольно въ подобномъ д 
Воротниковл. ВЪрь моимъ обфщанйямъ; они не нарушимь 
АБТЕНОВА. Вить вы Роптикову дочь вашу обфщали же. 
ВолотниковА. Это правда, но ты знаешь справедливыя при 
чины, для чего отказала. 
АБТЕНОВА. Позвольте мн подумать. | 
ВороТниковА. А ВОНЪ И СЫНЪ ТВОЙ ИДЮТЪ; ОНЪ ТОЖЕ С 
жетъ. | 
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ЯВЛЕНГЕ 2. 


ВоротниковА, АБТЕНОВА, Воинъ АБТЕНОВЪ. 


_Воинъ АвтЕНОВЪ [к5 Абтеновой]. МнЪ нуждица съ вами 

поговорить. 

3 _ВоротниковА. Слушайте обое, повторяю: я искъ, который 

птиковъ на васъ имфеть, на себя снимаю, лишь обЪщайте мнБ, 

вы мнБ поможете противу Роптикова; жалобы мои, и что на 

о покажу, подпишете. 

Воинъ АвтЕновЪ /*5 Абтеновой]. Слышите ли, матушка, 

_ вы авось либо и болБе дасть. [Ё5 Абтеновой на ухо]. 

ышковъ съ вами говорить хочетъ, крайную нужду имфетъ. 

АБТЕНОВА. Посмотрю, что такое. /Уходитз]. 
Воротниковл. Вфрьте моимъ словамъ, я всЪ вамъ могушия 

быть убытки на себя сниму. 

Воинъ АвтЕНоОвЪ. Есть еще способы. 

Воротникова. А как!я? | 

Воинъ АвтЕновъ. Буде прикажете, скажу. 

_ ВолотниковА. См6ло откройся. 

_ Воинъ АвтЕновъ. Отдайте мн$ меньшую вашу дочь. 

к. _ ВорРОТниковА. Ахъ, батька, къ стати ли это; коли двфнат- 

о дБвушку за мужъ отдаютъ? За кого ты меня при- 

ешь? Какъ это подло! Одни крестьяня такъ молодо женять, 

о сыновей, чтобъ лишную работнипу въ домъ получить. 

_Воинъ АвтЕновъ. ВЪрнфе способа не знаю, безъ чего я 

слуга вапть покорной. 

_ ВоРотникова. Я тебф обфщаю... 

4 _Воинъ АвтЕНОвВЪ. Я не люблю обфщаний. 

’ ВоРотниковА. Возьмите хотя вексель съ меня. 

° Воинъ АБтЕНОВЪ. Тогда повфрю. 

_Воротникова. Какъ ты прытокъ, ну, какъ напишу, то 

‘ска веть? пойду затЬмъ. 
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| 
ь 
| 


ЯВЛЕНТЕ 5. 2 


1 


Воинъ АБтТЕНОВЪ Одинбд. | | 


Буде она вексель мн% отдастъ, то подпишу, что она, захочеть 
противу Роптикова, что мнф нужды! мнф деньги надобны: тот- 
часъ умножу стаю гончихъ, псарей наряжу какъ возможно лучше 
и чопорн$е. Хот$лось бы, чтобъ она обфщала мн$ дочь; по край- 
ней мфрф тогда матушка перестала бы до совершеннол тетя 
той невфсты мнф говорить о женидьбЪ, къ которой склонности 
не чувствую... 


ЯВЛЕВИЕ 4. 


ПрРутьЕВЪ, Воинъ АБТЕНОВЪ. 


ПРУтьЬЕвЪъ. Знаешь ли? Драновъ опасно занемогъ. 

Воинъ АБТЕНОВЪ. Что ему здфлалось? 

ПрутьЕвЪ. Какь ты видфлъ, Драновъ, не смотря на Ропти 
кова увфщеван!и, за столомъ, по обыкновен1ю своему, напил 
пьянъ; послф обфда мы его уложили спать, но тутъ ему приклю: 
чилось безпамятство. Теперь пришла къ нему Воротникова, ко 
торая столь много съ нимъ, больнымъ, и съ Роптиковымъ шу 
чорть знаетъ за, что, что разобрать нельзя. Я, не могши ее ун 
сюда, ушолъ. 

Воинъ АвтеЕновЪ. Пойду посмотрю, не можно ли ` помоч 
Дранову, [особливо] и заставлю Воротникову скорЪе написа: 
вексель. | 
-  ПрРУтТьЕВЪ. Пожалуй, пришли ко мн$ Пышкова. 

Воинъ АБТЕНОВЪ. Добро, пришлю. 
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ЯВЛЕНТЕ 5. 


ПРУТЬЕВЪ одинд. 


— Ну, какъ заподлинно старой хрычь околфеть! Я съ нимъ не 
 размежованъ, и границы наши см5шаны: много спору будеть въ 
роду и съ сосдьми. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


УКЕВАКИНЪ, ПРУТЬЕВЪ. 


ПРУутьЕВЪ. Радъ я, что ты сюда, зашелъ; ты знаешь, я чаю, 
‘что Драновъ очень занемогъ. 
ЖЕвАКИиНЪ /кашляет5]. 
ПрутьЕвВЪ. Абтеновы считаютъ себя быть ближними его 


Жеквакинъ. Слушаю, госудать. . 
ПРутьЕВЪ. Съ твоимъ господиномъ онъ имфетъ старинныя 
споры. 
°— ЖЕвлкинъ. Не безъ того, сударь; да есть же свойство ме- 
у ими, буде вы не запамятовали. 

— Прутьевъ. Надлежало бы намъ полюбовно всфмъ согласиться 
заратйе, какъ намъ быть. 


ЯВЛЕНИЕ ' 


ПышковЪ, ЖЕВАКИНЪ, ПРУТЬЕВЪ. 


ПРУТЬЕВЪ /*5 Пышкову]. Каковъ Драновъ? 
_ Пышковъ. Суетина нЪеколько его обтирала солью, но не вид- 
было отъ того перем$ны; теперь положили ему во уста н$- 
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ПРУТЬЕВЪ. Я у васъ у обопхъ спрашиваю, какъ быть, буде. 
лехче ему не будетъ, въ разсужден!и его имфя и наел6детва. — 

АЕВАКИНЪ /каиляета]. | 

Пышковъ. Обширное поле симъ вопро размышлен!ю | 
представляется! | 

ПРУТЬЕВЪ. Не лучше ли размьшлене начинать самимъ дБ-. 
ломъ? Г ! 

АЕвАКИНЪ И Пышковъ /0оба вмюстъ]. А имянно какъ? 

ПРУТЬЕВЪ. А вотъ какъ. Скажу, напримЪръ... вспомните: на- 
примБръ только, говорю. Извфетно вамъ, что у старика Дралова, 
есть домъ, за, домомъ р5ка, передъ домомъ регулярной садъ, на- 
право озера съ лугами, налБво деревья, такъ ли? 

ЗИЕвАкинНЪъ /кииляетз]. | 

ПышковЪъ. Не суще извфстенъ есмь. 

ПрРУТЬЕВЪ. Домъ съ садомъ пускай возьметъ себЪ госпожа. 
Абтенова. 

Пышковъ. Кажется, не удовольствительно будетъ. 

ПРУТЬЕВЪ. Вить тутъ дв$ вещи: первая домъ, вторая садъ.. 

Пышковъ. То такъ, но... : 

ПРУТЬЕВЪ. Вить я примфрно говорю. 

ЗА ЕвВАКИНЪ /кашляеть]. 

ПрутьЕвЪ. Озеро и луга войдутъ въ части господина, Ропти-. 
кова. 


УКЕвВАКИНЪ. Имфя умфренныя желашя, однако не суще об- 
ширную сю уровнительную частицу изобильствующею НАХОДИТ 
могутъ /кашляете]. 

ПрутьЕвъ. Вить туть двф же вещи: первая озеро, другая’ 
луга. 

УКЕВАКИНЪ. Но однакожъ /кашляете]. 

ПрутьЕвъ. Вспомни, что напримфръ только говорю. 

АЕВАКИНЪ /Кайиляете]. 

ПрутьЕвъ. На мою часть останется единая деревнишка. = 

Пышковъ. Превосходство сей части весьма ощутительно, | 
могуществуетт... 
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_ ЗАЕВАКИНЪ /Ккашляет5]. 

_ ПрутьЕвЪъ. Вить туть одна только вещь — деревня. 
УКЕвАКиНЪ /кашляет5]. 

Пышковъ. Не зримъ уравнительства. 

ПРутьЕВЪ. Казаться можеть на перьвомъ взгляд, это правда; 
‘но разсудите сами, сколько превосходны друг!я части, а именно, 
тоспожи Абтеновой: у нея будеть домъ съ убранствомъ, дво- 
ровыя люди ей останутся; у нее за домомъ р$ка, въ рёкф рыбныя 
ловли, на р5кБ пильная мельница, въ саду деревья плодовитыя; 
все то составитъ доходъ. 

АевАКиНЪ. Вфроятно, превосходяний озеро и луга /каш- 
нет5]. 

Пышковъ. Озеро и луга обширность имфють превосходящую 
‘домы и сады. 
°— ПрутьЕВЪ. Да сверхъ того въ озер$ рыбныя ловли, на бе- 
регу стоить вфтреная мельница, къ лугамъ принадлежать ко- 
нюшни, скотной дворъ, конской заводъ, скотъ, конюхи и пастухи. 
УКЕВАКИНЪ. Не изобр5талельно обыкновенному понима- 
тельству уравнительство /кашляетз] озера и луга со всеми 
описанными выгодностями относительно деревни. 

— Пышковъ. РавномБрно п въ разсуждени дома, сада и про-‘ 


ПрРУТЬЕВЪ. Воть такъ! Ну, какъ деревня б$глыми населена, 
за которыхъ пожилое платить придютъ: вы должпы приписать 


умфренное мое желанте. 
Жевакинъ /кашияеть]. 
Пышковъ. 7Келательно бы было подробнфе имфть свфдене 


— ПруУтьЕВЪ. Вить я примфрно говорю; подите своимъ госпо- 
ъ поговорите, лучше заранфе полюбовно условиться, нежели 
лв входить въ ссоры и въ споры. 

— Жевакинъ /кашаяете]. 


— Пышковъ. Гряду. 
ь 19* 
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ПРУТЬЕВЪ. Я пойду къ больному, вы м 
[Уходите сё „Жевакинымз]. 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


Воинъ АвтЕНОВЪ, Пышков' 
Воинъ АвБтЕновъ. Пышковъ, Пышковъ! 
Пышковъ. Что благоволите? | 
Воинъ АБтЕНОвЪ. На, спрячь вексель. | 


Пышковъ. Откуда, с1е? 


чтобъ подписать вс ея жалобы на Роптикова, | 
Пышковъ. И вы подписали? з 
Воинъ АБТЕНОВА. Да, подюмъ, заставий 
приложить. 
Е Пышковъ. ОсмБливаюсь доложить, оп: 
и птикова. 


з т 
У® 
- 


са 


Конець четвертало дь 


: 
и. 


ДЪИСТЕЕ У. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Воинъ АБТЕНОВЪ, ПРУТЬЕВЪ, 


Воинъ АБТЕНОВЪ. Полно, сфропфгой твоей сукЪ гдЪ обска- 
_кать моего муругаго кобеля! 

| ПРУТЬЕВЪ. Твои борзыя собаки веф вмфетЪ суть негодныя 
щеняты противу моей брудастой своры. 

— _ Воинъ АвБтЕНОВЪ. Не долго тебЪ чваниться: увидишь, как1я 
будуть у меня собаки. 

ПрутьЕвЪ. Откуда возьмешь? у меня породныя собаки ве- 
_ дутея. 

_ _ Воинъ АБТЕНОВЪ. По милости госпожи Воротниковой, у меня 
и гончфя будуть не хуже твоихъ. 

ПРУТЬЕВЪ. ЕЙ не откуду взять. 

—  Воинъ АБТЕНОВЪ. Этово я не знаю, но я заподлинно на ея 
_ деньги заведу. 

ПрутьЕвъЪ. Какъ ты ихъ достанешь? да едва есть ли у нея 
деньги? 

Воинъ АБтЕНОвЪ. Я, по крайней мЪрЪ, на нихъ имфю вексель. 
ПрутьЕвъ. Шутишь. 

® Воинъ АБТЕНОВЪ. Шучу ли или нфтъ, но вексель у меня; 
жаль только, что поспфшилъ, она-бъ и болфе дать могла. 

®— ПрУТЬЕВЪ. Да за что? 

— Воинъ АБтЕНОВЪ Это тайна между нами. 
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ПрРУТЬЕВЪ. Издфваешься, что ли? не уже... ь 
Воинъ АБТЕНОВЪ. Отъ тебя не потаю, она мн$ дала ве Е 
ксель, чтобъ я крупными словами подписаль: Воинъ. Абтеновъ, — 
всЪ тБ жалобы, коп она на Роптикова имфетъ. 
ПрУтьЕВЪ. И ты согласился? 
Воинъ АБТЕНОВЪ. Не скоро. 
ПрутьЕВЪ. Какъ же? р 
Вопнъ АБтЕНОВЪ. Не прежде, какъ вексель имя въ ру-. 
кахъ. 
ПрРУтТьЬЕВЪ. Велико твое проворство! | 
Воинъ АвтЕНОвЪ. Тутъ мудрости мало было; старая без 
умница со злости дала вексель, а я его взялъ. 
ПРУТЬЕВЪ. Такъ, такъ, да вонъ то какъ? 
Воинъ АБТЕНОВЪ. А что? | 
ПрРУтЬЕВЪ. Послушай, я тебЪ говорить хочу, по случаю б0-_ 
лЁзни Дранова, о общихъ нашихъ дфлахъ. 2 
Воинъ АвтЕНОВЪ. Говори Пышкову и матушк$, мн не до- 
сугъ, прощай: иду собакъ промышлять, есть у меня ко 
другой на примЪтЪ. / Уходите]. 


ЯВЛЕШЕ 2. 


ПрРУТЬЕВЪ ОдиНнд. 


Пойду я Роптикову ета какя чудеса строются противу 
него. Да вотъ онъ самъ идТЪ. у 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ПрРутьЕВЪ, Роптиковъ. 


Роптиковъ. Престранное какое положене! 
ПРутьЕВЪ. Отчасти я догадываюсь, о чемъ размышляет 
Роптиковъ. Ни о чемъ иномъ, какъ о томъ, что ты самъ 
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сльшалъ. Воротникова на меня напала, кричитъ, бранить безъ 
причины, не слушаеть и пе внимаетъ ни разсужденй, пи оправ- 
‘даши и, что пуще всего мнЪ оскорбительно, дочери запретила 
подъ клятвою со мною говорить и знаться. 

ПРУутТьЬЕВЪ. Только ты знаешь? 

Роптиковъ. Чего же болБе? РазвЪ этого не довольно еще? 
ПрРУТЬЕВЪ. Я тебф скажу важнЪе сего. Знай, что Абтеновы 
съ Воротниковой согласились противу тебя. 

Роптиковъ. Какъ этому статься! да и въ чемъ? 
ПрлутьЕВЪ. ВЪрь, что я правду говорю. 

РоптиковЪъ. Какя ты на то доказательства имБешь? Аксинья 
за Воина не скоро согласится итти. 

—  Прутьввъ. Нео Аксиньи соглашене идтотъ. 

РоптиковЪ. О чемъ же? 

ПрутьЕвъЪ. Удивишься, какъ скажу. Однако я с1е знаю отъ 
‘самаго Воина Абтенова. 

®—  Роптиковъ. Что же такое? 

°—  ПрутьЕвъ. Воротникова Воину дала вексель, чтобъ онъ и 
мать подписали ея на тебя жалобы. 

Роптиковъ. Старушка деньги свои напрасно тратитъ: я пе- 
_ редъ нею и ни предъ к5мъ не виноватъ. О поступк$ Абтеновыхъ 
_я умалчиваю; всякъ безпристрастный объ немъ да судитъ. Мн$ 
жь они и никто не опасенъ, ибо вины за мною н$тъ. 

ПРУТЬЕВЪ. Однако каковъ ты ни есть невиненъ, послушай 
моего совфту; ты знаешь, что я тебя люблю, надлежитъ Ворот- 
 никову скорфе унимать, излишн!я хлопоты никому прибыли не 
 приносятъ. Постараемся оба Абтеновыхъ отвести оть Воротни- 


_Роптиковъ. Какимъ образомъ? 

ПрутьЕвЪ. Тотъ часъ скажу. Каковъ теперь Драновъ? 
Роптиковъ. Драновъ теперь въ рукахъ отставнаго полко- 
го цырульника, который въ моемъ домф живетъ. Сей ему пу- 
гитъ кровь и падфется его поставить скоро на ногахъ. 

— ПрутьЕВЪ. Драновъ хотя сей разъ и выздоровфетъ, но онъ 
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старъ. Предложимъ Абтеновымъ согласиться съ нами, какъ по- 
любовно посл Дранова дфлить между пами его имфн!и, 

Роптиковъ. Да онъ еще живъ. | 

ПРутьЕвъ. Ежели выздоровфетъ, то все @1е при однихъ сло- 
вахъ для переду и останется. Абтеновыхъ же отъ Воротниковой 
на сей случай отведомъ, буде согласитеся, то съ ЯЖевакинымъ 
условлюсь, какъ быть. 

Роптиковъ. Жевакинъ со мною говорилъ, не заведите лишь 
болБе замфшательства. 


ЯВЛЕНТЕ 4. 


АБТЕНОВА, Пышковъ, ПрутьЕвъ, Роптиковъ. 


АБТЕНОВА /[*5 Пышкову]. Домъ ветхъ. 

Пышковъ. Озера и луга къ оному ни что иное суть, какъ 
древвя принадлежности. . 

ПРУТЬЕВЪ [кз Пышжову]. Говорилъ ли ты? 

Пышковъ. Докладываю теперь по должности, 

ПрРутьЕвЪ. Что жъ, соглашаетеся ли вы, или находите въ. 


. 
| 


самомъ дБлБ сумнфше? 
Пышковъ. О дБлБ желашя имфются согласныя. 
ПРутьЕВЪ. За чБмъ же стало? 
АБТЕНОВА. Моя часть всфхъ хуже будеть. 
ПРУтьЕВЪ. НФть, моя менфе другихъ. 
Роптиковъ. По справедливости то же бы сказать могЪ, 
естьлибы спокойств!я пе имБль въ виду. 
Пышковъ. Озера и пашни нфсколько уступите намъ, 
Роптиковъ. Пускай озеро будетъ общее; знатную с1ю часть, 
да и искъ вамъ, сударыня, уступаю, лишь не входите въ неепра- 
ведливыя затБи Воротниковой противу меня. 
АБТЕНОВА. Охотно на то и другое соглашаюсь. 
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$ ЯВЛЕНТЕ 5. 


+ 


> 


_ВоротниковА, Аксинья, АБТЕНОВА, Пышковъ, ПРУТЬЕВЪ, 
Роптиковъ. 


Воротниковл /толкаеть Аксинью передь собою]. Пригожо ли 
_тебф плакать, когда я не велю? 
° Аксинья. Отъимите у меня чувствительность, чтобъ вамъ 
послушна быть могла. 
Воротникова. Чувствительность, чувствительность! насъ, бы- 
_ вало, съ молоду бьютъ не щадя, какъ ни попало, да сверхъ того 
рожи поморщить не велять, а теперь и слова путнаго сказать 
_ нельзя: молодыя дфвки развоются. Побереги, свфтъ, слГозки, и въ 
_переду пригодятся, какъ прямыя печали будутъ; теперь плакать 
не о чемъ еще. — 
Аксинья. Рада бы я была не плакать и вол вашей во всемъ 
° покориться, но... но... 
| — Воротникова. НО... но... что за глубокая печаль? /№ Абте- 
| _ новой] Не знаю, что ей а [Ёё Аксиньи]. Что стоишь, 
_утупя глаза въ землю: вить я этого не люблю, ты знаешь. 
Аксинья. Куда же миф дфвать глаза? 
ВоротниковА. Какъ, какъ, чего? 
Аксинья. Влятвы ваши... 
АБТЕНОВА /*5 Воготниковой]. Что, мой свфтъ, чмъ ты ея 
 застралцала, какъ тебф не стыдно? 
ВоротниковА. Не во всемъ же тЬшить дЪвокъ молодыхъ, 
° надо и въ угрозахъ подержать. 
ПрУтТЬЕВЪ. Послушайте моего совфту, помиритеся. 
ВоротниковА. Оъ к6мъ? 
ПрРутьЕвЪъ. Съ Роптиковымъ. 
®— Воротникова. Съ Роптиковымъ, отъ котораго я столько ви- 
дла, обиды? 
| Роитиковъ. Да какя обиды? умилосердитеся, гдЪ вы ихъ 
видал, ‚вЪ чемъ, коли и когда? 


| 
| 


вает 


з 
Е 
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ВоротниковА. Разв$ не ты сумазбродствуешь вм$стф съ 
Драновымъ? Разв$ пе ты покупалъ моихъ четырехъ каретныхъ 
вороныхъ лошадей? Разв$ не тебЪ въ угодность ихъ увели? Да 
три воза мукй захватили; развз не ты меня заставилъь парою 
Фхать на праздникъ? 

Роптиковъ. Въ знакъ, что я въ поступкахъ Дранова участия 
не имфю, то долженъ вамъ сказать, что я взялся его унимать, и 
для того сюда пр!Бхалъ, и буде моп слова дЪйствительны не бу- 
дутъ, то заврно знаю, что силою унятъ будетъ оть продолжения 
наглостей, коимъ причиною невоздержное его житье. Впрочемъ 
же ни знаю, ни вфдаю ни о какихъ вашихъ лошадяхъ и возахъ, 
и оныхъ не покупалъ. : 

Воротниковд. Разв5 ты лошадямъ здфсь на двор не гля- 
дёлъ въ ротъ? ` 

РоптиковЪъ. Вашимъ лошадямъ? 

ВортотниковаА. Да, да, моимъ лошадямъ. 

Роптиковъ. Мн Драновъ показываль свой заводъ, пныхь 
лошадей, на вс$хъ шлюсь, я не видалъ. 

ПрутьЕВЪ. Что за диковина? 


з 
. 
| 
| 
| 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


ДоРооЕЙ, Воротпикова, Аксинья, АБТЕНОВА, Пышковъ 
Роитиковъ, ПрРУТЬЕВЪ. 


ПРУтьЬЕВЪ /к5 Дорсеею]. Скажи правду, какихъ вы нам 
давича показывали лошадей? 

ДорооЕй. Господина Дранова, который... который приказали 
вамъ кланяться и о себ донести, что онъ сейчаеъ съ поетел 
всталъ, и что ему есль лехче. 

ПРУТЬЕВЪ. Скажи правду, не было ли туть и чужихъ? 

ДоРоеЕЙй. НЪФтъ, сударь, всВ наши. 

ПРутьЕвъ. Буде правды не скажешь, прибью. | 
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— ДоробЕй. Ахъ, сударь, губите меня... 

_ ПрутьЕвЪъ. Говори, да, говори громче, не бойсь. 

_ ДоробЕЙ. Право, туть чужихъ не было, окромф четырехъ 
оныхъ госпожи Воротниковой, кои къ нашимъ въ праздникъ 
погостить зашли, да послБ обфда паки возвратились домой чинно, 
ь водится, и безъ провожатаго. 

_ Роптиковъ /*з Воротниковой]. Не уже ли, сударыня, не- 
ность моя предъ вами не открылась? 

°— Воротникова. То такъ, но однако... 

_— АБТЕНОВА. Что жъ еще? 

°— ВоротниковА. ТебЪ пригожо ли ко мн$ приставать? 

— ПрутьЕвъ. Полно, поздо становится. Пора по домамъ. Ударьте 
по рукамъ. Кончите ссбры. 

3 _ ВоРОТНИКОВА. Ну, пусть такъ, и впрямь на сей разъ ссо- 
иться не о чемъ боле. Разрфшаю тебф, Аксинья, быть съ же- 
нихомъ по прежнему. Подемъ домой. 

°— Роптиковъ /у Аксиньи руку цалуетз]. 


Конеиз пятаю дъйствая. 


Пьеса находится въ дЪлЪ Госуд. Архива 
главе: «Драновъ и сосфди. Комедя сочиненй 
это только кошя; автограха нЁтъ. 


+ 


РЕЛЕ УВ АЖЕСТИРА 


ДБИСТВУЮЩИЯ ЛИЦА. 


ТРАТОВЪ — расточитель. 
СТИХОТВОРЕПЪ. 
\АИВОПИСЕПЪ. 
КУПЕЦЪ. 
ШОРНИКЪ. 
ВЪОТНИКЪ. 
СТАРИКЪ. 
ЛУТИЛОВЪ 
СЕРГЪЙ 
ВАСИЛИ 
АОАНАСТЙ 
ЛАВИНУЪ, дворецкой Тратова. 
ОПЕНКА, шутъ. 

БРАГИНЪ. 

ДРУЗЬЯ Брагина. 

СЛУГА Брагина. 

ДВОЕ ПРОХОЯЖЛЕ. 

ГОСТИ. 

КУПИДОНЪ. 

ТРИ СЕСТРЫ Брагина. 
КОНЮШЕЙ. 

ОХОТНИКЪ. 

БОНОВА, вдова бдная. 
ТОРГОВКА. 
ВЕНТИДОВЪ. 
РАТИНЪ 
КАФИНЪ 
ВАРОВЪ 
СИДЕРОВЪ 
ЛУТОВЪ. 
СЛУГА Лутова. 
САНОВЪ. 
СЕМПРОНОВЪ. 


слуги Тратова. _ 


Заимодавцы. 


Я ДЕЙСТВЬЕ 1. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 
_ [@еазтрь представляете улицу предз домомь Тратова]. 


СтихотворЕЦЪ, ЖивописЕцъ /ириходяте сз разныть сторонз]. 


® СтихотворЕЦЪ [живописиу7. Здравствуй, друтъ. 

— ЖивописЕцъ. Радуюсь, сударь, что васъ вижу въ добромъ 
здоровь$. | 
— СтяхотвоРЕЦЪ. Давно я тебя не видалъ: что въ свфтЪ но- 
аго? 


_ ЖивописЕцъ. Въ свётБ?... свЪтъ, что доле простоитъ, то 
рфе становится. 

— СтихотворЕцъ. Ето правда... да, нЪтЪ ли диковины... чрезвы- 
наго... необыкновеннаго чего?... Посмотри, щедрость сколько 
лекаетъ людей сюда!... Купца сего я знаю... 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


в: 

_ СтихотворЕЦЪ, ЖивописЕцъ, КуПЕЦЪ, Шорникъ. 
ИВОПИСЕЦЪ. Я обоихъ знаю... другой шорникъ, мой сосфдъ. 

КупЕЦЪ /шорнику]. О! онъ достойной человфкъ... 


РНИКЪ /^у74у]. О томъ спора нфтъ... 
ПЕЦЪ /%0рнику]. Онъ безпримфрной человфкъ... въ немъ 


= 
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доброд$тели одни предъ другими, аки въ запуски стремятся, даже 
до одышки... онъ превосходитъ... 

Шорникъ [ку]. Еще болБе дивиться будешь... посмотри 
каке онъ хомуты заказалъ... вс$ пряжки, кольцы и бляхи из? 
чистаго серебра. 

КупеЕцЪъ /\юрнику]. Изъ чистаго серебра! 

ШорвикЪъ /уп14у]. Да, онъ для того нарочно отдаль пере- 
плавить столовую посуду, полученную въ наслдетво отъ его ро- 
дителя, приказалъ даже и оглобли оковать т5мъ серебромъ, а хо- 
муты будуть безподобные. я 

КупЕцъ /юорнику]. Покажи хотя малое что изъ онаго... ет 
все для Тратова? 

ШорникЪъ /купцу]. Естьли заплатитъ за работу... что был 
труда, оцфниваютъ знатоки... однако надЪюсь, что до того каса. 
тельно... 

СТИхОТВОРЕЦЪ /С0чиняетз]. 3 

Когда порочнаго за деньги кто восхвалитъ, 
Тогда и похвалу правдиву обезславитьъ. | 

Купецъ /смотря бляхи, взятые у шорника]. Казисто весьма 
будетъ; посмотри, пожалуй. 

ЯАивописЕцъ /стихотвориу]. МнЪ кажется, вы въ с 
хотворческомъ восхищен... Припишите ваши сочиненя преще- 
дрому Тратову. 

СтихотворРЕЦЪ /живописиу]. НЪеколько стишковъ на ско: 
рую руку здБлано уже... стихи суть, аки деготь: изтекаютъ ту 
гдЪ себЪ питане находятъ... и искры не оказываются изъ кремня 
прежде, пока не изскаются... нашъ же огонь воспламеняется. 
разпространяется... и водою не угасимъ. /Живонисиу]. У теб 
что туть за пазухою? 

УЖивописЕцъ /стихотвориу]. Такъ, ничего... маленька 
картинка... Ваши сочинентя когда, выйдутъ на севЪтъ? 

СтихотвоРЕЦЪ /живописицу]. Тотчасъ по приписан... де 
покажи мнЪ картину. | 

ЖивописеЕЦЪ /стихотвориу]. Она пе дурно писана. - 
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СтихотворРЕЦЪ /живописиу]. Правда, лицы, какъ живые. 
Аивописецъ /стихотвориу]. Не хуже многихъ... 
СтихотворЕцЪ /живомисиу]. Правда... Очень хорошо... вся 
сила въ глазахъ, а губы только что не говорятъ, молчане ихъ 
аки приготовлене къ движению. 

КивописЕцъ /стихотвориу]. Вся сила туть въ тфни. 

СтихотвоРЕЦЪ /животисиу]. Ты боролся съ искуствомъ 
_ противу естественныхъ красотъ... 

[Гости идутз кз Тралпову чрезз оеатрз]. 

Живописецъ /[стихотвориу]. Посмотрите... сколько гостей 
_идеть къ 'Тратову! 
. СтихотвоРЕЦЪ /живописиу]. Колико щастливы т люди! 
> Они идутъ къ хорошему обфду. 

АивописЕцъ /стихотвориу]. А вотъ еще болфе идетъ. 
СтихотворРЕЦЪ /живописиу7. Ты видишь, какъ здфеь всф 

стекаются, аки вода въ наводнен!е... я въ моемъ маломъ сочинени 
`описалъ человфка, котораго свёть почитаеть и на рукахъ несетъ... 
я обнять обширное поле... безъ точнаго описан1я... и летаю по- 
 добно птиц$, несущейся по воздуху, не оставляя слёда. 
— Живописец [стихотвориу]. Не очень понимаю, сударь, 
‚что вы говорите... 
ыы СТИХОТВОРЕЦЪ [живописиу]. Видишь, здфсь всякаго рода 
люди: гибюе, строге, спесивые, неспесивые, вс къ Тратову 
`приходять ий его ласкаютъ... явясь, къ его услугамъ готовы. 
_онъ богатъ... онъ всфхъ принимаетъ отмфнно ласково и съ о 
`намбренемт, его вс$ любятъ и хвалять, окром5 Опенки шута. 


—  Живописець /стизотворицу]. Знаю его и шута. 

ы СтихотворЕЦцЪ /живописиу]. Я описалъ въ моемъ сочинени 
_шасте, сидящее на высокой гор; около ее множество людей, 
кои стараются достигнуть до вершины той горы: изъ нихъ удо- 
стоенъ единъ Тратовъ, проче вс къ нему во услужеше опредф- 
ляются. 

ЖАивописЕцъ /стизхотвориу]. Ето, сударь, самая картина. 


СОТИХхОТВОРЕЦЪ [живописиу]. Послушай дал$е: вс$ окру- 
Соч. имп. Екат. И. Т. Ш. 20 
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жающ!е и наполняющие его домъ — ласкательствомъ обуздаютъ 
слухь его... 
УЖивописЕцъ /сижотвориу]. На что бы ето? 
СтихотвоРЕЦЪ /живописцу]. А какъ щасте отвратить 
лице свое, то всЪ отъ него побфгутъ и не останется ни единаго. 
КивописЕецъ /стихотвориу]. Ето обыкновенно такъ, и я 
бы могъ вамъ показать множество картинъ подобныхъ. 


ЯВЛЕНТЕ 3. 


ТРАТОВЪ, КИиВвоПиСЕЦЪ, СТИХОТВОРЕЦЪ, КУПЕЦЪ, Шорникъ, 
Въстникъ, СтАРИКЪ, Лутиловъ. /Гратовз сз ласкою кланяется 
и злядитз на всттз]. 


ТРАТОВЪ [6®стнику]. Ты говоришь, что онъ взять нодъ 
стражу? 

Въстникъ /Тратову]. Да, сударь, за долги... онъ долженъ. 
пять тысячь рублей, его имфн!е все того не стоитъ, заимодавцы 
его немилосердны... онъ проситъ васъ, чтобъ вы за него поручились, 
или же останется безъ помощи въ отчаявши. 

ТРАТОВЪ. Жаль мнф Вентидова! хорошо... какъ мнф его’ 
оставить тогда, когда ему помочь моя нужна: мы были всегда, 
знакомы и жили дружно... скажи ему, что я плачу за него. 

ВъстникЪъ. Вфчно его обяжете. 

ТРАТОВЪ [6ъстнику]. Поклонись отъ меня; я тотчаеъ ему 
денги пришлю, и какъ освободится, чтобъ пришелъ ко мн; ну- 
ждающимся надлежить чинить не токмо помочь, но и подкрилеше; 
прощай. | 

ВъстникЪ. Желаю вамъ всякаго благополучя. / Узодите]. 

СтАРИкЪ /Тратову]. Пожалуй, сударь, выелушайте меня. | 

ТРАтовЪ [старику]. Съ охотою; что угодно? 


СтАРИКЪ /Тралтову]. У васъ есть слуга, прозванйе его лу- 
ТИЛОВЪ. 
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ТРАТОВЪ. Такъ... есть... что же онъ?... 

СтАРикЪъ /Тратову]. ЗдЪлайте милость, позовите его. 
4 _ ТРАТОВЪ. ЗдФеь ли Лутиловъ? 

| Лутиловъ. Я здЪеь. 


СтарикЪ /Тратову]. Сей челов$къ повадился ходить въ мой 
_ домъ; я съ трудомъ скопилъ невеликое имущество, однако оное 
_не отдамъ елугБ, чей бы ни былъ. 

ТРАТОвВЪ. Хорошо... а далБе что? 

СтАРИКЪ. У меня дочь одна, а болфе никого; ей принадле- 
жить послБ меня мое имфнте, она недурна и молода, какъ невфеть 
ее Я старался воспитывать ее полутче... а сей человЪкъ 

шъ вздумалъ свататься ; пожалуй, запретите ему ходить во всякой 
_часъ въ мой домъ. 
‚ ТРАтовъ. Для чего же бы?.. Онъ доброй человЁкъ. 

СтАРИКЪ. Т$мъ лутче для него... только моей дочери не быть 

‘за, нимъ. 
—  ТРаАТОовЪ. Любить ли она его? 
} СтАРИКЪ. Она молода, сама еще не знаетъ, что любить или 
_не любить. 
‘ ТРАТОовВЪ /Лутилову]. Любишь ли ты его дочь? 
®—  МЛутиловъ. Люблю, сударь, и дфвица меня любить же. 
р СтАРИКЪ. Какъ ей любить безъ моего дозволешя! Прокляну 
`ее и ни гроша не дамъ въ приданое. 
ТРАтовъ /старику]. Что ты ей дашь, буде выйдетъ по 
оей волБ? 
СтАРИКЪ. Теперь три тысячи рублей, а посл$ меня все, что 


ы 
м 
. 


ТРлАтовъ. Лутиловъ давно у меня служитъ... помочь ближнему 
долгъ всякаго челов$ка... /Старику]. Отдай за, него дочь; 
колько ты отдапть за, дочерью, столько я даю Лутилову, и будетъ 
У НИхЪ имЪн!е равное. 

_ СтАРикъ /Тратову сз радостёю]. Заподлинно, сударь?.. 
вы мнБ въ томъ дадите честное слово, то дочь ему отдамъ. 


— Тратовъ /даетз старику руку]. Воть тебЪ мое честное слово. 
20+ 
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Лутиловъ /Тратову]. Благодарствую, сударь; вы щасте 
мое составите. /Лутилов и старикз уходятз]. 

СтихотвоРЕЦЪ /Тратову, подавая ему тетрадку]. Примите 
милостиво мое малое сочинен!е, и живите благополучно. 

ТРАТОовЪ [принимая ласково]. Благодаретвую... Не уходите, 
чтобъ я могъ вамъ дать знаки моего признаня. /Животисиу]. 
Что къ вашимъ услугамъ быть можетъ? 

ИлвописецЪ. Картиночка... Сударь... прошу принять мое 
къ вамъ приношенйе. 

ТРАТОВЪ. Картинамъ я всегда радъ... картины суть почти 
подобны людямъ... а иногда не хуже... въ людяхъ наружность не 
всегда соотвётетвуеть внутренному расположению, живописи же 
не скрывають того, что оказываютъ съ наружи... Ваша работа 
мн$ нравится; скоро вы получите несумнительные знаки, въ какую 
цфну я ее ставлю. 

АивописеЕЦЪ. Келаю вамъ здравствовать. 

ТРАтовЪ /0рнику]. Твою работу не столько хвалятъ, какъ 
она, достойна... 

ШорлникЪъ. Какъ, сударь!.. не хвалятъ? 

ТРАТОВЪ. Хотя хвалятъ, но говорятъ, что работа въ трое 
будетъ стоить противу настоящаго вЪса. 

Шорникъ. Работа высокая и казистая... спросите у нег 
[показывая на купца]. 


ЯВЛЕНГЕ 4. 


ОПпЕНКА, ПРЕЖНИЕ. 


ТРАТОВЪ. Вотъ посмотрите, кто идетъ... онъ васъ побран 
Шорникъ. И вамъ достанется. 

Купецъ. Онъ никого не пожалфетъ. 

ТРлАтовъ. Здравствуй, Опенка. 

ОпеЕНКА. Дождешься ты отъ меня добраго слова не пр 


п -тИт о. ^ Е ЕР - 


РАСТОЧИТЕЛЬ. . 309 


съ тогда, когда перестанешь ты мотать, и эти мошенники здЕ- 
ся людьми честными. 

— Тратовъ. За что бранишься?.. ты: ихъ почти въ лицо не знаешь. 

— Опенка. Они ни вись купцы, ни вись ремесленники. 

_ Трлатовъ. Угадалъ. 

— Опенка. Я правду говорю. 

’Шорникъ. Ты мнБ, Опенка, и имяни не знаешь. 
— ОпеЕнка. Кажется, назвалъ. 

— Тратовъ. Опенка, перестань... чмъ гордишься? 

’ Опенка. Тфмъ, что я не мотъ. /Идет:]. 

_ ТРатовЪ /Опенкъ]. Куда идешь? 

ОпенкА. Честному человёку шею сломить. 

_ ТРАТОвЪ. Шалишь... знаешь ли что за ето бываетъ? 

— ОпЕнкА. Самъ шалишь... скажи мнЪ, гдБ его найти? 
ТРаТОвВЪ /Смотря на картину]. И впрямь картина хороша. 
ОпенкА. Очень хороша... худова не дфлаетъ. 

ТРАтовЪ. Живописець свое искуство знаетъ. 

® Опенка. А наипаче чБмъ у насъ денги выманить. 

° СтихотвоРЕЦЪ [Опенкъ]. Что ты на всБхъ кидаешься? 

_ ТРАТОВЪ. Пора бы обдать. 

_ Опенка. Хотя кидаюсь, но никого не зафлъ. 

| ектов, [Опенкъ]. Вид6ль ли ты мои серебряные хомуты? 

ни очень хороши. 

— Опенка. Не такъ хороши, какъ чистосердеще; хотя за хо- 

Гуты платишь дорого, а за то ни полушки. 

_ТРАТОВЪ. Какъ ты думаешь, что за хомуты дать? 

бака. Ничего... Есть цфна, о которой думать нечего же... 

ихтотвориу]. Ты стихотворецъ, что ли? 

_ СТиХОТВОРЕЦЪ [Опенкъ]. А ты шутъ, что ли? 

в Опенка. Не правда. 

_ СтихотворЕцъ. Разв$ не шутишь? 

ПЕНКА. Шучу. 
ХОТВОРЕЦЪ. Такъ я не солгалъ. 
7 ПЕНКА. Такъ ты не стихотворецъ. 
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СтихотвоРЕЦЪ. Стихи я дЪлаю. 
ОпенкА. Ну, такъ ты лжешь, ты 'Тратова, назваль въ сти- 
хахъ достойнымъ челов$комъ. . 
СтихотворРЕЦЪ. Ето не ложь, а правда. 
ОпенкА. Онъ столько же достоинъ, какъ и ты... заплатить. 
тебф за трудъ... кто любитъ ласкательство, тотъ равняетъь себ. | 
ласкателямъ... О естьлибъ я былъ большой баринъ... или вели- 
кой господинъ! $ 
ТРАТОВЪ. Что бы ты здфлалъ? 
Опенка. Тоже, что и теперь дфлаю... смБялся бы самъ надъ 
собою и надъ другими. . 
ТРАТОВЪ. Для чего же? 
Опенка. Для того, что я бы былъ т6мъ доволенъ. [Купи] 
Ты купецъ, что ли? 
КупЕецъ. Да, я купецъ. 
ОпенкА. Проторгуешься, братъ. 
Купецъ. Быть можеть, естьли торги не удачны будутъ. 
ОпЕнНкАа. Да, да, торги будутъ виноваты... а тебф бы только 
ловить денги. рум 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Слуга, ПРЕЖНИЕ. 


Слуга /Тратову]. Господинъ Брагинъ съ своими друзья 
къ вамъ идетъ. ь . 
ТРАТОВЪ. Я очень радъ его посфщен!ю... Пожалуй, остань- 
теся у меня и не уходите, дондеже не разплачусь съ вами. 


ЯВЛЕЕЕ 6. 


БРАГИНЪ И ЕГО ДРУЗЬЯ, ТРАТОВЪ И ПРЕЖНТЕ. 


ТРАТовЪ /Бразину]. Радуюсь, что васъ вижу, милости - пу 
ко мн$. > 
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\Дретиу Я давно збирался къ вамъ зайти за- 
зми, но по сю пору не удалоеь. 


но Сей день для меня будетъ по причин 
цен!я самой веселой... Пожалуйте ко мнЪ, въ мой 


[Веъ уходятз окромъ Опенкц]. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 
ОпЕНКА, ДВОЕ ПРОХОЖИЕ. 


ий /Опенкъ]. Которой часъ? 
кл. Тотъ, въ которой пора приниматься за, честность. 


. На что же время пропускаешь? /Идетз]. 
ожтй [Опенкъ]. Ты идешь обфдаль къ Тратову? 


ШНИКИ. 


В, Такъ. 

аа бы ты половину своихъ прощай для 
= назадъ ихъ не получить. / Уходите]. 

ожтй. Пойдемъ къ Тратову обдать; онъ вефхъ при- 
кормитъ и напоитъ хорошо. 

ожий. И что всего лутче еще, хотя къ обфду или 
ешь, то тотчасъ у него для всякаго соберутъ опять 
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шую услугу платить въ двое... За подарокъ седмере 
купцами же, съ ремесленниками не торгуется никог) 
2 прохожий. Сказывають, когда ему 
на шляпу, сукно, бархатъ или парча на камз. от 
лыми кусками, отр5жеть себф нужное, пр 
первой ему попадется на, глаза. 
1 ПРОХОЖЕЙ. Самая добрая душа. | 
2 ПРОХОЖИЙ. Пойдемъ къ нему скорЪе._ 
1 ПРОХОЖИЙ. То-то житье; идемъ къв 
НОЙ СВОЙ ДОМЪ. 


ДЪЙСТВГЕ П 


ЯВЛЕНГЕ 1. 


Эеатрз представляеть большую столовую палату вз домъ Тра- 
_ това, кушанле носят и ставят, балконз с5 музыкон]. 


` 


ТРАтовъ, БРАГИНЪ, ЕГО ДРУЗЬЯ, ГОСТИ, ВЕНТИДОВЪ. /Ё01да 
вошли, за ними таииится Опенка сз невеселымз видомз и 
будто не хотз]. 


_ Вентидовъ /Тратову]. Въ самой тотъ чаеъ, когда при- 
сланные оть васъ денги меня освободили изъ-подъ стражи, куда 
осердые заимодавцы посадили, я получилъ отъ моего стца 
заплату долговъ достаточную сумму. Освободясь, за первой 
ъ почель вамъ возвратить съ благодарност!ю тБ пять тысячь, 
и вы мёня вфчно одолжили; прошу ихъ принять обратно, 


З ТРАТОВЪ [Вентидову]. Н$тъ, сударь, нётъ; они уже въ 
расходъ у меня записаны, я вамъ ихъ даль изъ дружбы, инако 
р позтуся праятелемъ; прямая дружба даетъ безвозвратно. 

_ ВЕнтидовт. Великодупия рЪдкой даете образецъ. 

_ ТРАтТОвЪ [10стямз]. Господа мои, прошу всякаго изъ васъ 
въ моемъ домБ, какъ въ собственномъ своемъ. Обряды и 


выдуманы только для того, чтобъ закрыть дБян1я въ самомъ 
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всего того не требуетъ. Прошу васъ занимать мфета какъ кому. 
угодно; я радуюсь тому, что могу васъ угостить. 

1 гость. Мы въ томъ увфрены. /Беъ садятся за столе]. 

ОПЕНКА. Ха! ха! ха!... искренные друзья... иль объёдалы. 

ТРАТОВЪ. А! Опенка! и ты здЪсь... добро пожаловать. 

ОпенкА. Я... я!... я думаль, что вытолкать велишь... я. 
нарочно для того пришелъ. 

ТРАТОВЪ. Перестань... тебф все хочется браниться... /Слу- 
замз]. Накройте ему столикъ особливой, гдф бъ съ покоемъ ку- 
шаль могъ. з 

Опенкл /'Тратову]. Я къ тебЪ не пришель обдать, но дф- 
лать примфчан1я... о семъ да будешь ты извфетенъ. | 

ТРАТОвЪ /Опенкю]. Садись обЪдать. и: 

ОпеЕнНкА /79т0ву]. Я у тебя не гость... у тебя кушаютъ 
лишь ласкатели... они тебя съЁдаютъ; мн5, право, больно видфть, 
колико ихъ числомъ... А ты, бфднякъ, еще тому и радъ, кормишь | 
и поишь ты змЪй за, пазухою... былъ бы я на твоемъ мфетб, ни 
единаго я бъ не пустилъ къ себф чрезъ порогъ. 

[Музыка ираеть и хорз поет]. | 

ТРАТОВЪ /63я6в5 рюмку, юстямз]. За здоровье дорогихъ 
гостей. 

Гости /Тратову]. Здоровье хозяина. 

ОпЕнкА /Тралтову]. Берегись, чтобъ отъ такова здоровья 
кошелекъ твой не зачахъ. /Онё вынимаетв изь своею кармана 
яблоко и фляжку сз водою]. Вотъ, то-то здорово, оно мое, и ни- 
кому за то не спасиба. | 


[Музыка раетз и хорз поетз]. 
ТРАТОВЪ /Рразину]. Что вы такъ задумались?... мыслями 
вы, кажется, отсель удалились. | 
БРАГиНЪ / Тратову]. Хотя бъ и мыслями отдалилея, но серд- 
цемъ я съ вами. 
2 гость /Тратову]. Намъ не остается инаго желать, какъ 
того, чтобъ вы могли видть наши души... всякой изъ насъ 3: 
щаст!е себЪ почитаетъ вамъ оказать услуги. 


РАСТОЧИТЕЛЬ. 315 


ТРАтовъ. Ни мало о томъ не сумн$фваюсь, что въ случаЪ вы 
будете вБрными друзьями... на что же бы имфть праятелей, 
ибъ на, нихъ не можно было надфяться... я за васъ отвЁтствую, 
за, себя... Мы на то въ св$тъ родились, чтобъ другъ другу 


примфнить можно къ гуслямъ, запертымъ въ ящикф, на которыхъ 
р: не играетъ: праятные отъ струнъ звоны остаются втунф 
безъ употребления. 


ЯВЛЕНИЕ 2 


ПрЕжнтЕ, Слуга. 


° Слуга /Тратову]. Н$еколько, сударь, прЁБхало барывь, 
_ спрашиваютъ, можно ли войти? 

ТРАТОВЪ [слу]. Барыни... Ето же они таковы? 

Слуга /Тратову]. Есть съ ними и мужчины, и всБ наря- 
жены, какъ въ маскарад$. 

— Трьатовъ. ГдЬ же они? 

Слуга. За мною идетъ, отъь кого можете свфдать. 


ЯВЛЕНТГЕ 5. 


ПРЕЖнгЕ, КупИидонЪ. - 


_ Купидонъ /Тратову]. Пять чувствъ, находясь здЪеь за 
омъ, четыре стихи желаютъ васъ постить, съ ними соеди- 
нился Аполлонъ, музы, и я съ тремя пр1ятностями, безъ которыхъ 
и сама красота, ни что. 

°— ТрАтовъ /Еупидону]. Добро пожаловать, мы гостямъ рады, 


[Купидонз уходит5]. 
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ЯВЛЕНТЕ 4. 


[Музыка, литавры и трубы заираютз]. Купидонз введетз че- 
тыре стилди, Аполлона, муз, три приятности и иные маски. 


БРАГИНЪ. Это мои сестры и ихъ знакомые. 

[Балетз начинается и продолжается пять минутз]. 

ОпенкА. Ура! ура!.. Что далфе, то хуже... ВеЁ на свётф 
роскоши здфсь найти можно... отъ веселости одур$ешь лишь. 

[Встаютз изг-за стола, и зости нткоторые сз 
пришедшими танцуютз и пляшут]. | | 

ТРАТОВЪ /барынямз]. Вы придали моему Е красоту и 
веселость, я вамъ весьма обязанъ.... 

1 БАРЫНЯ. Намъ хотБлось здфлаль малую вамъ забаву. 

ОпЕнкА. И вЪдомо... стараться всфмъ надлежитъ, чтобъ 
скорфе промотался. | 

ТРАТОВЪ //1ю0ямз своимз]. Скорфе накрывайте снова столъ. 
для барынь. 

2 БАРЫНЯ. Не надобно, мы уже отобфдали. 

ТРАТОВЪ /Св0имзь людямз]. Подавайте скорфе кофе, шоко- 
ладъ, чай, лимонадъ, аршадъ, мороженое. З 

3 БАРЫНЯ. Ничево етова, намъ не надобно... благодарствуемъ. 

ТРАТОвВЪ. Лавинъ, поди сюда. 

Лавинъ. Чего изволишь? 

ТРлАтовъ. Принеси мн ларецъ съ алмазами. 

ЛАвинъ. Тотчасъ... [про себя] что вижу, раздарить намф- 
ренъ... и слова молвить не осмфлюся, а то бы я сказалъ... Ну, 
какъ ничего не останется у него, тогда онъ самъ будетъ пнять, 
что во время никто не говорилъ... его щедрость безъ оглядки... 
Добродущие велико... но и сороковая бочка безъ дна или днища 
въ хозяйетв$ никуда не годится. 


[Узходитв.] 
1 гость. Пора намъ итти домой. : 
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_ ТРАТОВЪ. Погодите маленько. 


° 2 гость. Мн$ еще $хать въ двое гости. 
°— ТратовЪ [1 10стю]. Часы ваши не вфрны, возмите мои на 


| гость. Я и такъ уже крайне вами одолженъ. 


[Уходит]. 


перстня? /Надтваеть ему перстень на палецз]. 


ЯВЛЕНГЕ 5. 
Слуга, ПРЕЖНИЕ. 


Е _ Слуга [Тратову]. Еще къ вамъ прУБхали гости. 
_ ТРАТОВЪ. Я имъ очень радъ. 


- ЯВЛЕНТЕ 6. 


ЛАВИНЪ, ПРЕЖНИЕ. 


ТРатовъ /Лавину]. По моимъ дБламъ?... въ другое время 
ди... а теперь только думай о томъ, какъ гостей угостить и 


—  ШЛавинъ [про себя]. Право, я не знаю ужъ и чЬмъ... 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


КонюшЕЙ и ПРЕЖНИЕ. 


нюЮшШЕЙ /Тратову]. Господинъ мой прислалъь къ вамъ 
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ТРАТОВЪ /конюшему]. Поблагодари отъ меня, я сей часъ къ | 
нему пошлю цугъ аглинскихъ лошадей, а тебЪ за трудъ даю @1е._ 
[Дает конюшему табакерку, конющей уходитз]. ? 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


Охотникъ, ПРЕЖНИЕ. 


Охотникъ /Тратову]. Баринъ мой прислаль къ вамъ борзую 
собаку. 

ТРлтовъ. Я немедленно пошлю къ нему нфеколько смычковъ 
лутчихъ гончихъ; я знаю, что они ему нужны, & у меня еще до- 
вольно останется... слышишь ли, Лавинъ, не забудь; а, на вино 
вотъ тебЪ. /Даетз кошелекз съ делами охотнику; охотникз ух0- 
дит]. 

Ллвинъ /тро себя]. Собакъ хоть всфхъ онъ раздари, не жаль... 
но всякое слово расходы наши умножаетъ. 

ТРАТовЪ /Лавину]. ГдЪ ларецъ? 

ЛавинЪъ. Здфесь ларецъ. 

ТРАТОВЪ [вынимаетз из» лариа и всъжь даритз, и кому. 
дарилиз, ть уходят]. Въ знакъ моей дружбы прошу принять. 

1 гость. Я весьма, вамъ благодаренъ. / Уходит]. 

2 гость. Вы крайне щедры. /Уходитз]. 

3 гость. Не знаю, чемъ заслужилъ. / У20дитз]. 

4 гость. Ни кто такъ гостей не отпускаетъ, какъ вы. 

[Утодитз]. 
ТРАТОВЪ /барынямз]. Посфщене ваше мнф крайне было 
праятно, но барынямъ не прилично быть безъ алмазовъ... /бары- 
ням даетз алмазы; они, поклонясь, уходять, Тратовз из В 
жаетз]. 

1 БАРЫНЯ. Прощайте, я Фду къ брату моему въ деревню. 
[Тратову]. ПрЕБзжайте, пожалуй, къ намъ. 

ОпенкА. Хозяинъ промотается на угощени... а гости, чаю, 
на поклонахъ. 


на Злни бо Йа > ны Ви обв она а пн асы В и аа дофина 
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ТРАТОВЪ [опять зриходитз]. Ну, Опенка, естьлибъ ты пере- 
сталъ браниться, я бЪ и тебя дарилъ... 
_ ОпЕнкА. Я ничего съ тебя не требую... Естьли ты меня за- 
д. ришь, то не останется уже кому тебя бранить... Моту однако 
въ томъ прекрайняя нужда... къ чему столько гостей... расходовъ... 
‘подарковъ? 

`ТРАТОВЪ. О! перестань... скучно становится... съ шутами я 
не сов$тую... не приходи впредь ко мнф иль будь веселфе. 
| ОпенкА. Уши свои зав$сь отъ правды... будеть добро... По- 
слушай ласкателей, они тебф тмы лжей наскажутъ. 


ЯВЛЕНТЕ 9. 


Бонова, ТрРаАТОвВЪ, ОПЕНКА, ЛАВИНЪ. 


Боновл /Тратову]. Какъ вы щедростю п великодупемъ 
_ повеюда прославились, то въ крайней моей нужд я къ вамъ 
° прибфгаю... Я имБю пятерыхъ дфтей, осталась послЪ мужа въ 
такой бфдности, что пить, Фсть нечего, и найма платить не чфмъ. 
—  Тратовъ. Прошеше ваше втун% не останется... Лавинъ, при- 
неси сюда скорЪфе н$еколько сотъ рублей. 

Лавинъ [Тратову]. Право, сударь, н$тъ уже въ домф... ни 


° ТРАТОВЪ. Постарайся сыскать скорЪе... Принеси сюда хотя 
ларецъ, авось либо остались еще алмазы. 

° Лавинъ. И тоть казался мнф уже пусть... 

° Тратовъ. Принеси скорфе, я говорю. /Лавинз уходите]. 


ишла, но крайность моя меня принудила... 


к Е ыы м 
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ЯВЛЕНТЕ 10. 


'ТорговкА С5 корзиною с0 ивътами, ТРАТОВЪ, Боновд, ОПЕНКА. 


Торговка /`Тратову]. Не изволишь ли, сударь, купить цвфты 
самые новомодные, какъ теперь съ куста, снятые? 

ТРАТОВЪ /Т0рювкь]. Что корзина, стоить? 

ТорговкА. Двфсти рублей. 


ЯВЛЕНТЕ 11. 


ТРАТОВЪ, Боновд, Лавинъ, ОпЕНКА, Торговкадщ. 


Лавинъ. Вотъ, сударь, ларецъ; посмотрите сами, онъ весь 
пусть. 

ТРАТОВЪ. А денегъ для чего ты не принесъ? 

ЛАвинЪъ. Я вамъ уже сказываль, что въ цфломъ дом нфтъ... 
ни копЪйки. 

ТРАТОВЪ /7и0рювкъ]. Корзину всю я беру... за денгами при- 
ходи въ иное время. 

Торговка. Изволь, судафь... хорошо. | 

ТРАТОВЪ /беретз корзину у торювки, которая ужодитз, и 
10в0оритз Боновой]. Вотъ вамъ, сударыня, корзина, со цвфтами... 
скоро къ вамъ пришлю и денги. 

Боновд. Мнф пить, сть нечего... 

ОпенкА /Боновой]. Заложи корзину со цвфтами хлЁбнику. 
[Бонова уходитз, и Опенка за ней уносить корзину со ивътами]. 


ЯВЛЕНТЕ 12. 


ТРАТОВЪ, ЛАВИНЪ. 


ТРАТОВЪ. Сыщи скорфе для вдовы денги... я обфщалъ КЪ 
ней прислать. 
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— Лавинъ. Ето, сударь, легко сказать... а достать дфло иное... 
е я право не знаю, откудова взять. 

_ ТРАТОВЪ. Что бы тому причиною? 

_ ЛавинЪ. Говорить не см$ть... 

ТРАтовЪъ. О! говори скорфе. 

_ Шавинъ. Сколько, сударь, въ одни двери ни войдетъ къ намъ, 
ст олько же въ друге выходитъ... Скоро уже и довБрия не будетъ. 
° ТраАтОовъ. Какъ, какъ, довфр!я не будетъ? 

ЛавинЪ. Да, сударь; мы заимодавцевъ вс$хъ отсылаемъ до 
другаго времени... 

_ Тратовъ. Продадимъ, что ни на есть скорфе... 

Лавинъ. Не лутче ли бы, сударь, укратить излишества... 
ТРлтовъ. Отошли скорфе продать съ молотка изъ движимаго. 
Лавинъ. Мы продадимъ съ молотка за безцфнокъ... а вы 
‘будете покупать, что ни увидите, въ три-дорога, и раздарите, кто 
вамъ первой попадется въ глаза. 

ТРАТовЪ. Для чего ты меня не остерегъ давно? 

— _ ШАвинъ. Я, сударь, начиналь вамъ говорить нфсколько разт... 
но вы меня отсылали и со щетами прочь отъ себя... 

°— ТРАТОовЪ. О! я имфю друзей, пера меня въ нуждф не 


г 1 
ав 5. 


к. _ЛАвинЪ. Хорошо, сударь, увидимъ. 


Еонецз вторало дъйствля. 
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ДЪИСТВЕ Ш. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 
[9еатрз представляеть переднюю вз домь Тралтова]. 


Ратинъ, КВАФИНЪ. 


Рлатинъ. Пять тысячь онъ долженъ Варову... Сидерову де- 
вять... тебЪ пятнадцать... мнЪ двадцать пять... мотоветво его пре- 
дфловъ не имЪетъ. ВЪродавцамъ онъ не платитъ, но кто пришлетъ 
къ нему дурную лошадь или хромаго пса въ подарокъ, тёмъ 
даритъ горстями денги или вещи... Слушай, другъ мой, Вахинъ... 

Клфинъ. Что прикажешь? | 

Рлатинъ. Мнф недосугъ здфеь ждаль... ты постарайся за себ 
и за меня достать отъ него уплалу... ты никакихъ отговорок 
уже не принимай; скажи ему, что намъ необходимая нужда... 
что срокъ уже его обязательства давно пришелъ... что мы обаяк- 
рутимся отъ того, что ждемъ... что пустыя обфщаюя не сут 
денги... Ты говори съ нимъ посм$ ле... погромче... и безъ оби 
НЯКОВЪ... СЛЬШШИШЬ ЛИ? 

КлфинЪъ. Слышу... Сей часъ иду. 

Ратинъ. Идешь?... На, возми же и обязательство... Естьл 
отдастъ денги, то вручи ему. 

КлфинЪъ. Хорошо. 


Ратинъ. Пожалуй, постарайся хорошенько... прощай. / Ух 
дите]. 


РАСТОЧИТЕЛЬ, вв: 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


7 Лавинъ, КаАФИНЪ. 


р ЛАвинЪ. Онъ разсудка не имфетъ... м6ры и вёсы никакъ 
не знаетъ... и до расходовъ будто не его дЪфло... онъ отнюдь не 
думаетъ, чтобъ что убавить... сколько ни говоришь, все по на- 

° прасну... Что дБлать? Право, не знаю... Еще говорить буду... 
Началъ было хорошо, но ушелъ отъ меня. 

КлфинЪъ. Здравствуй, господинъ Давинъ. 
Лавинъ. Зач$мъ ты сюда зашелъ? /Ужодить]. 


ЯВЛЕНТЕ 3. 


_ ВАФИНЪ, ВАРОВЪ, СИДЕРОВЪ. 


ВАРОВЪ /Аафину]. Ты здфеь за долгомъ ждешь? | 
КлдфинЪъ /Варову]. А ты за т6мъ же, что ли, пришелъ? 
СидеРОВЪ. И я также. 
КлФхинъ. Я бъ хотль, чтобъ скорфе, давъ денги, насъ от- 
пустили. 
ВАРОвВЪ. Скажуть намъ ужо... Приходите въ другое время. 
СидеРОВЪ. Или завтра. 
Клфинъ. А вотъ... самъ Тратовъ идетъ. 


. 


г ЯВЛЕНТЕ 4. 


ТРАТОВЪ, КаФИиНЪ, ВАРОВЪ, СИДЕРОВЪ. 


ТРАТОВЪ /р0 себя]. Какъ здЪсь раздфлаюсь, то пофду къ 
| 


— КВлфинъ /7ратову]. Я, сударь, принесъ къ вамъ шетъ взя- 
я 91* 
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тымъ у меня товарамъ... Также взяли вы у Ратина чистыми 
денгами... 

ТрАтовъ / Кафину]. Изъ котораго ты города? 

Клхинъ /'Тратову]. Я здЪшей уроженецъ. 

ТРАТОВЪ / Вафину]. Поди къ моему дворецкому. 

Клфинъ /Тратову]. Онъ, сударь, цфлый уже м$фсяцъ всякой 
день меня отсылаетъ съ пустыми обфщанями... Ратинъ также 
находится въ крайней нуждф... мы оба обанкрутимся, естьли 
ваша милость намъ не заплатитъ скоро... мы просимъ васъ по- 
корно... мы знаемъ, что вы щедры и великодушны ко ве$мъ, и 
безъ заслугъ даете, что имфете... не ужели намъ однимъ не да- 
дите того, что намъ по справедливости принадлежитъ? 

ТРлтовъ. Другъ мой, пожалуй, приходи завтра, по утру. 

Клдхинъ. НЪфть, сударь... Часто уже мы слыхали подобные 
отговорки. 

ТРАТОвВЪ. Пожалуй, другъ мой, имЪй тери$нте... 

ВАРОВЪ /Тратову]. Право, сударь, крайнюю нужду имёю 
въ денгахъ. 

СидеРоОвЪ /Грайпову]. И я также, сударь, прошу о платежф. 

Клфинъ /7ратову]. Естьлибъ вы знали, сударь, какъ нуж- 
даемся! ; 

ВАРОВЪ. Шесть нед$ль прихожу всякой день... И такъ я 
уже терп$лъ далфе срока... 

СидеРОВЪ. Вашь дворецкой отсылаетъ насъ къ вамъ самимъ... 

ТРАТОоВЪ. Охъ! какъ вы скучны... 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


ТРАТОВЪ, ЛАВИНЪ, КАФИНЪ, ВАРОВЪ, СИДЕРОВЪ. 


ТРАтовъ /.Лавину]. Поди сюда... Что тому причиною, 
ты запускаешь дфла мои? не платишь купцамъ по щетамъ и по 
инымъ обязательствамъ... и тфмъ самымъ принуждаешь ихъ стыд 
нымъ для меня образомъ приступать ко мнЪ толпою? 
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_ ЛлвинЪ /заимодавицамз]. Какъ вамъ не стыдно... что вы при- 
ходите не ко времени? Подождите хотя до того срока, пока я съ 
‚ариномъ изъяснюся и дамъ ему отчетъ, для чего я съ вами до 
нын$ не расплатился. 

°— ТраТОВЪ [заимодавиамз]. Пожалуй, друзья мой, имфйте 
малое се тери5те. /Лавину]. Поднеси имъ чарку водки иль вина, 
‘меду или пива. /Уходитз]. 

— Лавинъ. Тотчасъ. /Узодитз]. 


# 


ЯВЛЕНГЕ 6. ^ 


Клхинъ, ВАРОВЪ, СидЕРОВЪ, ОПЕНКА. 


°— Клахинъ. Погодите... погодите... пошутить, что ли, съ Опен- 
кою? 

ВаРовъ. Что въ немъ... Онъ только что бранить умфетъ. 
СидеРОВЪ. Какая съ нимъ забава? 

| ВАаРовЪ /Опенкъ]. Шутъ, хоть пошути. 

° Опенка /Варову]. Не съ своей ли ты тфнью говоришь? 

— ВАРОВЪ. Я говорю съ тобою. 

—  Опенка. А я думаль, что ты самъ съ собою разговариваешь... 
— СидеРОвВЪ /Варову]. Вотъ каково съ нимъ рёчь вести. 

Е ОпенкА /Сидерову]. Кажется, я тебя не трогаю. 

} _Кахинъ /Опенкъ]. Не см5шно шутишь. 

Е 'Опенка. Да, не сиБшно шутить шутъ, а см5шны боле тБ, 
кои съ шутомъ вздумають не см5шно шутить. 

_— КаФинъ. } 

— ВАРОВЪ. Мы не шутимъ. 

_ СидЕРОВЪ. 

3 _Опенка. Такъ вы шуты. 

_ КаФинъ. | - 

| _ ВАРОВЪ. Почему? 

_ СидеРОВЪ. 

° Опенка. Потому что вы, не знавъ сами себя, у меня взду- 
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мали спросить... не для шутки ли вы продаете въ десятеро и 
болБе дороже, нежели вамъ самимъ во что товаръ становился... 
Не шутите ли вы, когда вы въ долгъ ввфряете мотамъ ваше 
имЪн1е?... Либо за деньги берете чортъ знаетъ какой ростъ... а 
тамъ еще таскаетесь погодя, своею волею, по переднямъ... да 
шутите всф въ одинъ голосъ, прося заплаты?... Вы шутите, я 
чаю... Не давайте въ долгъ иль перестаньте ходить по домамъ, 
гдф знаете, что кошельки пусты... Каково вамъ? каковы вы 
въ своемъ здоровьЁ?.. Сами навязываютъ людямъ товаръ безде- 
нежно, а тамъ понесутъ таскаться до износа подошвы. ° 

Клдфинъ. Спасибо теб, Опенка... 

ВаАРовъ. Насказалъ ты намъ доброва... 

СидеРОВЪ. Да что намъ теперь д$лать? 

ОпЕНКА. Теперь? теперь поставьте большой котелъ съ водою 
на огонь... | 

КаФИиНЪ. 

ВаАРОВЪ. На что? 

СИДЕРОВЪ. 

Опенка. Чтобъ въ ономъ варить такихъ гусей... ростомъ, на. 
прим$ръ, какъ вы. 

ВАРовЪ. Онъ не такъ глупъ, какъ кажется. 

ОпенкА. Быть можетъ... а ты умнЪе, что ли, нежели ка- 
жешься?... Инъ столько же уменъ, какъ я глупъ. 

СидеРОВЪ. Не коротокъ ты на отвфты. 

Клхинъ. Тише... Тише... 


ЯВЛЕНЕ 1. 


ТРАТОВЪ, ЛАВИНЪ, КАФИНЪ, ВАРОВЪ, СИДЕРОВЪ, ОПЕНКА. 


ЛавинЪ /заимодавиамз]. Подите, пожалуй, въ мою горницу, 
я тотчасъ къ вамъ приду 
[Кафинз, Варовз, Сидеровг, Опенка уходятз]. 
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ЯВЛЕНГЕ 8. 


'ТРАТОВЪ, ЛАВИНЪ. 


ТРАТОВЪ. Я прихожу во удивлеше... для чего ты давно мнЪ 
_не открылъ мое состояше?... я бы могъ убавить мои расходы по 
моимъ приходамъ. 
°— _ ДАВИНЪ. Я вамъ часто говаривалъ... Но вы не хотфли слы- 
т шать... | 
$ ТРАтовъ. Воть такъ... Можеть статься, ты избиралъ таке 
° времена, когда умъ мой занять былъ инымъ чЪмъ... а теперь 
| ) говоришь, извиняя себя... 
|. Лавинъ. Охъ! сударь... вспомните сами, сколько разъ я къ 
° вамъ приходиль со щетами?... Не клалъ ли я ихъ предъ вами?... 
’° не разбросали ли вы ихъ?... Не говаривали ли вы, что полагаетеся 
° на мою вфрность?... Когда вы мнф приказывали за ничево незва- 
’ чупие вамъ здБланные подарки послать въ десятеро, не кивалъ 
° ли я нБеколько разъ головою, имБя слезы на глазахъ?... Не по- 
` несъ ли я не единожды вашъ гнЪвъ за то, не слылъ ли я у васъ 
т скупягою, что вамъ сов$товаль убавить щедрость въ подаркахъ 
’ всякаго рода, которые вы раздавали безъ вЪса и мБры?... Не 
р бранили ли вы меня сами, когда я вамъ представлялъ отливъ 
о вашего имфн1я, а приливъ долговъ?... Теперь уже поздо... всего 
_ вашего имущества не станетъ на половину уплаты того, что вы 
’ ДОЛЖНЫ. 
| ®—  Тратовъ. Продамъ все мое недвижимое имфн!е... 
’  МЛавинъ. Нельзя, сударь, продать... Оно все заложено... 
_ иное уже проерочено и записано за заимодавцами. 
ТРАтовъ. Я иное выкупилъ... 
°—  МЛавинъ. Вспомните, что съ вами было и то, что денги по- 
лете, чтобъ выкупить, а позабудете закладную выручить?... 
_ Что осталось, того едва станетъ ли на уплату самыхъ тягостныхъ 
_долговъ... Съ чёмь же вы останетеся?... чмъ будете жить?... и 
_ какой будетъ сему конецъ? 
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ТРАТОВЪ. Мои деревни велики и обширны. 

Ллвинъ. Естьлибъ были еще гораздо болфе, вы бы и тё. 
усп$ли збыть. | 

ТРАТовЪ. Да правду ли ты говоришь? | 

ЛавинЪ. Буде вы сумнфваетеся о моей вБрности, прикажите | 
меня счесть: естьли вы найдете меня виновнымъ, я подвергаюсь 
наказан1ю... Когда наши житницы были полны, наши погреба не 
пусты, комнаты разсв5щены восковыми свфчами, когда у насъ 
музыка и музыканты изъ дома не выхаживали, столы ежечасно 
накрывались, тогда я часто ухаживалъ на, чердакъ или въ сни 
и заливался горестными слезами... предвидя... 

ТРАТОВЪ. Пожалуй, перестань... | 

ЛАвинЪ. Я часто говаривалъ, какъ нашъ баринъ добуъ... 
`вефхъ кормитъ, поитъ и подчиваетъ... вс къ нему Фздять... веБ 
къ нему привязаны... онъ великодушенъ, щедръ, благороденъ, 
достоинъ... кто съ нимъ можетъ сравняться?... да только какъ 
имфн1е проживетъ, не убавилось бы ему хвалы... Боюсь, пру6зжа- 
юпце къ намъ на пиры не похожи ли на мухъ: въ морозы ни 
единой не бываетъ въ горниц$. р 

ТРАТОВЪ. Перестань... твои рфчи неумфетны, они похожи на 
казан1я... ни кто не можетъ мнф попрекать ни чфмъ... я не учиниль 
подлости... дфлая благодфяня ближнему, я поступалъ безразсудно, 
неосторожно... но я дарилъ благородно... что ты плачешь? Ты, 
я чаю, думаешь, что я друзей не имфю?... будь спокоенъ... МнЪ 
лишь молвить слово, вЪрность и усерде ихъ, они самолично и 
име ихъ, — все будетъ къ моимъ услугамъ готово... такъ, какъ 
я теб могу приказать говорить или молчаль. 

ЛавинЪъ. Всфмъ сердцемъ желаю, чтобъ надежда ваша была. 
не суетна. 

ТтАтОовъ. Бывъ въ нуждЪ, утБшительно имфть друзей вр- 
ныхъ и на нихъ надфяться... Ты увидишь, какую они мн$ зд$- 
лаютъ помочь... Ты увидишь, что ты напрасно себф воображальъ, 
будто я разоренъ... я богатъ друзьями нын$ наипаче... Сергфй!... 
Васимй!... Аеанасй!... 


АИ ЧУ ИИ РКИ 
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ЯВЛЕНИЕ 9. 


ы ТРАТОВЪ, Лдвинъ, СЕРГЪй, Васил, Аблнас!й. 


°—  ТрАтовъ. Слушай, СергФй, и вы, Васимй и Аеанасй, подите 
къ „Лутову, къ Санову, къ Семпронову, поклонитесь отъ меня и 
_ скажите имъ, что я надБюсь и не сумн$ваюсь о ихъ всегдашней 
_ ко мн$ дружбЪ, что они теперь имфютъ случай оную оказать, что 
Е нужду имБю въ деньгахъ... Тысячахъ въ пятидесяти... Что 
прошу ихъ оные для меня, собравъ, прислаль. 
[Слуии уходятз]. 
ЛАвинЪъ. Лутовъ!... и Сановъ!... хемъ! хемтъ! 
[Покалиливаетв]. 

°—  Тратовъ /Лавину]. А ты, Лавинъ, поди къ Дробину и по- 
старайся, чтобъ онъ еще мн$ даль въ займы нЪсколько тысячь... 
} ЛАвинЪ. Я уже ему говорилъ, но онъ лишь головой покачалъ 
и не даль мн$ инова отвФта. 
° ТРАТОвЪ. Какъ етому статься! 

„ЛАвинЪъ. Я былъи у другихъ богачей, вамъ весьма знакомыхъ, 
и кои пили и Фли ежедневно съ вами... Но ве говорятъ, аки 
едиными устами, что у нихъ на сей часъ денегъ н$тъ... и будто 
сами денги ишутъ... сожалЬше они всф показываютъ, говорятъ, 
что вы предостойной человфкъ... что ихъ желае было, чтобъ 
инако пошло... что они не знаютъ, какъ до того дошло... Что 
агородныя мысли могутъ иногда разстроить кошелекъ... что 
они желають по своимъ дфламъ сохранить порядокъ... Что имъ 
очень жаль... и потомъ заговорили иныя многя рЪфчи, кои 
асказывать излишно... Погляд$ли на меня ласково... сняли на- 
сь, у ково на голов$ была шапка или шляпа... понаклонили 
Го: ову... иной боле... иной менфе... и потомъ кр$ико замолчали. 
— Тьлтовъ. Того ли я ожидалъ!... Только я тебя прошу быть 
покойнымъ... Неблагодарные! Въ неблагодарныхъ кровь густа, 
холодна и течетъ безъ обращения... Они лишены благодф тельной 
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горячности... Поди къ Вентидову... Пожалуй, не печалься, ты 
мн$ вфренъ и не лицемфришь... Я тобою доволенъ... Я Вентидова 
выкупиль изъ тюрьмы, онъ мнЪф возвращаль мои денги, я ихъ у 
него оставилъ... Скажи ему, что мнБ теперь прекрайняя нужда... 
и какъ оть него получишь, то расплатись скорфе... а я надфюсь, 
что посреди моихъ друзей не останусь безъ помощи. 

Лавинъ. Вы, сударь, судите друзей вашихъ по своей ще- 
дрости. / Уходитз]. 


[Конецз третьяло дъйствая]. 


-’ АЕВОРА 


ДЪЙСТВТЕ ГУ. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 


[9еатрз представляетз улицу]. 


СЕРГЪЙ [65 епанчь], слуга ЛУТОВА. 


СЕРГЬЙй /стучится у дверей дома Лутова]. Дома ли госпо- 
динъ Лутовъ? 

® Слуга. Дома... онъ сейчасъ идетъ сюда. 

°—  Сергъй. Спасибо, что не заставить долго ждать. 

®— Слуга. А воть и господинъ мой идетъ. /Уходитз]. 


ЯВЛЕНИЕ 2. 


Лутовъ, СЕРГЪЙ. 


Лутовъ /лро себя]. Кажется, что ето одинъ изъ слугъ Тра- 
ва... Навёрное шлетъ онъ ко мн$ подарки... не по пустому ви- 
ья во снф серебряную лахань и рукомойникъ... А, а, СергЪй, 
ргЪй, здорово... поднесите ему чарку вина... Что господинъ твой 
лаетъ?... нфтъ его достойнфе и великодушн$е во всемъ город. 
° Сергьй. Касательно его здоровья, сударь... все изрядно... 
Лутовъ. Радуюсь сердечно, что онъ здоровъ... что у тебя, 
другъ, Серги, туть подъ епанчею? 

° СЕРГьй. Туть, сударь, ничево... одинъ мЬшокъ пустой... я 
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присланъ къ вамъ... Господинъ Тратовъ приказаль васъ просить 
по старой дружбЪ, чтобъ вы ему помогли; онъ иметь крайнюю 
нужду въ деньгахъ, тысячахъ въ пятидесяти... Онъ не сумн$вается, 
что вы и проще его друзья поможете ему оные сыскать и занять 
скор$е. 

Лутовъ [поет]. Ла, ла, ла, ла... онъ не сумн$вается, го- 
воришь ты ?... какой доброй человЪкъ! благородная душа,!... Никто 
сле не оспоритъ... Но хорошо было бы, естьлибъ онъ не столько 
жиль роскошно... Я часто у него обфдываль и ему говариваль... 
Я и ужинать нарочно прихаживалъ для того, чтобъ повторять, 
колико ему нужно убавить издержки... онъ мои совёты однако же 
не принималь и не послушалъ... Что дфлаль... всякой человёкъ 
имфетъ свои недостатки... слишкомъ щедръ... 

СЕРГЪЙ. Что прикажете сказать моему господину? 

Лутовъ. Я давно примфтилъ, что ты довольно уменъ и рас- 
торопенъ... Поди, мой другъ... Твой господинъ имфетъ сердце 
доброе... Ты ко мн$ хотя пришелъ, но самъ, чаю, понимаешь, 
что не ко времени... деньги давать... или занимать по одной только 


дружбЪ... На, вотъ тебЪ на вино, скажи... скажи... что ты меня 


не видалъ... Прощай... прощай... / Уходите]. 

СЕРГБЙ /не береть денезз]. Вотъ каковы друзья, на которыхъ 
мы надЪемся: они перемфнились къ намъ еще скорфе, нежели мы 
промотались. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


СЕРГЪЙ, САНОВЪ, ДВА ПРОХОЖИЕ. 


СлновЪъ /к5 прохожимз]. Кто! Траловъ? онъ достойной че- 
ловЪкъ и другъ мн$ изрядной... 


] ПРОХОжий. Говорятъ по городу, что онъ въ весьма, дур-. 


ныхъ обстоятельствахъ: 
Слновъ. О! я тому не вфрю... онъ въ деньгахъ не будетъ 
скуденъ. 


2 ПРОХОЖ1Й. Повфрьте мнф, я слышалъ, что онъ повсюду 
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Е - 


_ищеть деньги занимать и найти не можеть: вездЁ уже ему отка- 


Слновъ. Какъ етому статься! 

2 пРОХОЖ!Й. Онъ лишился довфря. 

Слновъ. Странное произшеств!е!... Какой доброй человфкъ... 
ему отказываютъ!... Ни друзьямъ его, ни ему чести то не дё- 
_ лаеть!... Признаюсь, я имБль оть него разныя малыя выгоды; 
_онъ въ разные времена ссужалъ меня деньгами... серебромъ... 
°и разными вещьми... для чего онъ меня обошелъ, не прислаль ко 


_мн$... ябъ ему не отказался дать тысячи хотя дв рублей. 


ЯВЛЕНИЕ 4._ 


САНОВЪ, ДВА ПРОХОЖТЕ, СЕРГЪЙ, ВАСИЛИЙ. 


СЕРГЪЙ / Василью]. Авось либо ты будешь щастлив$е меня, 
_я не добился ничево. 

Василий. Я (Санова искалъ вездЪ, наконець нашелъ его 
_здБеь. /Сермьй уходить]. 

Слновъ. А! Васил... Поклонись отъ меня господину Тра- 
тову, моему другу. 

Влсилий /Санову]. Я, сударь, отъ него присланъ къ вамъ... 
Слновъ. А съ чБмъ ты присланъ?... я и такъ ему крайне 
обязанъ... онъ непрестанно меня дарить и ко мнф присылаетъ 
_всячину... Я не знаю, какъ ему оказать мое признане... Скажи, 
пожалуй... Что онъ еще ко мнф прислалъ? 

Влсилий. Онъ... онъ въ теперишнемъ своемъ утБсненномъ 
‘состояни прислалъ васъ просить, чтобъ вы помогли ему сыскать 
до пятидесяти тысячь, въ коихъ нужду онъ имфетъ. 

—  Сдновъ. Я знаю и понимаю... Что ето шутка лишь одна... 
Естьлибъ онъ имфль нужду заподлинно, то бы въ единъ часъ 
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СлновЪ. Ты будто въ правду говоришь? 

Влсилтй. Заподлинно такъ... 

Слновъ. Охъ! какой я дуракъ!... что въ такое нужное. 
время денегъ не имфю, когда бъ могъ показать, сколько люблю 
честность'!... Я купилъ вчерась у моего соефда, деревню смежную 
съ моей... и ему отдалъ деньги... о чемъ весьма жалёю... Теперь 
ни полушки не имфю, и самъ хотБль послаль занять у господина, 
Тратова... Поклонись ему отъ меня... и проси, чтобъ не прогн$-_ 
вался... я не въ состоян!и ему оказалъ услугу... Я самъ на себя. 
досадую... Скажи ему все сле... не забудь. 

Влсилий. Не забуду. [Уходить]. 

СлновЪъ. Заподлинно, какъ видно, Тратовъ разорился... кто 
единожды привелъ дфла свои или име въ упадокъ... тотъ уже 
р$дко найдетъ способъ поправить оное. /Уходитз]. 

] пРОХОжЖГЙ /6т0рому прохожему]. Примфтиль ли ты? 

2 ПРОХОЖИЙ [первому прохожему]. Какъ не примтить. 

1 ПРОХОЖ!Й. Воть такъ-то свфтъ течетъ, и такъ-то думають 
всегда, ласкатели... Тратовъ Санову оказалъ множество благодфя-_ 
НЙ... ссужалъ его то деньгами, то домашнимъ припасомъ... даваль 
ему людей своихь во услужене... со всЪмъ тёмъ онъ его оста- 
вляетъ въ нуждф, хотя бы могъ дать и болфе требуемаго. 

2 ПРОХОЖИЙ. Неблагодарность его достойна, омерзфвйя.. 

1 ПРОХОЖИЙ. Тратовъ честной челов$къ... Я бъ ему помогъ 
охотно и свое име заложилъ для него, естьлибъ онъ ко мнБ 
прислалъ... Я его люблю сердцемъ, но какъ отъ меня не требуеть, 
то разумн$е зд$лаю, воздержась отъ излишняго сожалбя не ко 
времени. / Уходит]. | 


| 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


2 ПРОХОЖ!Й, АбАНАС1Й, СЕМПРОНОВЪ. 


СЕмпРОНОВЪ [Аванасью]. Для чего же онъ ко мнф при- 
слалъ?... хемъ... ко мн$ прежде другихъ! онъ бы послалъ къ 
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тБмъ, кои ему обязаны... какъ-то, наприм$ръ, Вентидовъ, котораго 
`онъ изъ тюрьмы выкупиль... Сановъ и проче, кои оть него 
°имфли велике благодфяня. 

Е [2 прохожй, матнувз рукою, уходить]. 

к АоАнАстй. Охъ! сударь, онъ ко вс$мъ посылалъ, но отъ нихъ 
получиль отклонительные отвЪты. 

°  СЕмпРОоновъ. Какъ?... оть нихъ?... они ему отказали?... & 
теперь онъ шлеть ко мн$... хемъ... по етому онъ почитаетъ меня 
_ за послБднева его друга... Друзья его, знатно, какъ врачи, взявъ 
Е деньги съ него, объявили, что помогать ему не находятъ спо- 
_соба... Теперь онъ ожидаетъ, чтобъ я ему помогъ... обезчестиль 
° онъ меня... Я имЪю за что досадоваль... Какъ’... онъ разв не 
_ знаетъ, кто я?... Я имъ весьма, одолженъ... смфется онъ, что ли, 
надо мною?... Я бъ ему могъ даль и въ двое противу того, что 
_ требуетъ, но теперь ему не дамъ ничево... /Уходитз]. 

А олнАстй. Какой честной бездльникъ... какъ хитро старается 
закрывать подлое свое бездуше... На него и ему подобныхъ 
_ баринъ мой положиль лутчую надежду... Много онъ выигралъ, 
’подчивая бБлой свЪтъ... имбе свое мы не берегли, осталось 
° намъ оберегать себя отъ тюрьмы. 


ЯВЛЕНГЕ 6. 


Ратинъ, Кахинъ, ВаРОВЪ, СИДЕРОВЪ, АблнАСИЙ. 


_ВАРОоВЪ /Аеанасью]. Дома ли господинъ Траловъ? 
АелнАстй. А вамъ какая нужда о томъ знать? 

ВАРовЪ. У насъ у всхъ нужда одинакая. 

Кахинъ. } 

РАтинъ. Мы пришли деньги требовать. 

СИДЕРОВЪ. 

АеднАстй. Нынфча засуха велика... наипаче въ нашемъ 
шелькъ. 
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ЯВЛЕНИЕ 1. 


Ратинъ, КаФинЪ, ВаРОВЪ, СидЕРОВЪ, АеАнНАСИ, ЛАВИНЪ. 
[идет вз епанчъ]. 


СидеЕРОВЪ. А ВОТЪ... никакъ его дворецкой... онъ идетъ. 
завернутъ въ епанч$, какъ громъ въ тучи. 

КлФинъ. Господинъ ЛавинЪъ. 

Ратинъ. Господинъ Лавинъ, погодите маленько... 

ЛАвинЪъ. Чего вы отъ меня хотите? 

РАТИЛЪ. | 

КаФИиНнЪ. 

ВАРОВЪ. 

СидеРОВЪ. 

Ллвинъ. Что вы ждете, то вфрно...но деньги получите ли вы, 
сле дфло иное... Для чего вы намъ не казали валши щеты и тре- 
бован1я, когда мы были денежны?... Я съ евоимъ господиномъ 
счелся, и мы оба, чисты разстались. /[ Уходит]. 

ВАРовЪ. Разстались... Отошель онъ отъ него, что ли? 

Клфинъ. Зналтно, такъ. 


Грир ПОЗИЦИИ: 


Мы отъ васъ ждемъ денегъ. 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


Ратинъ, КАФИнНЪ, ВАРОВЪ, СИДЕРОВЪ, Ав АНАСТЙ, СЕРГБЙ. 


СидЕРОВЪ. Воть Сергфй идетъ; можеть быть, оть него 
услышимъ... 

СЕРГЪй. Оть меня?... Пожалуй, господа, приходите въ иное 
время... баринъ нашъ на сей часъ чрезм$рно гн$венъ... он 
весь перемфнился... и не очень здоровъ; думаю, что сегодня е 
двора, не пойдетъ. 

КлфхинЪъ. Такимъ отв$томъ мы не довольствуемся. 
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ЯВЛЕНГЕ 9. 


СЕРГЪЙ. 


— Ратинъ /Гратову]. Паки вручаю вамъ мой щетъ. 

— Кафинъ /Тратову]. Чистыми деньгами вы у меня заняли 
воть столько, а съ процентами будетъ сколько, здЕсь на оборотЬ 
ат сано. 

° ВАРОВЪ /[Тратову]. Мои щеты вами подписаны, я ничево 
боле не требую. 


° Тратовъ. Вы двери дома моего держите въ осадф... вы 
цетами мнф заградили путь... Только, когда карманы пусты, 
гогда дать нельзя ничево. 

РатинЪ. Какъ пусты?... 

° Кахинъ. Вы насъ обманываете... 

°— ВАРОВЪ. ЗачБмъ же вы у насъ брали въ долгъ? 

— СидЕРОВЪ. Вы насъ обманули... 

° ТрАтовЪ. Я не счелся съ своимъ имшемъ... 

’ РатинЪъ. Господинъ Тратовъ, послушайте... 

_ Кахинъ. Вить деньги я вамъ даваль всякой разъ, когда 


_ ВАРОВЪ. Щетами не шутятъ... 
_ СидЕРОВЪ. Мы на васъ пойдемъ просить. 

 ТрРдтовъ. Что хотите, то дфлайте, только оставьте меня въ 
окоБ и перестаньте меня бЪсить... Я право внБ себя... На что 
вБрили? На что вы мн давали деньги и товары? На что 
ввели въ безумные издержки... Чорть бы васъ всБхъ 
вы бездфльники... бездушники... 


_ Соя. ими. Екат. П. Т. ПЕ 22 
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ВАРОВЪ. Онъ же долженъ... онъ же бранитъ наст... 
СидЕРОвЪ. ИмЪн!е наше удерживаетъ... а деньги не отдаетъ... 
добро, узнаешь ты, каковы мы. 
[Всъ четверо уходялтз]. 
ТРАтовЪ. Я прихожу въ отчаяне... съ ума сойти можно, 
когда приходитъ долгъ платить, а не имфешь чфмъ... 


ЯВЛЕНИЕ 10. 


ТРАТОВЪ, СЕРГЪЙ, АбАНАС1Й. 


ТРАТОВЪ. Слушайте вы, мои слуги в5рные, подите къ Лавину; 
онъ васъ отпустить на волю; мн не нужно уже услужеше ни чье. 
СЕРГЪЙ. Позвольте намъ, сударь, остаться съ вами. 

АеднаАстй. Гд$ вы будете, тутъ и мы. 
ТРАТОвЪ. Нельзя... вы хотя на время отъ меня удалитеся. 
[Сермьй и Аванасй уходятз]. ` 


А 
ЧЕЧНИ РЕ 


ЯВЛЕНТЕ 11. 


ТРАТОВЪ, ЛАВИНЪ. 


ЛавинЪ. Возмите, сударь, мою епанчу и завернитесь въ ней... 
васъ вездБ заимодавцы ищутъ, хотять васъ имать подъ стражу... 
за, воротами городскими я лошадь вамъ приготовилъ... Побзжайте, 
скор$е къ Брагину въ деревню, какъ ваше намфреше уже было. 

ТРАТОВЪ. До какова, состоявйя я дошелъ, что долженъ, аки 
преступникъ, скрытно изъ того города отлучиться, въ которомъ 
я жиль всфхъ пышнфе... окруженъ ежечасно по нещастйо мни- 
мыми друзьями или ласкалелями! Свфтъ ненавижу я... скроюсь 
отъ людей, ненавидя т$хъ, которыхъ я любилъ... Руками своими 
остается мнф доставать хлбъ насущный... Пойду къ Брагину 
въ деревню... Тамо выпрошу клочекъ земли, буду гряды копать... 
До чево я дошелъ... и въ какой погибели нахожусь! | 
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т С 


т Лавинъ. Нечего, сударь, м$шкаль... возмите епанчу и ухо- 
дите скорфе, пока еще время есть... мы стараться станемъ къ _ 
вамъ притти. 

ТРАтовъ. Не надобенъ мнф никто. /Возметвь епанчу, ее на 
себя накинетз и уходитз]. 


ЯВЛЕНИЕ 12. 


ЛАвинъ, Василий, СЕРГЪЙ, АддНАСИЙ. 


Василий /Лавину]. Скажи намъ, пожалуй... развЪ господинъ 
напть совсфмъ разорился? 
ЛавинЪ. Что мн$ вамъ сказать... вы видите, что мы въ са- 
момъ бЪдномъ состояши. 
СЕРГзй. Надфялся онъ на друзей... ни единый изъ нихъ ему 
не помогъ. 
Аолнастй. Всё его оставили... хотя при насъ обфщаня 
мног1е ему ежедневно дфлали. 
ЛАвинЪ. Мы съ вами теперь похожи на, изломанную посуду 
погор$лова, дома. 
Влсилий. Мы ве$ вефмъ сердцемъ къ барину привязаны. 
СЕРГЪЙ. Онъ самой доброй господинъ. 
_ Аодндстй. Мы и въ нещаст!и готовы ему служить. 
ЛаАвинъ. Вы люди добрые... Я самъ радъ дфлить съ нимъ и 
съ вами, что им$ю... Его доброе сердце причинило ему разоренте... 
° Шедрость неум$стная истратила, многое имфнте... вотъ вамъ по- 
— слёдше деньги, старайтеся сыскать себф прокормлеше. /Онз из 
_ обнимаетв, и они друз дру, и уходят]. 


Конеиз четвертало дъйствля. 


22* 


физ. 


ДЪИсСТвЕ М», 


[Эеатрь представляет лтьсз]. 


ТРАТОВЪ. 


ТРАТОВЪ /Копаетз ряды]. Окруженъ я былъ ласкателями... 
пусть такъ... Обходясь съ людьми... прихаживали он за-просто 
ко мн ужинать иль обфдаль... Что же мнф было дфлать... увидя 
ихъ... не вскочить мнф было изъ-за стола и сказать тому иль 
другому въ лицо прямо... не ходи ты, ласкатель... Всякая сте- 
пень щастья безспорно имфетъ особенно своихтъ... прочь, прочь, 
печальные мысли... Я простился со всякой бес$дою... Пиры я. 
ненавижу... съ людьми знаться болфе не хочу... земля, земля, 
давай мнф плоды: я иного уже не желаю... /Копаетв зряды]. 
Ето что желтьется!.. оно свфтится!.. ни уже что ето золото... 0. 
небо!.. тутъ столько... что заставить можетъ сребролюбца на 
бфлое взирать, аки на, черное... на хорошее, аки на дурное. На 
что мнф столько золота!.. Посльшшалось мнф, будто идутъ люди... . 


ЯВЛЕНТЕ 2. | 


ТРАТОВЪ, БРАГИНЪ, Тдистя, ЛАРИСА, АМЕНАИДА. 


Тлистя. Охъ, братецъ, я устала. 
БрагинЪъ /сестрамз]. Вить мы не далфе какъ верстъ десять 


*) Пятое дЪйстве — по бЪловому автограху. 
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оть моей деревни; пока нашу изломленную карету починятъ — 
проходимся, сестрицьт, по л6су еще маленько. 


ЛАРИСА. Работникъ сей, копая гряды, не такъ усталъ, какъ 


мы, братецъ. 


АмЕНАИДА. Ничто лицо его какъ будто мн знакомо... 
БРАгинЪ / 1 ратову].. Богъ помочь... что ты тутъ дфлаешь?.. 
ТРАтовъ. Гряды копаю. 

БрАгинЪ. Ахъ!.. врить ли мнф зр$н!ю моему... другъ мой 


Тратовъ... какъ ты сюда*) зашелъ... для забавы, что ли, ты 
предпримаешь таковой родъ черной работы! 


ТРАТОВъЪ. Оставь меня въ покоф... Инова я отъ тебя не 


требую... 


Брлгинъ. Для чево ты въ такой непристойной одежд? 
ТРАтовЪ. Я, какъ мфсяцъ, которой пересталъ свЁтиться... 


но мёсяцъ возобновляется... а я ни откудова не могу евЁтъ за- 
имствовать. 


БрРАГИиНЪ. Скажи... не могу ли я чфмъ тебф служить? 
ТРлтовъ. Можешь... Подкрфпи меня въ моемъ намфрени. 
БрРлгинъ. Въ чемъ же оно состоитъ? 

ТРАТОВЪ. Дай мнЪ честное слово. 

БрРАгинъ. Какъ дать слово... не знавъ, въ чемъ! 

ТРАТОовЪ. Ты меня видфлъ въ благополучномъ состоянии. 
БРлгинъ. Видфль... И теперь готовъ дфлить съ тобою, что 


иИМЪю. 


= 


г 


> 


евро 


ТРАтовъ. Оставь меня въ покоф; я инова не желаю... 
БРАгинЪъ. Пов$рь мнф, я тебЪ другъ истинной и жалБю о 


° твоемъ нещасти, о которомъ я прослышалъ, выфжжая изъ го- 
рода. 


ТРАТОВЪ. Ну, такъ знай, что ты мнф въ тягость... я хочу 


_ быть одинъ. 


БрРАгинЪъ. Я пойду... Но буде тебф нужда, то возми у меня 


_ хотя нёсколько денегъ... 


*) Въ рукописи: «суды». 
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ТРАТОВЪ. Мн$ онф не надобны... я имфю довольно золота... 
БРлАгинЪ. Какое золото!... Гдф же оно? естьлибъ ты имёль 
богатство, то бы ты не копалъ гряды... и не ушелъ отъ должни- 
ковъ изъ города потаенно, какъ сказываютъ. 
ТРАТовЪ. У меня золота болфе, нежели мнф надобно... Я и 
сестрамъ твоимъ удфлить могу. 
Тлистя. Гд$ же оно? 
[Тратовъ Тамсёи зорстями насыпаетз вё передника, 
который она протяливает:]. 
[Таися пристъдаетз]. 
ЛАРИСА /Таиси]. Ахъ, сестрица, какъ ты щастлива! 
ТРАТОВЪ /Ларись]. Еще предовольно у меня осталось. /Ла- 
риса протяивает» передникь, и онз зорстями ей насыпаеть 
301070]. 
[Лариса присъдаетз]. 
| 


ТРАТОВЪ [Аменаидъ]. Еще осталось много; протяните пе- 
редникъ. /Таися и Лариса уходять]. 

АмЕНАИДА /'Тратову]. Миф не надобно... 

ТРАТОВЪ. Не надобно! 

АмеЕНАИДА, Вы Слишкомъ щедры и добродушны... но ща- 
сте мое не отъ золота, зависитъ. 


ЯВЛЕНТЕ 3. 


ТРАтовъЪ, БРАГИНЪ, АМЕНАИДА, ОПЕНКА. 


ОпЕнкА, Мн$ добрые люди сказывали... будто я найду здфеь... | 
себЪ подобнаго. 

ТРАТОВЪ /Опенкъ]. Какъ ты сюла зашелъ? | 

Опенкл. Меня Брагинъ взять съ собою изъ города... а ты, 
братъ, что въ лБсу дфлаешь?.. Что за кафтанъ!... твои ласкатели 
ходять въ шелковыхъ, пьють вино... спять на мяхкомъ... и по- 
забыли, что ты на свфт$... здфлайся ласкателемъ... твори низве 
поклоны... ВОТЪ ТАакъ-то съ тобою обходились... 
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ТРАтовъ. Теперь одеждою мы съ тобою сравнялись. 
Опенкл. Н$тъ, брать, я въ природной, а ты въ прину- 
кденной. 
_ТРАТОВЪ. Поди себЪ; я не такъ обнищалъ, какъ ты думаешь. 
ОпеЕнКА. Я тебя теперь лутче прежняго люблю. 
_ - ТРАТОВЪ. Коей причины ради? 
Е, — ОпенкА. Авослибо умнфе будешь. 
— _ Тратовъ. Какъ умн$е?... 

ОпенкА. Перестань чваниться... Перестань спфсивиться... 
гы привыкъ жить, какъ вихрь... теперь благо ни съ чЁмъ. 

ТРАтовъЪ. Посмотри, сколько у меня есть золота. 
ОпенКА. На что тебЪ въ лБеу золото... а естьли оно твое... 
_ такъ поди вонъ изъ лЬсу да женися... и будетъ у тебя съ кБмъ 
дфлить какъ щастье, такъ нещастье... По сю пору же ты никакъ 
° не понималъ ни то, ниже другое. 
ТРАтовъ. На комъ мн$ жениться!... 
ОпеЕнкА. На комъ... на комъ. 
[Аменаида уходитз]. 
ы ОпЕенкА /указывая на Аменаиду полуюлосомз]. Оглянись, 
_ братъ... увидишь... вскорЪ на комъ... лутче желать тебф нечево. 
ТРАТОВЪ /70лкаетз Опенка]. Перестань. 
ОпенкА. Господинъ Брагинъ... Господинъ Брагинъ... Онъ 
_ меня толкаетъ... говорить не велитъ... однако всякъ видитъ, что 
° сестра твоя невфста... хороша... добронравна... я вамъ обфимъ 
° совфтую не пропустить удобнаго случая... Ну, что вы стоите оба 
° безеловесно, какъ будто... кончить дфло не умФете. 
ТРАтовЪъ. Не ко времени ты вздумалъ шутить. 
®—  Опенка. Р5чи полезные всегда ко времени... но безмозглые, 
рёчи полезные въ одно ухо впуская, въ другое выпускаютьъ. 
—  ТРАТОВЪ [Бралину]. ФКаль мнф... сударь, весьма *), что ли- 
_ шился удовольств!я видёть Аменаиду... 


‚И 


— №) На этомъ бфловой автограхъ прерывается; посл5дейя сцены по авто- 
_ траху черновому. 


6 бк 
А кг. 
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БРАгИинЪъ. Пофжжайте съ нами въ деревню. 

ТллАтовъ. Н$ть, сударь, нфтъ, остануся жить въ лБеу. 

ОпЕнкА. Ты будешь жить въ л6су? Ково ты здфеь обманы- | 
ваешь? Я тебф говорю, женися... 

ТРАТОВЪ /Опенкъ]. Перестань. 

ОпЕнкА. Я здфлаю еще бол$е, я приманю невфсту... будто 
искать грибовъ... а естьли вы безъ меня будете умны, то она, 
найдетъ здесь жениха, и тёмъ самымъ кончится /жг Тратову] 
игранная тобою расточительная комедя. / Улодитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ТРАТОовЪ, БРАГИНЪ. 


БРАГИинЪ. Онъ старается усильно васъ женить... 

ТРАТОВЪ. Да... но я... по совести сказать... теперь вн себя... 

БрлгинЪъ. Пора опомниться... 

ТРАТОовЪ. Посл$дуя вашему сов$ту... о семъ буду стараться... 
Ябъ, сударь, и женился, естьлибъ былъ ув$ренъ, чтобъ найти 
могъ сердцо и нравъ доброй, вФрность, честность и дружбу со- 
вокуплены съ красотою; красоту и безкорысте я видфлъ... 

БРАГИНЪ. Я не знаю, на ково вы прямо пфлите... 

ТРАТОВЪ. Оть васъ, однако, ожидаю объяснешя тово, чево 
желаю зналь. 

БРАГИиНЪ. Естьли рфчь ваша идеть о Аменаидф, то емёло 
скажу я, что желани ваши совершатся, буде сестр% моей не по- 
кажутся противны. 
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Въ Госуд. Архив Х. 354 находятся два послёдовательные 
автограха императрицы и чистая кошя, сдФланная Храповицкимъ. 
Рукописи вообще сходны, и настояцй текстъ слЁдуеть чистому 
экземпляру; но онъ кончается четвертымъ дЪйстыемъ, и пятое 
взято изъ автограФа, который, впрочемъ, остался неконченнымъ. 
Изъ автограховъ, одинъ повторенъ въ коши Храповицкаго; другой, 
конечно первоначальный, представляетъ звачительные варанты, ко- 
торые дальше приводятся. 

По дневнику Храповицкаго пьеса относится къ концу 1786 года: 

«— Ноября 23. Читано начало «Расточителя, подражане Ша- 
кеспиру». 

— 24. Приказано выписать {га 3, къ тому относяпйяся. 

— 25. Сказано, что конченъ 1-й актъ Расточителя. 

— 26. Поднесь записку о расточителяхь и переписывалъ 
1-й актъ. 

— 27. Поднесъ 1-й актъ Расточителя. 

— Декабря 1. Переписывалъ 2-й актъ Расточителя и сдЪлаль 

° два хора. 

— 7. Переписываль 3-й актъ Расточителя. 

я — 11. Переписываль 4-й актъ Расточителя». 

ь «Хоры», здесь упомянутые, быть можетъ, относятся къ 1-му 
‘явленю 2-го дЪйствя. Ихъ нётъ въ рукописяхъ. 


т Варанты по черновому автограху: 
8 — Стр. 304, 4: «каве онъ шоры заказалъ»; такъ и дальше вм. 
_ чхомутьь; 9 сн.: хвалятъ окром$ Опенка, его домашной шутъ. 
Е — Стр. 306, 10: къ перечню дЪйствующихъ лицъ прибавлено— 
«Путь»; 15, 16: «должники суть немилосерды». 

— Стр. 307, 12, 13: «во всякой часъ» — нЪтЪъ. 


| 
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— Отр. 308, 10, 11: картины суть почти аки люди; 17, 16 сн.: 
во что я ее ставлю; 9 сн., 8 сн.: (показывая на купца). ВеЪ ето 
скажутъ. | 

— Отр. 309, 16, 14 сн.: Что ты на всЪхъ ворчишь? Опенка: | 
Н\Ътъ, я только ворчу, но никого не съЪмъ. | 

— Стр. 810, 8 сн.: «Господинъ Алчиновъ»; такъ и дальше въ — 
Т дЪйств. вм. «Брагинъ». | 

— Стр. 811, 1 сн.: «только чрезм$рно щедръ» — н$тъ. 

— Стр. 312, 4: «или парча» — нЪтъ; 4 сн.: «скорЗе» — н$Ътъ. 

— Стр. 313, 6: зе ними идетъ Опенка; 11: «освободясь» —нЪтъ; 
7 сн.: непочтуся вамъ другомъ вытолкнуть; 12: о семъ теб повф- 
ствую; 13: Тратовъ. Великая, чаю, кому нужда въ твои прим$чании. 
Позабудетъ оныя за об$домъ; 16: «бЪднякъ» — н®тъ; чрезъ порогъ 
моей горницы; 15, 14 сн.: Господа, ваше здоровье; 10 сн.: яблоко 
и возьметь стаканъ воды. 

— Отр. 315, 4: мы на то въ свЪтъ рождены; 13: кому же бы 
быть?; 5 сн.: «сама» — нфть; 3, 2 сн.: вели же музык$ заиграть. 

— Стр. 316, 2: «Музыка, литавры и трубы замрають» — нЪть; 
7: дуракомъ зд$лаешься отъ веселости; 9: танцуютъ контръ-танцъ. 
И вБлдомо... къ чему? на что?; 13, 14: разв только, чтобъ скаря 
промотался; 9 сн.: Принеси мн малаго ларца. | 

— Стр. 317, 9: «собственнымъ» — нфтъ; 7, 6 сн.: какъ гостей 
почивать, удовольствовать и забавить. 

— Стр. 318, 11, 12: «даетъ кошелекъ» и пр. — нЪтъ. 

— Стр. 319, 7, 8: «съ шутами я не совЪтую» —н$тъ; 10: “тмы»— 
нЪтЪ; 6 сн.: «я говорю» — нЪтъ. 

— Стр. 320, 2: купець сь корзиною съ италянскими ивътами; 
3, 4: купить цв$ты итамянскя; 5: (Торювкь) — ить; 9, 10: ларецъ, 
право онъ уже весь пустъ; 9, 8 сн.: со цв$тами.. иного я теперь 
вамъ дать не могу, но вскор$ къ вамъ пришлю и денги. 

— Стр. 321, 11: продадимъ чтб ни на есть скорЗя изъ недви- 
жимаго имфн!я; 11 сн. Тратовъ. Или отошли скор$е; 9, 8 сн.: 
«и раздарите кто вамъ первой попадется въ глаза» — н®тъ; 5 сн. 
«прочь отъ себя» — н®тъ. 

— Стр. 322, 6 сн.: Кахинъ. Слышу... иду; 2, 1 ен.: Ратинъ. 
Пожалуй, и не забудь. Прощай. (Уходить). 

— Стр. 323, 7: «хорошо» — н$фть; 9 сн.: Варовъ. Скажуть 
намъ, я чаю. 

— Стр. 324, 10, 11: Что къ вашимъ заслугамъ? великодушны, 
всБмъ даже даете, что имфете; 13: «Другъ мой» — н$ть. 
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— Стр. 325, 12 сн.: Казинъ. Не прямой ли ты шутъ! 
— Стр. 326, 8: «Сами навязываютъ» и пр. — нЪтъ. 
— Стр. 332, 14 сн.: На, воть тебЪ двф гривны на вино. 
— Стр. 332, 11 сн.: «меня даритъ и» — н%тъ. 
|  — Отр. 334, 13: «или имн1е» — нЪть; 9 сн.: Дни нынче ко- 
 ротки... и заморозы. 
— Стр. 337, 13 сн.: Тратовъ. Я не счелся своимъ имфемъ. 
Варовъ. Вы мнф должны. Сидеровъ. Я и такъ ждаль довольно. 
ратовъ. Гдф ничево нЪтъ, тутъ взять нечего; 2 сн.: «смотри, 
пожалуй» —- нЪтъ. 
— Стр. 339, 5: «ее на себя накинетъ» — нЪтъ; 6 сн.: «и съ 
вами» — нЪть; 4 сн.: «многое» — нЪтъ. 
— Стр. 340, 8 сн.: ето что желтое; 4 сн.: явлеше 2 начинается 
словами Брагина (Траттову). Богъ помочь... Словъ Таисы, Ларисы 
® И Аменаиды — нЪтъ. 

з — Стр. 341, 2 сн.: «Но буде теб нужда» — н®тъ. 
— Отр. 343, 8 сн.: пригожа (вм. добронравна). 


«Подражан!е Шакеспиру» относится къ «Тимону Аеинскому». 
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[ОТРЫВОКЪ]. 


_[ДБИОТВУЮЩИЯ ЛЕ 


ВЕЛЕРЪЧЬ, дворянинъ.. 

АЗДОВЪ. зы 

БУТИНЪ. 

ВРУНЪ, слуга ВелерЪча. 
ДАРЬЯ, служанка ВелерЪчева. —- 
ВРАНОЛЮБУЪ, племянникъ Велер?чевъ. 


СЕРАФИНА, дочь Велер%$ча [ставить свое 
кровенномъ сердц$ МВ]. 


ДЪИСТВиЕ 1. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Врунъ одинв. 


Врлунъ. Баринъ мой хотя Москву страстно любитъ и думаетъ, 
что нБть спасеня вн$ Москвы, однако изъ города ежегодно 
выБжжаетъ посл6днымъ зимнымъ путемъ; возвращаемся же не 
прежде, какъ къ Рожеству... то есть живемъ въ Москв$ оть 
|: посл5дныхъ числъ декабря по Февраль мЪсяцъ... здесь мы ищемъ 
_ веселья... Кому то весело... а, мн$ весьма скучно... безъ Сонюшки 
_ радость не забавна, а см$хъ не веселъ... Людей довольно къ намъ 
_ прЕБжжаютъ... гости ежедневно перемфняются, какъ на постоя- 
_ломъ дворЪ... съ той разницею только, что мы господъ угощаемъ, 
_ людей, лошадей и собакъ чужихъ кормимъ безденежно, а сами 
_живемъ кой-какъ; на досуг$ же питается... баринъ мой брюзжа- 
шемъ, а барыня вфетьми... 


ЯВЛЕНГЕ 2. 


Аздовъ, Бутинъ, ВЕЛЕРЪЧЬ, ВРУНЪ. 


ВЕлЛЕРЗЧЬ. Мое желане есть, чтобъ Самодержица была 


й просвёщенны, суди правосудны, согражданы и народъ нашъ 
ливфйшей во всемъ свт... 
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Аздовъ. УЖелави ваши безпорочны суть *)... 
ВЕлЕРзчЬ / Вруну]. Поди вонъ, что ты здфеь дБлаешь? 
[Врунз бъжитз вонз]. 

Бутинъ. Не въ**) часъ слуга попался ему въ глаза... въ 
иное время при нихъ говоритъ не вфдомо чево. 

ВЕЛЕРЪЧЬ /Аз0дову, зорячась]. Чтобъ ты ни говорить, не 
увфришь меня во в$ки... я остаюсь во мн5и, что всякой воръ, 
сударь, бездЬльникъ... 

Аздовъ /смьючись, но сз лорячноствю]. О семъ какъ за мо- 
ремъ, такъ и здфеь не спорятъ. 

Бутинъ. Комед1я начинается. 

ВЕЛЕРФЧЬ. Когда я говорю, сударь, одно, тогда говорю и 


другое. ; 
Аздовъ. Н$тъ, сударь, н$тъ; говоря одно, вы не говорите 
другое. 


Бутинъ. Чфмъ се кончится!... вы другъ друга едва ли по- 
нимаете. 

ВЕЛЕРФЧЬ /.А300ву]. Ни уже, сударь, что за моремъ весь 

умъ проглотили, и что для насъ не осталось ужъ не единой крошки. 

Аздовъ. Вакъ бы то ни было, воръ, конечно, есть бездльникъ, 
но бездфльникъ всякой не есть воръ. 

Бутинъ. Одинъ говоритъ, какъ учился, другой же не учась; 
къ чему таковое пустопрене!... 

ВЕЛЕРЗЧЬ. Я, сударь, не знаю по Французеки и не разум5ю 
толки иностранные, а говорю и не гнушаюсь природнымъ язы- 
комъ и смыеломъ. 

Аздовъ. А я, сударь, знаю языки и толки иностранные, свой _ 
языкъ не позабылъ отнюдь, но смыслъ вашъ и мой не сходствуетъ. 

Бутинъ. И вБдомо. / Указывая рукою]. Господинъ Аздовъ 
ударился въ раздроблени, а господинъ Велер$чь замыкаетъ мно- 
гое въ одинъ смыелъ. 


*) Зачеркнуто: «но с1е лехче выговорить можно, нежели приводить во ис- 
полнен1е». Г 
**) «доброй». 
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`ВЕЛЕРЪЧЬ. Такъ, судать, такъ, у насъ изъ стари такъ думали... 
Аздовъ. Тогда имфли нравы грубые... 

Е _ Бутинъ. Сей разговоръ не кончится до утра... 

ВЕЛЕРФЧЬ. Тогда, сударь, люди были не лукавы. 

Аздовъ. ВЪжливость, учтивость быть можетъ безъ лукав- 
_ ства... 
БутинЪъ. Новая родилась задача... 

ВЕЛЕРЪЧЬ. Единожды на всегда, сударь, прошу быть увф- 
’ренъ, что подобные ‘тонкости въ моей головЪ не вмБщаются, я 
_ люблю правду... и ее повсюду разгласить привыкъ. 

| ®  Аздовъ. Не знаю, любите ли вы правду, но того изъ опыта 
_я вфдаю, что вы не выслушиваете, окромф собственные ваши 
_ предубЪждении... 

®—  КБутинъ. Вспомните оба, отъ чево, къ чему, вы начали сей 
_ споръ, и о чемъ теперь у васъ рЪчь идетъ? 

ВЕЛЕРЪЧЬ. Что, сударь, до того дфла, отъ чево началось, 
лишь бы кончилось съ успфхомъ для меня. 

. Аздовъ. Вы безъ правилъ ведете рЪчь, съ вами нельзя го- 
_ворить... 

Бутинъ. Въ томъ вся сила... 

’ВЕЛЕРЪЧЬ /Ударитз ладошью правой рукою сё наружи по 
‘львой рукъ]. Тово-то мн$ и надобно, чтобъ ты, сударь, предо 
_ мною смолчаль и слушаль моихъ рфчей; голосъ мой съ природы 
ичфе твоего, и грудь моя сильнфе /ха, ха, ха — смъется]: 
тДВ тебЪ со мною спорить *); /дразнить ею] ты бормочишь по- 
пуголоскомъ, а я весь голосъ распускаю, дабы слышно было из- 
‘далека, когда захочу имфть поверхность надъ тобою. 

<  Аздовъ. ГдЪ же туть правдолюб1е? 

— Бутинъ. Туть оно соединяется со криколюб1емъ. 

—  ВЕлЛЕРЬЗЬ [Иротяжно и наклонясь нтъсколько]. Вить правда- 
та моя, а не твоя /смизючись]: правъ быть могу лишь я одинъ, 
а не другой кто. 


_—  *) Зачеркнуто: «тянуться». 
Соч. пмп. Екат. П. Т. 1. 23 
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Аздовъ. Правда вамъ досталась что-ли по наел$детву одному 
исключительно предъ другими? 

Бутинъ /с5 насмюижою]. Бываютъ правы люди только между 
собою, а какъ до господина Велер$ча коснется, то правда, есть 
его. 


ЯВЛЕНТЕ 5. : 


ВЕЛЕРЗЧЬ, АздовЪ, БУТИНЪ, ДАРЬЯ. 


'ДАРЬЯ. Ахъ! сударь, ахъ! что вы такъ громко говорите, вы 
барын$ моей причините великой вредъ. 

ВЕЛЕРФЧЬ /к5 Дарьи]. Прихоти барыни твоей мнф лутче 
всБхъ извфстны, понеже совокупленъ я законнымъ бракомъ съ 
ней по нещаст!ю... чуть не сказаль я, сто л6тъ!.. вмфето шест- 
надцати... такъ тБ года мн$ казалися длинны. 

Аздовъ. Бол6зни, сударь, не суть прихоти... 

Бутинъ. Больные иногда бываютъ прихотливы... 

ВЕлЛЕРЬЧчЬ /Бутину]. Да, да, сударь, @1е вфдаеть супругъ 
одинъ... Больна моя жена завсегда, кой часъ ей волю не даю, 
либо хто осмфлится противурЪчить въ чемъ ей. 

Аздовъ [сз насмьшкою]. Бываетъ ли с1е когда отъ васъ | 

Бутинъ. Когда крёпкимъ сномъ заснетъ, тогда развё не 
кричитъ, не спорить... 

Дарья [кз Бутину полуюлосомз]. Охъ, нётъ, судаль, и сон- 
ной баринъ барыню обезпокоиваетт... 

Бутинъ. Какъ?.. 

Дарья [кз Бутину полуюлосомз]. Онъ храпить четырмя го- 
лосами вдругъ и порознь, —носомъ, горломъ, грудью и дыхашемъ. 

ВЕЛЕРЬЧЬ /Дарь]. Что у тебя за пошепты? когда, дфвки 
говорятъ пошептомъ, тогда*) ворочаютъ обманъ воротомъ. Пошла 
къ барын$ и скажи ей, чтобъ она пришла сюда... 


+) Зачеркнуто: «смотри, объфдутъ обманомъ, подпускаютъ обманъ обтомъ» 
(т. е. оптомъ). — Въ черновой рукописи, л. 14, еше варйантъ: «Когда дЪвки го- 
ворятъ пошептомъ, тогда обманъ свой продаютъ обтомъ». 
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— ЩАрРЬя. Ахъ, сударь, я будить ее не смфю; она только-что 
_ започивала... т 
ВЕЛЕРЗЧЬ /с5 сердиомз и пренебрежещемз]. О! добра, хо- 
_ зайка та весьма, которая опочиваеть въ тотъ самой часъ, когда 
_ гости на дворъ въЁзжають. 

ДаРЬЯ. Барыня, сударь, въ глубокой печали находится... и 
отъ того въ крайной слабости... | 
ВЕлЛЕРЬчЬ. Въ глубокой печали!... Отъ чево? 

ДАРЬя. Вы знаете, сударь, что третьи сутки, какъ изъ Москвы 
она письмы не получила. 

ВЕЛЕРЗЧЬ. А я Тому и радъ: что изъ города, менфе вестей, 
® ТО за городомъ менфе лжей. 

| Дарья. Она нетери$ливо ждетъ прибытье своего племянника, 
господина Вранолюба; и тогда себя будить велфла. 

На ВЕЛЕРЗЧЬ /90рячась]. А я бъ хотБль, чтобъ онъ мой домъ 
® зналь, какъ его прадфдъ моего прадфда вдаль: одинъ жилъ и 
° умеръ въ АстраханЪ, а другой у города Архангельскаго. 
Аздовъ. Вранолюбъ изъ города Фхать хотёль за нами, 
° ожидаль только не знаю каюя письмы. 

| ВЕЛЕРЪЧЬ. Письмы!... замечетъ, проклятой, письмами... для 
р меня письмо всякое сущее потовое *)... 


ЯВЛЕНГЕ 4. 


ВЕЛЕРЪЧЬ, АздовЪъ, Бутинъ, ДАРЬЯ, ВРАНОЛЮБЪ. 


ДАРЬЯ. А воть господинъ Вранолюбъ и самъ пр1бхалъ; пойду 
з _ скорфе барыню будить. /Уходите]. 

—  ВРАНОлЮБЪ [За нимз несуть корзину сз женскими уборами]. 
Два часа цфлыя я замфшкался въ городЪ, узнавъ, что привезли 
° уборы новомодные; я безъ нихъ Ъхать не хотфлъ къ тетушк$. 

— _ ВЕЛЕРЗЗЬ. Для моей жены?... Для бабы старой!... Пригоже ли 


*) Т. е. потогонное. 
23* 
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ей ув5шивалься хахрами?... вонъ, вонъ съ корзиною, я въ своемъ 
дом не хочу видёть новые моды. /Сз корзиною уходятз]. 
Аздовъ. Странной какой человЪкъ... 
Бутинъ. Онъ тово не хочетъ, къ чему друге прилБпляютея 
охотно. р 
ВРллАнолюБЪ /БВелерьчу]. Я вручить им$ю вамъ три письма, | 
[мцетз тисьмы по карманамг]. 
ВЕЛЕРЗЧЬ. Излишно ты трудился... Я писемъ не люблю... и 
тебЪ напередъ сказываю, что не на единое отвфтетвовать не буду. 
ВРАНОлЮБЪ. А, вотъ онф /отдаеть тисьмы]. ОнЪ, я думаю, 
немаловажны суть для васъ. 
ВЕЛЕРЪЧЬ [м6 читая, кладеть письмы вэ карман]. Экой 
пукъ... 
Аздовъ /Велерьчу]. Прочтите ихъ скор$я, понеже господинъ. 
Вранолюбъ говоритъ, что он$ немаловажнаго содержашя. 
ВЕЛЕРЗЧЬ /65 сердиомь и насмьшикою]. Я спрашиваю у васъ, 
могутъ. ли приходить вЪети дфльные чрезъ Вранолюба? 
Бутинъ. Прочтя, св5даете скор$я. 
ВРАНОлЮБЪ. Я наизусть сказать могу, что въ нихъ написано... 
[Велеръчу]. Одно касается до сына вашего... 
ВЕЛЕРЬЧЬ. До сына моего?!... Ну, что сынъ мой, мой сынъ, 
онъ учится въ Москв$... /сё жаромз]. Ни ужь что онъ боленъ ? 
ВРАНОЛЮБЪ, Н$тъ, онъ здоровъ. 
ВЕЛЕРЪЗЬ /С5 жаромз]. +Иелаю ему продолжешя ВОВЕ 
ВРАНОЛЮБЪ. А естьлибъ боленъ былъ? | 
ВЕЛЕРЪЧЬ [65 сердиомз]. То пусть выздоровитъ всякой разъ. 
скор$е, нежели успфють мнЪ сказать, что онъ боленъ. 
ВлрлнолювЪъ. Учитель Монс1е Мату пишетъ къ вамъ, что 
учеше его все кончилось, и вамъ совётуетъ теперь сына отпустить 
съ нимъ въ чуяйя края, чтобъ тамо доучился. 
ВЕЛЕРФЧЬ. Я... Я... ЧТОбъ я сына на пятнатцатомъ году 
отпустиль въ чужя края? нётъь, сударь, н$ётъ... Велерфчь епт 
съ ума не сошелъ... Я хочу, чтобъ сынъ мой былъ руской, а не 
иной наци... | Е 
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® Аздовъ. Онъ останется рускямъ и за моремъ. 

_ ВЕЧЕРЪЧЬ. Видфлъ я, какъ соебдъ мой Блескатининъ отпу- 
ска ъ сына, вышедшаго изъ младенчества, доучиться вв$ Росеш 
°—  Бутинъ. Вить онъ возвратился... 

" _ВЕЛЕРЪЧЬ. Да... ТОЛЬКО чево зналъ, тово позабылъ, а вм$ето 
 тово наполниль голову предубЪжден!ями нескладными противу 

Росси... 
°—  Аздовъ. Онь обходительной человёкъ... 

—  ВЕЛЕРЪЗЬ. То такъ... но къ дЬлу никакому не годится 
Бутинъ. По чему вы знаете?... 

Е: _ ВЕЛЕРЪЧЬ. А ВОТЬ ПО чему:... объ отечествВ онъ судитъ, какъ 
будто во ономъ не родился, не выросъ... какъ объ томъ сто 
т6тъ назадъ разсуждали и писали... всякую нелБпу... 

_ Аздовъ. Отъ чево бы такъ?... 

ВЕЛЕРЗЧЬ [65 зорячност1ю и скоро]. Молодому Блескатинину 
_ клали въ голову, гдБ и какъ, не вБдаю, что у насъ ни людей, ни 
денегъ, ни войска, ни кораблей, ни торга, ни ремесла, ни право- 
судя, ни понятья, ни смысла, ни обрядовъ, ни хлЪба, ни воды, 
_ни воздуха, ни огня и ничево добраво вту... 

Бутинъ. Какъ етому статься!... 

— ВЕЛЕРБЧЬ. Все ‹е пиеменно, какъ и словесно доказать могу. 
В. ‚ Аздовъ. У Блескатинина глаза есть, онъ можеть видфть про- 
тивное... 

ВЕлЕРЬЧчЬ /Иротяжно и с5 сердиомз]. Думать не смБетъ 
инако, какъ учили... какъ слыхалъ... какъ читалъ... 

Е Бутинъ. Не трудно однако видфть, что во многомъ у насъ 
не въ примБръ лутче, нежели ингдЪ въ свБТБ. 

Аздовъ. Многе просв5щенные люди у насъ находятся, кои 
и въ чужихъ краяхъ... 

_ ВЕЛЕРЪЧЬ. Хорошо, пусть такъ; но я хочу, чтобъ сынъ мой 
Быль годенъ къ службЪ своего отечества, а, с1е онъ никакъ быть 
можеть, не приготовясь къ оной въ Росси, ибо въ чужихь 
нхъ научиться нельзя касательно службы и обрядовъ нашихъ... 
ми глазами глядфть во всякомъ дфлБ не увидишь правду самъ, 
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а предубЪжден1ями завистниковъ набить голову —вЪкъ будешь съ 
косиной въ глазахъ и съ слБпотою въ ум$... 

ВРАнолюБъ. Блескатининъ, дядюшка, однакожъ много пе- 
ренялъ хорошово... 

ВЕЛЕРЪЧЬ. А что же бы такое? 

ВРАНОЛЮБЪ. Онъ... онъ танцуетъ, какъ танцмейстеръ... 

ВЕЛЕРЪЗЧЬ /смюючись]. О, похвала, велика! и трудъ потерянъ 
не по напрасно... [сё сердиомз Вранолюбу]. Знаете ли вы, сударь, 
что въ наше время сему стыдились и въ порокъ ставили танцовалть, 
какъ танцмейстеръ?... 

ВРАнолюБЪ / Велерючу]. Разв$, сударь, тогда не плясали? 

ВЕлЛЕРЪЧЬ. Плясали, сударь, и веселились болБе тепериш- 
наго, но ради веселья или здоровья, а теперь умничаютъ много, а 
отъ того веселиться *) разучились. | 

ВРАнолюБЪ. Другое письмо, что къ вамъ привезъ я... нуж- 
нфя перваго... Въ вамъ пишутъ вЪести... и какими слухами на- 
полненъ городъ... 

ВЕЛЕРЬЗЬ. А ЧТо мн$ до того нужды... 

ВРАНОЛЮБЪ **). Я весьма о томъ жал$ю... естьли тетушка 
св$даетъ, она будетъ весьма печальна... 

Бутинъ. РазвЪ здфлалось что-нибудь чрезвычайное? 

ВРАНОЛЮБЪ. Я не люблю, сударь, развозить вфетей непр- 
ЯтныхЪ... ВЪ ПИСЬМ$, чаю, написано... 

Аздовъ /Белерьчу]. Прочтите скорфя, Фударь, письмы, 
чтобъ мы свфдали, что за диковины. 

ВЕЛЕРЪЧЬ /раскрываеть толстой пукз и читаетз]. Шетъ 
портнаго, щетъ разнощика, за опелцыны, щетъ каретника, щетъ 
мясника... Подлинно — вфсти дурные ***), 

ВРрАнОлЮБЪ. Вы раскрыли письмо вашего дворецкаго. 


*) Зачеркнуто: «не ум$ютъ». 

**) Зачеркнуто: «Къ вамъ пр!Бзжаютъ ежедневно мног!е гости; естьли _ 

тетушк$ укажуть то, не приготовя ее, то вредно быть можеть ее здоровью». 
***) «кои разорительны». 
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Е ВЕЛЕРЬЧЬ. Вольно тебф возить кипу писемъ. /Раскрывая 
_ друше письмо]. Мату... чтобъ его нелехко... 
ВРАНОЛЮБЪ. Я вамъ сказывалъ уже, что Монс1е Мату пишетъ. 
ВЕЛЕРЪЗЬ / Маитуево письмо издираеть сз сердиомз и третье 
_ раскрываетз... читаете]. Слухъ носится, что въ Смоленскъ про- 
_ Фздомъ два генералы занемогли и умерли. 

Аздовъ. Хто же они таковы? 
_ ВРАНОЛЮБЪ. Имянъ ихъ нихто не знаетъ. 

ВЕЛЕРФЧЬ /чи20аетз]. Изъ Еева вЪсти гласятъ, что одинъ 
князь и одинъ графъ, поссорясь, другъ друга вызвали на поеди- 
нокъ *) и заграницу у$хали драться; секундантами — у князя ге- 
нералъ, а у граха бригадиръ. Се вЪфрно, понеже третей день, 
какъ оттудова маркитанть пруБхалъ за изюмомъ, которой у во- 
ротъ дворцовыхъ лавку имфлъ. 

Бутинъ. Маркитанть у воротъ поделушалъ, что ли? 
ВЕЛЕРЪЧЬ [читаете]. Никово не пропускаютъ нын$ безъ 
° карантинъ изъ-за границы, понеже тамъ бфда велика. 

Аздовъ. БолЁзни, что ли, опасаются? 

ВРАнолюБЪъ. Слушайте далфе; ето все ничево. 

ВЕЛЕРзчЧЬ /читаетв]. Во всей полуденной **) границ$ мры 
взяты столь неосновательные и дурные, что ничево н$ту. 
ВРАнолюБЪ. Не жалко ли ето? 

Аздовъ. Чрезвычайно. - 

Г ВЕЛЕРЪЧЬ [читаете]. Конница, не существуетъ нигдЪ, окром$ 

_ на бумаг$. 

Бутинъ. На бумаг? 

ВЕЛЕРЪЧЬ /читаетз]. Корабли на мор лишь двое малые, 
_ и т гнилые. 

ВРАНОЛЮБЪ. И тБ гнилые. 

| ВЕЛЕРЪЧЬ /читаетз]. Денегъ нфтъ, травы сожжены, лЬса 
— иъть, воды засохли, люди укрываются въ хижинахъ, понеже 
_ строевшя не начаты. 


*) Въ рукописи: «на поединку». 
**) «пополуденной». 


Мж—— 


Аздовъ родимая + аа и плен. 
кончится. 

ВЕЛЕРЪЧЬ. о 38 съ и 
неудачная сшибка, и много людей именитых 
на мфетБ. С 

ВРАНОЛЮБЪ. Иное и ожидать не 1 
плохимъ мфрамъ. | 

Бутинъ...... 


Е. 


*) Зачеркнуто: «непрятелемъ ». 
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ПРИМЕЧАНИЯ. 


Автора въ Госуд. Е Х. 339, съ надписью на обложкЗ: 
«Собственноручная комедля императрицы Екатерины П, безъ назва 
я», на 19 листкахъ въ четвертку. 

Назвав!е предположено нами по упоминан!о въ дневник Храпо- 
_вицкаго, который записалъ подъ 31 юля 1787: «Прим тилъ, что 
 пишутъ «Вруна», комед1ю». Въ первомъ изъ помфшенныхъ здЪсь 
‘отрывковъ, пьеса открывается монологомъ слуги, этого имени. 

| Пьеса не кончена. Первыя четыре явлен!я занимаютъ 1. 1—7; 
второй отрывокъ — т. 8—9; остальные листы, 10—19, представляютъ 
черновыя къ первому отрывку, изъ которыхъ приводимъ н$сколько 
вар1антовъ. Между прочимъ, въ черновыхъ р$чи иногда приписаны 
другимъ дЪйствующимъ лицамъ. 


ЯВЛЕНТЕ Г. 


`’ВрунЪъ. Какъ скучно жить въ подмосковной сей, какая жизнь 
‘собалия... Баринъ, хотя Москву любитъ страстно и думаетъ, что 
нфть спасеня внЪ Москвы, со всёмъ съ т6мъ послёднымь зим- 
нымъ путемь выф$жжаетъ ежегодно изъ города, и возвращаемся 
лишь къ Рожеству... то есть, живемъ на МосквЪ$ отъ декабря по 
Февраля... зд$сь ищемъ веселья *)... людей довольно къ намь пр!Вж- 
ютъ, гости ежедневно перемфняются, и домъ нашьъ схожъ на по- 
оялой дворъ... Мы господъ угощаемъ... людей, лошадей и собакъ 
ъ кормимъ... но можеть ли быть см$хъ и радость тутъ, гдЪ Со- 
шки нЪтъ? 


йе ЯВЛЕНИЕ И. 


[Бутинъ.] Не предвижу я нимало, ч$мъ с1е кончится; вы другъ 
та едва ли понимаете... 


*) Зачеркнуто: «и отъ гостей дЪваться некуда». 
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[Аздовъ]. Тогда имфли нравы грубые... з 
[Бутинъ]. Сей разговоръ не кончится до утра, ‘акь дЪлу при- 
вязать не безъ оглядки... 
[Аздовъ]. Всякой вЪкъ имфеть свои пороки и добродЪтели; 
вЪжливость, учтивость быть можетъ безъ лукавства. 
[Бутинъ]|. Новая родилась задача; будетъ ли она для уча- 
ствующихъ удачн$е — время окажетъ. [1. 15]. 
[Аздовъ]. Вы р$чь ведете безъ правилъ, съ вами говорить 
нельзя... 
[ВЕЛЕРЪЧЬ|. (Ударивь въ ладоши). Тово-то мн и надобно... 
[Бутинъ]. Тутъ она переобразилася криколюйемъ. 
[ВЕЛЕРЪЧЬ]. (Протяжно нюсколько). Вить правда-та, моя... 


ЯВЛЕНТЕ 1]. 


Дартя. Ахъ, сударь, ахъ! что вы такъ сильно раскричались! | 
Вы барынЪ моей причините [неслыханной] великой вредъ. 
[Бутинъ]. «Явлен!е второе» [въ первомъ текст 3-е] «хотя и 
начинается, но ни я и никто скоро, повидимому, не получить объяс- 
нешя; дЪло наше весьма, запутано, по невол6 прйдетъ... имть тер- | 
ине»... 
[ВЕлЕРзЧЬ]. Да, да, сударь, @е вЪдаетъ супругъ одинъ... | 
Больна она завсегда, кой часъ ей волю не даютъ... [1. 16]. 
ВЕЛЕРЗЧЬ (Дари и Бутину). Говорите громко, что у васъ за 
пошепты? 
Дарья. Она нетерп$ливо ожидаетъ прибытье господина, Врано- 
люба. Вранолюбъ изъ города Фхать хотфлъ за нами, ожидаль только 
не знаю каюмя письмы и посылки. 
ВЕлЕРзчЬ. Вранолюба/.. А я не хочу, чтобъ нога его болЪе 
была въ моемъ домЪ. 
Аздовъ. Я вамъ сказалъ, сударь, что Вранолюбъ изъ города 
Ъхать хотЪль за нами, ожидаль только не знаю каюя письмы и 


посылки. 
Бутинъ. Поневол прйдетъ имЪть терин!е. 


ВЕЛЕРЬЧЬ. Письмы!.. замечеть, проклятой, письмами... Иное 
страницы на четыре... а что на нихъ написано, можно бы сказать 
въ двухъ строкахт... 

Аздовъ. Въ двухъ строкахъ, сударь, многое включить нЪть. 
возможности. 
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Бутинъ (6ь насмышкою). Двустрочная грамматка не вмфетитъ 
ниже обыкновенные къ особЪ благопристойности. 

3 ВЕЛЕРЪЧЬ. Какъ бы то ни было... длинное письмо для меня 
 двупотовое... Потфешь, читая и внимая. Да столько же еще предле- 
_ жить при сочиненш отв$та. [1. 13 — 14]. 


ЯВЛЕНТЕ ТУ. 


ВРАнолюьБЪ. [Зачеркнуто: съ роду хто видалъ подобное! Съ 
° почты письмы до сего часа не роздаютъ]. За нимь несутъ и пр. 

—  ВЕлЕРЗчЬ. [Зачеркнуто: Для ково вы навезли с1е?]. Для моей 
_ жены? и пр. 

Бутинъ. Онъ вкъ таковъ... Обыкновенно онъ тово не хочетъ... 
ВРАНОлЮБЪ. Я почти наизусть сказать могу... 

ВЕЛЕРБЧЬ. Все се писменно и словесно доказать могу, равно- 
_м$рно и то, что у насъ во многомъ не въ примёръ лутче, нежели 
_ ингдф въ свт... 

Бутинъ. Многе проевфщенные люди были въ чужихъ краяхъ. 
ВЕЛЕРБЧЬ. Хорошо... Пусть такъ, но я хочу, чтобъ сынъ мой 
быль годенъ, и пр. [1. 10—11]. 

| ВЕЛЕРЗЧЬ (‘смьючись). Похвала, конечно, великая. (Сь сердцемь). 
Сего стыдились и за порокъ поставляли въ наше время... Тогда пля- 
_сали лишь для здоровья иль веселья [а не теряли время понапрасну 
_въ науки праздныя)... [1. 8—9]. 


Цфлые эпизоды, именно вздорные слухи — о дуэли князя и 
траха, о маркитантЪ и т. д. — повторяются въ слБдующей пьес$. 
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в РАЗСКАЗЫ. 


Е. ЯВЛЕНИЕ 1. 


Собринъ, Собрина. 


—  СовБринъ. Скучно, жена. /Зъваетз]. 

®—  СоБРинА. Видишь, сердцо, ненастье непрестанное... все 
спать хочется. /Зьваетз]. 

°  СоБРинъ. ПоБдешь ли сегодня со двора? 

— СоБринА. Нть, сердцо, не по$ду. 

— Совринъ. Что же ты будешь дёлать? 

_— Соврина. Останусь дома, ко мнЁ сосфдка обфщалась быть. 


=. 


_ СоБРинъ. Которая? 

СовРинА. Древкина; хотБла за$хать, возвратясь съ Гостин- 
двора. 

_ СодРинъ. Пошель бы я проходиться, только дожжь идетъ, 
мочишься, что радость, и голубей гонять нельзя, нахохлились 
5 и не летаютъ. 

Сорин. А воть и Древкина пру$хала. 


СоРИНЪ, СОБРИНА, ДРЕВКИНА. 


_ ДРЕвВКинА. Ко время ли я къ вамъ захала? 
_ СовРина. У насъ никово нфту, мы однф сидимъ. 
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ДРЕВКИиНА. Я бъ давно здЪсь была, да задержали меня, 
мать моя. 

СоБРИНЪ. Хто? 

СовБРИНА. ГД? 

ДрЕвВкинА. Кума моя Цышина, у ней кое-чево всегда услы- 
шишь, 

СоБРИНА. Что вЪстей? | 

ДРЕвВКИиНА. Мало ли что вЪфстей. | 

СоБРИНЪ. Развф здфлалось что-нибудь чрезвычайное? 

ДРЕВКИНА. Я не люблю, сударь, развозить вфети непраятные. 

СоБРИНА. Ни ужь что отъ насъ потаишь? 

ДРЕвкинА. За дружбу вамъ скажу: сказываютъ, что ВЪ 
Смоленскъ профздомъ два генерала, занемогли и умерли. 

СоБРИНЪ. Кто же они таковы? 

ДРЕВКИНА. Имянъ ихъ нихто не знаетъ. 

СоБринъ. Не вфрю; естьлибъ и имянемъ называли, тогда, бы 
лишь зуть повфриль. ы 

ДрЕвкинА. За имянами дфло ли. станетъ... ето не все еще. 

СовРИНА. Что же еще? | | 

ДРЕВКИиНА. Изъ Влева, трет день какъ маркитанть пруБхалъ_ 
за изюмомъ*); онъ разсказывалъ, что одинъ князь и одинъ граФъ, 
поссорясь, другъ друга вызвали на поединокъ**) и за, границу _ 
уфхали драться; у нихъ помощниками, какъ бишь не помощники — | 
мудрено... 

СоБРИНЪ. Секунданты, что ли? : 

ДРЕВКИиНнА. Да, да, секунды, у князя генералъ, а у тра 
брегадиръ. С!е вБрно такъ. 

СоБРИНЪ. ГДЪ же маркитантъ живеть? какъ его Ра я 
пофду, его разпрошу. 

ДРЕВКиНА. Я ужь` навфдалась, да, нихто не знаетъ, ЛИШЬ. 
только тово знають, что у воротъ дворцовыхъ тамо лавку имЪлЪ.. 


УЧИ 


*) Зачеркнуто: «которой у воротъ дворцовыхъ лавку имЪлъ». 
**) Въ рукописи: «на поединки». 6 кача 


о ель 
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СоБРИНЪ. Не вЁрю. 

СоБРинл /мужу]. Что же ты за @ома невфрный? видишь, 
’маркитантъ, у воротъ сидя, поделушивалъ, что ли. 

СовРинъ. ГдБ ему; разсказы колобродные... Не вфрю. 
ДРЕВКИНА. Еще слышала я, что столь дворцовой отданъ на 
’откушь какой-то ‘заграничной барын® за пять тысячь рублей на 
3 день, за каждое яйцо плотять ей по полтинф, и она, старается 
° поболфе давать на столь яичницы. 

р СоБРИНА. Ой, дороге каке яичницы. 

СоБРИНЪ. Не вфрю... незбыточное. 

ДРЕВКИНА. Ето не все еще. 

СоБРИНА. Не мало же ты вфстей набрала! 

ДРЕВКИНА. Ни ково не пропускаютъ изъ-за границы безъ 
осмотра и всфмъ дымъ подъ носъ такъ и раскидываютъ, окуривая 
ИХЪ. 

СовРИНА. Каково же профжжимъ дымъ глотать! 

СоБРИиНЪ. Какъ же быть, мой свёть, лутче дымъ глотать, 
нежели умереть. 

ДРЕвКИинА. Рассуждаютъ также, что во всей полуденной 
ис столь дурно, что нечево Ъеть. 

СовРИиНЪ. Не вфрю. 

ДРЕВКИНА. Конница, не существуетъ нигд$ окром$ на бумагБ. 

СоБРИНА. На бумагЪ, изъ картузной, что ли? 

СовРИНЪ. Враныо, не вЁрю. 

ДРЕВКИНА. Корабли на мор$ лишь двое малые, и тБ гнилые. 

СоБРИНЪ. Не вЪрю. 
°— ДРЕвкинА. Денегъ нётъ, травы сожжены, воды засохли, 
_ ЛЬеъ не ростетъ, люди укрываются въ землянкахъ, понеже строе- 
ия не начаты. 

СоБРИНА. Что не начато, то не кончится. 
СоБРинЪъ. Не вЪрю. 
ДрРЕвкинА. Сказываютъ, будто съ сосфдами уже была не- 


АЗАРТ У ЗИФ 


в 


. 


СоБРИНЪ. Не вЪрю. 
Соч. ими. ЕвАт. П. Т. Ш. 24 
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ДРЕВКИНА. Будто много уже имянитыхъ людей пропало. 

СоБРИНЪ. Не вЁрю. 

ДРЕвВКиНнА. Будто у насъ города, нетлятель отъиметъ. 

СоБРИНЪ. Не вфрю: естьли до тово дойдетъ, то увидимъ, хто 
возметъ или не возметъ. 

ДРЕВКИНА. Ахъ, позабыла я сказать, что изъ Москвы при- 
казано всБхъ молодыхъ людей, кои въ служб записаны, вы- 
слать. 

СовРИНЪ. Не вБрю. 

ДРЕВКиНА /Собриной]. Рассуди, пожалуй, естьли ето правда, 
гд$ же намъ взять жениховъ для дочерей? Мои еще могутъ 
ждать, дондеже женихи возвратятся изъ похода: он еще не ве- 
лички, а твои уже невфсты, ты бы скор$я ихъ выдала. 

СоБРИНА. Боюсь, какъ на войну уйдутъ, убьють, а тамо 
останутся вдовами. 

ДрРЕВКИНА. За военныхъ не выдавай. 

СоБРИНА. А какъ иныя не сватаются, тогда какъ? 

ДРЕВКИНА. Тогда дфло иное; да хто же сватается? 

СоБРИНА. А ВОТЬ сватается Дробинт... 

ДРЕВКИНА. ИхЪъ, матка, что въ немъ! онъ ходить, не ходитъ, 
да сверхъ того говоритъ м8шкално. 

СоБРИНА. Подсылалъ также Самблинъ. 

ДРЕВКИНА. ОнЪ и съ первой женой жить не ум$лъ, ево же 
всякъ обманываетъ. 

СоБРИНА. Каковъ тебф кажется Тратовъ? 

ДРЕВкинА. Гуляка былъ, да поматывалъ прежде сего. 

СоБРИНЪ. Р$ховт... 

ДРЕВКИНА. Сущая неряха. 

СоБРинЪ. Едакъ вы и весь городъ переберете, а никово не 
выберете. 

ДРЕвкинА. Времена тяжелыя пришли: люди безденежны, 
хлБбъ дорогъ, жениховъ мало, дфвокъ много, приданы требуютъ. 
богатые, на красоту никто не смотритъ, на умъ еще меньше; 
друзьямъ разскажешь, что услышишь, въ глаза, тебф говорятъ: 
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вБрю; станешь разбирать, кто сватается, — и то не угодно; 
5 кажется — и дни стали короче. 
СоБРИинА. Ты сердишься. 
ДРЕвВКинА. Теряю слова лишь повапрасно здъсь. Поф$ду къ 
 Блескатининой. 
СоБРинА. Что тамо дфлаль? 
ДРЕвкинА. Видишь, она сына на пятнадцатомъ году отправ- 
 ляетъ учиться въ чулця края *). 
| ДРЕВКИиНА. Видишь, она, печальна и въ сумнЪни: у ней сынъ 
— пятнадцати лЁтъ; деверья ей говорятъ, одинъ — чтобъ сына от- 
° пустила учиться въ чуяия края, а другой говоритъ, что ето сума- 
— сшедшее д$ло, и что онъ тамо разучится чево зналъ. 
СоБРинЪ /спитз]. 
СоБРинА. А она что говоритъ? 
ДрЕвкинА. Она не знаетъ, что дфлаль. Сожитель твой заснулъ. 
_ СоБрина. Пусть спитъ; а ты, мать моя, что ей говоришь? 
ДРЕВКИНА. Я ей загадаю на карты и на кохей, какъ ей лутче 
_ сына воспитать; и она меня много слушаетъ, и только и утБшевя, 
_ какъ я прЕБду. 
СоРИНА. А деверья что? 
ДРЕВКиНА. А деверья сердятся на меня. 
СовРИнА. Мать моя, загадай ты мн въ карты, скоро ли я 
дочерей выдамъ замужъ: вонъ карты лежатъ. 
ДРЕВКИНА. Давай... Бубновой король, шестерка винновая— 
_ охъ, ето не очень хорошо; бубновому королю досада будетъ. 
СоБРинА. Бубновой король... хто же? 
ДРЕВКинА. Бубновой король — мужъ твой. 
СодРинЪ /храпитз]. 
ДРЕВКИиНА. Бубновой король... Ахъ, какъ онъ храпитъ. 
СоБРинА. Его такое обыкновеше; онъ храпитъ четырмя го- 
и порознь: носомъ, горломъ, грудью и дыханемъ. 


*) Приписки: «Собрина. ВЪстей много она намъ разсказала, да и женихамъ 
нее досталось. Собринъ. Баба бредитъ, чорть ли ей вБритъ». 
24* 
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ДРЕвкинА. Воть еще какая диковинка: вёкъ живи, вЁкЪ 
учися... хлапъ крестовой, краля бубновая, тузъ винновой; крали 
червонной вфети будутъ непртятныя. 

СоБРИНА. Кому же ето? 

ДрРЕВКинА. Ты, мать моя, сама краля бубновая. 

СоБРИНА. АхЪ, мать моя, хто же хлапъ крестовой? 

ДРЕвкинА. Не знаю... Кло-то... къ тебф... другь прибли- 
женной. 

СоБРИНА. Полно, говори тише; мужъ услышитъ, еще взду- 
маеть неравно къ кому приревновать. 

ДРЕВКИНА. РазвЪ за, нимъ то водится? 

СоБРИНА. НфФть, нфтъ, да не равенъ часъ, доброва не до- 
ждешься, а лихое всегда ближе, нежели надобно. 

ДРЕВКИНА. Девятка винновая... Ну, мать моя, сегодня не 
совфтую тебф дочерей помолвить, понеже все почти винная масть 
напередъ выходитъ, а винная масть самая лихая. 


Ка ео © © боев. ет ео чм 1х ооо ооо оо 
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Автограеъ въ Госуд. Архив Х. 329: «Разсказы, комедля сочи- 
тен П». ВехтБдъ за приведеннымъ текстомъ идетъ от- 
 рывокъ другой редакщи пьесы, съ н$которыми отлич1ями, а иногда 
т 20 РЕ сходно. 

3 Это опять тема нелБпыхъ слуховъ и сплетенъ, какъ въ пьесЪ 
_ «Врунъ». Мношя подробности слуховъ повторяются буквально. Пови- 
_димому, первый опытъ построить пьесу на этой темБ былъ оста- 
_вленъ, и начата была другая пьеса, въ которую цфликомъ внесенъ 
_ быль прежн!й матералъ. 

9 Приводимъ варантъ сполна. 


РАЗКАЗЫ. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 


СоБРИНЪ, СОБРИНА (75Ютъ чай). 


СоБРИНЪ. Скучно, жена. (Зьваеть). 

СодРИнА. Видишь, сердцо, ненастье непрестанное... вее спать 
ется. (Звваеть). 

_ СовРинъ. Подешь ли сегодня со двора? 

®—  СоБРинА. ИФтъ, сердцо, не по$ду. 

—  СоБРИинъ. Чтоже ты будешь дфлать? 

_СоБРинА. Останусь дома. 

_СоБРинъ. А дома будешь сид$ть одна? 

_СоБРинА. Ко мнЪ сос$дка общалась быть, 

_СоБРинъ. Которая? 


374 КОМЕДИИ. 


СоБРИНА. Древкина; хотЪфла заЪхать, возвратясь съ Гостин-_ 
наго Двора. 

СоБРИНЪ. Пошелъ бы я проходиться, только дожъ идетъ, за- 
мочишься; что, радость.... и голубей гонять нельзя, нахохлились и 
не летаютъ; такое-то время! 

СоРИНА. А вотъ и Древкина, прЕБхала. 


ЯВЛЕНТЕ П. 


СоБринт, СОБРИНА, ДРЕВКИНА. 


ДРЕВКИНА. Ко времю ли я къ вамъ заЪхала? 

СоБРИНА. У насъ никово нфту; мы сидимъ однЪ. 

ДРЕВКИНА. Я бъ давно здфсь была, да задержали меня мать 
моя. 

СоБРИНЪ. Хто? 

СоБРИНА. ГД? Е 

ДРЕвкинА. Кума моя Цыпина попалась мн на ‚ улиц и 
карету мою остановила. 

СоБрРИНЪ. ЗачЪмъ? 

ДРЕВКИНА. У ней вЪстей всегда много. 

СоБРИНА. Каюя вести? 

ДрЕВКИНА. Мало ли что вЪетей! | 

СоБрРИиНЪ. РазвЪ здФлалось что-нибудь чрезвычайное? 

ДРЕВКИНА. Я не люблю, сударь, развозить вЪетей. 

СоБРИНА. Ни ужъ что оть насъ потаишь? 

ДРЕвКкинА. РазвЪ за дружбу вамь скажу: сказываютъ, что 
въ Смоленскъ про$здомъ два генерала занемогли и умерли. 

СоБРИНЪ. Кто же они таковы? 

ДРЕВКИНА. Имянъ ихъ нихто не знаетъ. | 

СоБРИНЪ. Не вфрю; естьзибъ имянъ ихъ называли, тогда, бы 
я повЪрилъ... лишь въ половину. 

ДРЕВКИНА. За имянъ дфло не станетъ... но ето не все еще. 

СоБРИНА. Что же еще? 

ДРЕВКИНА. Изъ К ева третй день какъ маркитантъ прЕБхалъ 
за изюмомъ; онъ расказывалъ, что одинъ князь и одинъ графъ 
вызвали, поссорясь, другъ друга на поединку и за границу уЪхали 
драться; у нихъ помощниками, какъ бишь, не помощники... мудрено... 

СоБРинЪ. Секунданты... что ли? 
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ДРЕвВкинА. Да, да, секунды; у князя генераль, а у графа, 
_ брегадиръ... се вЪрно такъ. 

| СоБринъ. ГдЪ маркитантъь живетъ? какъ его заутъ? Я по- 
ду да разпрошу. 

ДРЕвкинА. Я навфдовалась, только нихто не знаетъ... лишь 
только тово знаютъ... что маркитантъ у дворцовыхъ воротъ лавку 
имЪлъ. 

СоБРИНЪ. Не вЁрю. 

ДрРЕвкинА. Видишь, маркитантъ, сидя у воротъ, подслушиваль. 

СоРИНЪ. Не вЪрю... разсказы колобродные. 

ДРЕвКкИиНнА. Еще слышала я, что столь дворцовой отданъ 
на откупъ какой-то заграничной барын®... за пять тысячь рублей 
на день; за каждое яйцо плотятъ ей по полтинЪ, и она старается 
; поболе давать на, столь яичницы! 

СоБРИНА. Ой, дорог!я какя яичницы! 

СоБринъ. Не врю... незбыточное. 

ДРЕВКИНА. Ето не все еще. 

СоБРИНнА. Не мало же ты в$етей набрала. 

ДРЕвВКИинА. Никово не пропускаютъ съ полуденной стороны 

° безъ осмотра, и вс$мъ дымъ подъ носъ раскладываютъ, окуривая ихъ. 
СоБРИНА. Каково же про$жжимъ дымъ глотать! 

- ’СоБРИинъ. Какъ же быть, мой свфтъ: лутче дымъ глотать, 

нежели умереть. 

ДРЕВКИНА. Рассуждаютъ также, что конница не существуетъ 

окром$ на бумагЪ. 

Е СоБРИНнА. На бумаг$... не изъ картузной же она. 

№ СоБрРиНЪ. Вранью... не вЪрю. 

я ДРЕВКИНА. Корабли на морф лишь двое малые, и т$ изгнили. 

з СоБРИнЪ. Не вЪрю. 

ДрЕвкинА. Сказываютъ, будто за Дн$промъ у веБхь людей 
чесотка. 

СоБрРИиНнЪ. Не вЪрю. 

ДрЕвкинА. Говорятъ, будто съ сосфдами были неудачные 
_ сшибки. 

СоБРИНЪ. Не вЪрю. 

ДревкинА. Будто уже много имянитыхъ людей пропало. 
СоБРИНЪ. Не вфрю. 

ДРЕвкинА. Будто неприятель у насъ города, возм... *) 


*) Недописано, т. е. вБроятно не досказано, прервано, 
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СоБрРИНЪ. Не в рю. | 

СоБРинА (мужу). Что ты за дома невфрный: сегодня иново не 
говоришь ко веякой р$чи, какъ не вЪрю, не вЪрю! 

СоБРИНЪ. Жена... всякой челов$къ говоритъ, какъ ему слю- 
бится. 

ДРЕВКИиНА (Собриной). ГдЪ намъ взять теперь жениховъ для 
дочерей? молодежь вся ушла въ походъ. 

СоБРИНЪ. Дастъ Богъ здоровья, возвратятся... 
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Е ПЕРЕЛОЖЕНЕ, СЪ АЛИНА. 


[ОТРЫВОКЪ]. 


ДЪИСТВУЮШИЯ Л 


ПУСТОБАЕВА, вдова. 
БОЛТАВНЯКЪ. 

ЕВФРОСИНПЯ, племянница Труслова. 
ТРУСЛОВЪ. 


ТРУСЛОВА. 
`ЯКОВЪ Наружниковы 
осипъ [ “7 


ВАРЛААМЪ НАРУЖНИКОВУ, дядя Якова в 
СЛУГА Пустобаева. # 


и. 14 


2 
ДЪЙСТВЕ 1. 
: 
; 
А, 
‚ ЯБЛЕНТЕ 1. 
| ПустовАЕВА, БолтАВНЯКЪ. 
Я 
з ПустовАЕВА. Ты говоришь, что все написано? 
2 Болтавнякъ. Я все переписалъ своей рукою, но такимъ по- 
ь черкомъ, что никто не догадается, кБмъ с1е написано. 
‚ ПустоБАЕВА. А слухъ, будто Бритлова въ тфеномъ знаком- 


_ ств$ съ поручикомъ Сенцовымъ, старался ли ты разпустить по 
° городу? 

Болтлвнякъ. Уже двадцать четыре часа, какъ о семъ зна- 
етъ госпожа Горлатина, и, слБдовательно, она, о семъ успфла пе- 
ресказать своей роднЪ, своимъ кумовьямъ и знакомымъ. 

ПустовдЕевА. Никто скорфя Горлатиной не развезетъ вФсть 
— повсюду. 
°—  БолтАвнякъ. Она имфеть къ тому отмЁнныя способноети... 
я _Я знаю свадебъ шесть, она кои разбила; сыновей трехъ, ли- 
_шенныхъ отъ родителей насл6дствомъ ее трудами; дочерей, за- 
_ пертыхъ, по милости ее, четыре, понеже уйти хотфли; мужей де- 
— сятокъ, безъ шума разведенныхъ съ женами; полудесятокъ, ко- 
— ихъ бракъ судомъ разторгнутъ, и сверхъ того она часто сама, 
| _складываеть въ разговорахъ свидании между такихъ людей, кои 
° отъ роду другъ друга въ лицо не видывали. 

ПустовБАЕВА. Она умна съ природы... но въ обхождени не 
° довольно наблюдаетъ вЪжливости... 


380 КОМЕДТИ. 


БолтАвнякъ. Правда, затЪи суть ее тонки... выдумки смфлы.... 
языкъ имфетъ, аки бритву острую... но прикрасы нЪеколько те-_ 
мноватые... и черты во основан!и не столь хитры... не соединены 
со взглядомъ многозначущимъ... съ улыбкою утвердительной, съ. 
которой ваша милость ум$ете промолвить словечушко, когда вамъ 
угодно про ково упомянуть отлично въ разговорахъ; о сихъ ва- 
шихъ дарованяхъ она понят!йя не имЪетъ. 

ПустовАЕВА. Ты, Болтавнякъ, изъ стари ко мнЪ пристра- 
стенъ. 

БолтлАвнякЪъ. Отнюдь н$ть: всяк скажетъ, что госпожа 
Пустобаева болБе однимъ взглядомъ, однимъ словомъ здфлаеть 
впечатлЪЬн1я, нежели друге, изъяснясь со всякимъ прилежашемъ 
и подробност!ю... наипаче же, когда случитея не нарочно, что 
малЬйшая частица правды гдЪф ни есть проскочитъ, на, которой 
бы можно было упереться. 

ПустовАЕвА. Слушай, Болтавнякъ; ты говоришь правду, я 
признаюсь, оно меня веселитъ, когда мои выдумки ходятъ по го-. 
роду... Въ молодыхъ л5тахъ ядъ поношен1я меня самою коснулся 
и уязвлялъ до жива, а теперь мнЪ служить утЬшешемъ то, что 
не я одна упала, ступенью въ мысли людскихъ *). 

БолтавнякЪ. Ето справедливо... но въ одномъ дфлф, въ ко- 
торомъ вы меня употребляли, я ничево не понимаю. 

ПустовБАЕВА. О, знаю, знаю... о чемъ говорить хочешь... 
конешно, касательно друга Труслова, и его семьи. 

Болтавнякъ. Оно, оно... Тутъ двое молодцовъ подъ однимъ 
опекунствомъ господина Труслова; старшей любезной челов$къ, 
веБ его такимъ разум$ютъ; меньшей же мотъ, вертопрахъ и во. 
многихъ неистовствахъ обращается. Старшей весьма, васъ почи- 
таетъ, младшей же привязанъ къ Евфросинь$, племянииц госпо-_ 
дина Труслова, и всф знаютъ, что онъ ей принять весьма хорошо. 
Когда я все с1е соображаю, тогда мнф не понятно, что вы, вдова. 
еще довольно молодая, съ хорошимъ достаткомъ, не тотчасъ со-_ 


*) ДоселЪ бЪловая рукопись; продолжается въ черновой. 
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аетеся выйти за таково челов$ка, какъ господинь Яковъ 

аружниковъ, и что вы усердно стараетеся разрушить бракъ 

нышаго его брата Осипа Наружникова съ Евхросиньей. 

—  Пустовлева. Со тайну тебф открыть я хочу нынЁ... Лю- 

‘бовь участя не имфеть въ моемъ обхождени и знакомств съ 

я ковомъ Наружниковымъ. 

®  Болтавнякъ. Какъ, какъ? 

З _ПУСТОБАЕВА. Его намбрени прямые клонятся къ Евфроси- 

ни или, зутче сказать, онъ прельщенъ ее приданымъ *). Въ брать 

же своемъ онъ видить суперника щастливаго... Онъ скрываеть 

‘теперь свои нам$реши и ищетъ помопию моей достигнуть до 
олаемаго. 

Болтавнякъ. Теперь еще все с1е для меня стала наивящая 
загадка... Для чево же вы принимаете такое горячее участье въ 
его желани? 

ПустовлевА. Воля твоя, ты глупъ, безтолковъ и не догад- 
ливъ! Я до нын$ предъ тобою скрывала и стыдилась своей сла- 
‘бости... но быть такъ... Осипъ Наружниковъ, сей мотъ и верто- 
`прахъ... у котораго ни чести, ни имфн1я не осталось... ради его 
‚я нетерпимо мучусь, и ради сей моей страсти я предпринимаю 
не в5домо каые затФи и не знаю, чево бъ я не дЪлала, чтобъ его 
‚выиграть склонности. 
®— БолтаАвнякъ. Теперь многое множество вещей объяснились, 
кои мнБ казались въ вашемъ поведен1и противурчуние; но ка- 
кимъ образомъ вы нашли дов$ренность Якова Наружникова? 

— ПустоваевА. Обоюдная нужда насъ до того довела: Яковъ 
Наружниковъ старался казаться предо мною наполненъ чув- 
тв!ями и шедрымъ, и тои другое выхваляетъ непрестанно, но 
 онъ не обманетъ. Я его знаю: онъ скрытенъ, лукавъ и золъ, 
мъ словомъ бездфльникъ сущей, которой трехъ словъ не ска- 
ь, ЧТОбъ не упомянуть о благородномъ образ$ мыслей... и 
гъ обманываеть 'Труслова и иныхъ много, кои его почитаютъ, 


‚ *) « приданою». 
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какъ чудо молодое, съ умомъ зр$лымъ и съ нелицем$рнымъ серд- 
цемъ. 

Болтавнякъ. С1е я знаю, что Трусловъ готовъ божиться, 
что во всей вселенной н$тъ подобнаго, какъ Яковъ Наружниковъ, 
и онь его непрестанно хвалить, аки челов$ка со нравомъ твер- 
дымъ и при томъ чувствительнымъ. 

ПустовАЕВА. То такъ, и для того что Трусловъ обманутъ 
наружностями, то старается Якова женить на Евфросинь$, а у 
бЪднова Осипа нфтъ въ домф ни одново друга... Но я опасаюсь, 
что сильнфйшей его другъ находится въ Евфросинф серди, и 
противо сего намъ должно дфйствовать. 


ЯВЛЕНИЕ 2. 


ПУустоБАЕВА, БоЛТАВНЯКЪ, СЛУГА. 


Слуга. Господинъ Яковъ Наружниковъ прубхалъ. 

ПустоБАЕВА. Пусть войдетъ. [Слуш уходите]. Онъ въ. 
одинъ часъ ежедневно ко мн$ пр1Бжжаеть; я не удивляюсь, что 
люди думаютъ, что онъ мой любовникъ. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ПустовАЕВА, БолтАвНнЯякъ, Яковъ НАРУЖНИКОВЪ. 


Яковъ НаАрРУЖНИКОВЪ. Госпожа Пустобаева, я имфю честь 
вамъ засвидфтельствовать мое почтенте... Здравствуйте, господинъ 
Болтавнякъ, я вашь всепокорной слуга. 

ПустоБлЕВА. Болтавнякъ теперь только-что смфялся нашей 
тБеной дружбЪ... Я ему открыла прямые наши намфреви... Вы 
знаете, сколько намъ онъ уже былъ полезенъ, и не по пустому мы. 
къ нему дов5ренность имфемъ. 

Яковъ НаАружниковЪъ. Милостивая государыня... какъ мнё 
не имфть довфренности къ челов5ку съ такими достоинствами, 
какъ господинъ Болтавнякъ. 


ВОЛЬНОЕ ПЕРЕЛОЖЕНЕ, СЪ АГЛИНСКАГО. 383 


ПустовлЕвА. Оставьте его похвалы... когда вы Евфросиню 
° или лутче сказать, когда вы видфли брата вашего? 

Яковъ НадРУЖНИКОВЪ. Ни товО, ни другова я не видал... 
Но @е я знаю, что они между собою перестали говорить... нф- 
’ которые изъ нашихъ выдумокъ имфли удалу. 
| ПустовлЕвА. Естьли ето есть, то, любезной Болтавнякъ, 
м. ВЪ томъ мы тебф обязаны... [Якову Наружникову7. Только ска- 
° жите, пожалуй, за правду дфла, брата, вашево идуть хуже? 
| Яковъ НаРУЖНИКОВЪ. С0 дня на день, вчерась за нимъ 
| _ посылка, была изъ магистрата; его мотовство превосходитъ всево, 
я что вздумать можно. 
| ПустовБАЕвА. БЪднякъЪ! 

} Яковъ НаАРУЖНИКОВЪ. Онъ достоинъ сожалфня, не смотря 
° на его неистовствы; ябъ желалъ ему помочь, естьлибъ то было 

’° въ моей возможности, ибо тотъ челов$къ, которой не тронутъ не- 

| щаспемъ брата, своего, хотя бы онъ *) и заслужиль оныхъ, тотъ 

_ недостоинъ.... 

| ПустовлевА. Нравоучен!я всегда изъ устъ вашихъ текутъ... 

— но вы позабыли, что зд$сь кромф друзей никово нфтъ. 

Яковъ НаАРУЖНИКОВЪ. И то правда; ха, ха, ха, я нраво- 
учительные стихи сберегу для Труслова, ха, ха, ха; однако по- 
_ хвальное будеть дфло Евфросиню вырвать изъ рукъ человфка 
|. _бЪшеннаго, и естьли еще ее спасти можно, то с1е оставлено един- 
| ственно **) барын$, им$ющей так1я качествы, какъ вы, госпожа, 
_ Пустобаева,. 

’  БолтАвнякъ. Миф кажется, милостивая государыня, что 
_ суда люди идутъ; я пойду списать письмо, о которомъ мы гово- 
’ рили... Прощайте, господинъ Наружниковъ. 

’  Яковъ НаружниковЪъ. Покорной слуга, господинъ Бол- 
° тавнякъ... /Болтавнякз улодитз]. Я не знаю, какъ вы, сударыня, 
върите сему челов$ку. 


7 


*) Въ рукописи: «онъ сей». 
**) «единство». 
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ПУуСстоБАЕВА. А какъ? 

Яковъ НдрРУЖНИКОВЪ. Я вЁдаю, что онъ недавно имфлъ 
потаенное свидаше съ Пяпкинымъ, прежнымъ дворецкимъ отца 
моего; а вы знаете, что сей меня никогда, не любилъ. 

ПУустоБАЕВА. И вы думаете, что онъ наеъ выдастъ? 

Яковъ НАРУЖНИКОВЪ. Я почти думаю; вфрьте мн$, мило- 
стивая государыня, сей человфкъ не довольно честенъ, чтобъ 
скрыть собственные его бездфльства. 


ЯВЛЕНГЕ 4. 


ПустовлЕевА, Яковъ НАРУЖНИКОВЪ, ЕВФРОСИНЛЯ. 


ПустовлевА. Ахъ, любезная Евфхросишя, здоровы ли вы? 
Что вы такъ? 

ЕвФхрРосингя. Начево, сударыня... Я шла скоро, чтобъ уйти 
оть Венамина Кусалкова и его дЪда Царапкина, кои пришли къ 
дядюшкВ моему, а я воспользовалась симъ случаемъ и пришла къ 
вамъ. 

ПустовАЕВА. И больше ничево? 

Яковъ НАРУЖНИКОВЪ. ВыбЪ не столько испугались, я чаю, 
естьлибъ вы увидфли вм$ето меня брата, моего. 

ПУустоБАЕВА /Якову Наружникову]. Не судите такъ строго... 
Я васъ увфряю, что Евфросивя пришла единственно для того, 
что она свфдала, что вы здЪсь... Любезная Евфхросивя, для чево 
вы ушли оть Вешамина Кусалкова... что вы имфете противу нево? 

ЕвхРОосинтя. Я ево не люблю для тово, что каждое слово, 
что онъ выговариваетъ, есть въ поношеше его знакомымъ. 

Яковъ НаАРУЖНИКОВЪ. А ЧТО хуже всево, что онъ и не 
знакомымъ не боле спускаетъ, какъ и лутчимъ друзьямъ и даже 
до родни. 

ЕвФхРосин!я. Признаюсь, что, по моему мнфн!ю, умъ теряетъ 
прАятство, кой часъ см5шенъ со злост!ю... какъ вамъ кажется, 
господинъ Наружниковъ? 
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Яковъ НаАРУЖНИКОВЪ. То такъ, сударыня: кто см$ется 
острой рЪфчи чей, которая кого уязвляетъ, тотъ самъ учаетни- 
_комъ творится такому вреду. 

ПУусСтоБАЕвА. Пустословее... Какъ можно говорить съ умомъ, 
не выБшивая въ ономъ нфсколько остроты; иногда оно хотя и 
° коснется ближнаго, но какъ се назвать злостью? быть можетъ, 
что ково уколетъ, но какъ быть безъ тово, не правда ли, госпо- 
динъ Наружниковъ? 

Яковъ НарУЖжникОвъ. Естьлибъ, сударыня, насмЪшку 
угнетать, то бы во всякой бесфд$ пришло бы вздремать. 
| Евфросин1я. Я съ вами пре имфть не буду о томъ, дозво- 
лено ли или н$ть въ разговорахъ употребить поношении и клеветы: 
но я знаю только то, что достоинъ пренебрежешя мущина тотъ, 
хто оныхъ употребляетъь. Мы, женщины, болфе подвержены 
 спбси, зависти, ревности и тысяч инымъ причинамъ, кои слабой 
_духъ нашъ умаляють, но мужеской полъ клеветникъ, поноситель 
и предатель, чтобъ до тово дойтить, долженъ быть слабфе и трус- 
_ ливБе бабы. 


ав бд дб В ВА 
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ЯВЛЕНТЕ 5. 


ГУ 


— Пустовлдевл, Яковъ НАРУЖНИКОВЪ, ЕвФРОСИНТЯ, СЛУГА. 


Слуга. Госпожа Бфлочернова пр!$хала къ вамъ; прикажите 
ли ее пустить? 

ПУСТОБАЕВА /С4у1ъ]. Пусть войдетъ. /Слуза уходить]. Ну, 
любезная Евфросин1я, БЪлочернова на вашъ вкусъ, я чаю... Она 
оворитъ многонько, однако она добросердечное творене, о семъ 
сумнЪн!я нЪту. 

— ЕВФРОСИНИЯ. Да, да, подъ видомъ своего добросердечя она 
ТБлаеть болБе зла, нежели самъ господинь Царапкинъ съ его 
незакрытою злостью. 

Яковъ НАРУЖНИКОВЪ... 


Пе оо ооо ооо ооо особо ооо ооо ооо ооо сос во оть оо 
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Отрывокъ находится въ Госуд. Архив Х. 342, съ надписью на 
обложкф: «Комедя безъ названйя. Вольное переложение съ англйй- 
скаго. АвтограФъ Екатерины Ц». 

«Переложене съ ангийскаго» относится къ знаменитой комеди 
Ричарда Шеридана «Те зсво0] #ог зсапда]» (1777). 

Переложен1е относится къ 1787. Въ дневникф Храповицкаго 
записано подъ 4 октября этого года: «Поднесъ переводъ съ англй- 
скаго на нфмецкй языкъ комеди г. Шеридана, называемой «Ре 
Гзетзсве». Сказано, что дорого 200 р. за переводъ, но посл 
комед1я похвалена, и очень смфшна». Зат$мъ 29 окт. записано: «Читано 
начало перевода «Злорфчивыхъ» или «Клеветниковъ», ангайской 
комеди». Пьеса, повидимому и остановилась на этомъ началф. 

Позднфе комедля была переведена дважды: 

— Школа клеветы или вкусъ пересуждать другихъ. Комед1я въ 
пяти дЪйствняхь. Изъ сочиненй младшаго Шеридана, подражанте, 
съ аглинскаго на н$мецкой, а съ нфмецкаго переведено на россй- 
ской языкъ. Москва, Въ Типогрази Компанш Типограхической, съ 
Указнаго дозволеня. 1791. 182 стр. 

— Школа, злослов1я. Комедля. Въ пяти дЪйствяхъ. Въ перьвой 
разъ представленная на Тезтр$ Ермитажа, 27 Февраля 1793 года. 
Въ СанктпетербургЪ, при Императорской Академ Наукъ, 1794 года. 
164 стр. — Переводчикъ не названъ; у Сопикова и Смирдина поста- 
влено имя Ивана Муравьева. По предан!ю, пьеса, переведена, вел. кн. 
Александромь и Константиномъ, когда они учились английскому 
языку подъ руководствомъ Ив. М. Муравьева-Апостола. См. Геннади, 
Справ. Словарь П, 353; В. Рогожина, Указатель къ «Опыту р. библ.» 
Сопикова. М. 1900, стр. 240. 

НовЪйш!й переводъь комедш, г-жи Погожевой, съ блюгразей 


Шеридана. М. 1898. 
Е: 


ДЪИСТЕНЕ 1. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Оеатрз представляет лльсз возль дорози. 


Севинъ, Моисей /65 дорожном платьъ и сапозахь]. 


Севинъ. Мы до ночи не должны въфхать въ городъ; при- 
_ вяжи лошадей къ дереву, въ семъ праятномъ мфетф дождемся 
_сумерекъ. 

— Моисей. Хорошо [уходит и вскоръ паки приходитз]. Ло- 
шадей привязалъ я къ великому дубу; [чешет 10106] лишь бы 
_насъ хто не связаль. 

—  Сввинъ, А что? 

Моисей. Лошади наши, сударь, умнфе насъ... онф Фдятъ 
траву. 

_ СевинЪ. Не много на то ума лишь надобно... 

Моисей. То такъ... но он добровольно не вдаются въ опа- 
сности... и потому разумны... 

— Севинъ. А меня дуракомъ почитаешь, что ли? 

Моисей. Я, сударь, къ услугамъ вашимъ родился, воспитанъ 
п привыкъ... какъ мн$ говорить подобное... 

— Севинъ. Не см5ешь говорить... а подумалъ, можеть быть... 
Моисей. Ихъ, судафь... не вы... я дуракъ. 

_ Севинъ. Почему? 
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Моисей. Вы своей волею Фдете въ запрещенное вамъ м$ето; 
вы меня не хотёли взять съ собою, а я, любя васъ, за вами по- 
Фхалъ. 

СевинЪъ. По сю пору еще жалБть не о чемъ. 

Моисей. То такъ... но разсудите, сударь, сами, что васъ ба- 
тюшка услаль изъ Москвы для того, что вы поссорились съ бра- 
томъ той барыни, къ которой вы имфли склонность; но лутче 
всево было то еще, что, влюбясь въ ево сестру, вы въ тоже 
время были ево суперникомъ при другой дфвиц$. Вать ето с0- 
ставляло комедю пфлую, я и теперь сему см$юся, какъ вздумаю... 
Кончилось тёмъ, что насъ услали въ деревню, запретили въБхать 
въ городъ*); тамъ мн казалось жить изрядно... Пришель къ 
вамъ какой-то написанной лоскутокъ, котораго содержаше я не 
вфдаю; тотчасъ мы, ухватя кибитку, ускакали изъ тихаго при- 
станища, не остановясь нигдЪ до Москвы... Что здфеь намъ бу- 
детъ, не вБдаемъ. р 

Севинъ. Нихто не вфдаетъ, что я здфеь; въ деревнЪ оть 
скуки я бы умеръ; здесь по крайной м$р$ буду живъ. 

Моисей. Никто не свфдаетъ, что вы здфеь!... Что же вы 
будете дФлать въ городф? Скажите мнф, я у васъ осмБливаюсь 
се просить, дфля съ вами опасности; гнфвъ балюшки вашего на, 
меня еще скорЪе падетъ, нежели на васъ. 

Севинъ. Я тебф скажу... Ты знаешь прекрасную Пулхерью? 

Моисей. Знаю... 

СевинЪъ. Она мн понравилась. 

Моисей. Потомъ... 

СевинЪъ. Когда я узналъ, что она не имфетъ ко мн$ склон- 
ности, тогда... 

Моисей. Вы ее позабыли... 


о. 


Севинъ. НЪтъ... тогда я страсть страстью старался излечить... 


Моисей. Излечить... 


*) ЗдЪсь, и выше: «въфхаль въ городЪ». Можетъь быть, въ смыслЪ: оста- 
новиться. 
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Севинъ. Я познакомился съ пр!ятной Серахимою, но сердцо 
мое не имбло участия въ таковомъ непостоянствЪ, въ которое я 
_ вдалея разсудкомъ одн[имъ |. 

Моисей. Разсудкомъ однимт... 

Севинъ. По нещастью, братъ прекрасной Пулхери, оть 
которой я хот6лъ отстать, былъ прельщенъ приятной СерафФимою, 
къ которой я хотфлъ пристать.. 

— Моисей. Отстать, пристать... 

СеЕвинъ. Я ее ни мало не любиль, но непр!ятно мнё было 
_ видфть, когда другой съ ней говорить; одинъ вечеръ она прогу- 
_ ливалась съ братомъ прекрасной Пулхер!и; я подошелъ къ нимъ, 
’ Серафима меня приняла праятно и учтиво, но ему мой приходъ не 
_ показался, и мы слово за слово поссорились, а батюшка прогаЪ- 
° валея и услалъ меня въ деревню... 

Моисей. Что же васъ принудило поспЪшно такъ возвратиться? 
Севинъ /цалуетз писмецо]. Драгоцфнное с1е письмепо. 
Моисей. За которое однако никто полушки намъ не дастъ. 
СевинЪъ. Послушай: «Вы ради меня претери$ваете ссылку 
«и скуку; я имЪю случай вамъ помогать и васъ помирить съ ва- 
° «шимъ родителемъ. Нужно мн5 бы было съ вами поговорить; 
«буде можете отлучиться, пруБжжайте хотя на единыя сутки къ 
_ «Москв$; брата моего дома н$тъ, вы въ моихъ хоромахъ будете 
«безопаены». 

— Моисей. Вотъ причина нашего похода! 

СевинЪ. Нихто не свфдаетъ, что мы здфсь, понеже я буду 
въ такомъ домЪ, гдБ нихто и не догадается; ночью я могу вы- 
_ ходить и выфжжать; сверхъ того можеть быть, что увижу, гдф 
ни на есть, прекрасную Пулхер!ю, хотя издалека; я знаю, что 
она сердится на меня за брата... 

Моисей. По примБру вашему, пусть въ сердцБ моемъ, какъ 
на круглой качели, качаются поперем$нно, то Варинька, то Ари- 
`нюшка. /Руками дълаетз крилую качель]. 

ППумь слышно за веатромз и крикз женской, и 10ворятз]. 
Постой! постой! Берегись, пьяница, что ты надфлалъ! 
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Моисей. Пойдемъ, сударь, отселБ, насъ ловятъ, меня уже. 
прозванемъ кличутъ. 

СевинЪ. Ничево: карета, на большой дорог увязла. 

Моисей. Не токмо увязла, но и опрокинулась теперь, какъ 
ось переломилась. 

Севинъ. Кажется, женщины, пойдемъ къ нимъ на, помочь. 
[Уходилиз]. 

Моисей. Тотчасъ... Онъ летитъ... но что я вижу... Вариньку 
первую вытащили изъ кареты... безъ сумн5вя и барышня ея 
туть же. 


ЯВЛЕНИЕ 2. 


ВАРВАРА [в0дима кучеромз; онз пьян], ОтАНОВЪ, 


ВАРВАРА. (©, проклятой... я чуть жива... Салопъ и манжеты 
изодраны, и голову зашибла... 

КучЕРЪ. Я не виновалъ... 

ВАРВАРА. ОнЪ же еще говоритъ, что не виноватъ! 

КучЕРЪ. Впервые отъ роду... хотя вфкъ съ вами Фздиль. 

Отановъ. Спасибо, что ли, тебф сказать за, то, что не всякой 
день... 

ВАРВАРА. ГДЬ же барышня? 

КучеЕРЪ. Вонъ люди ее изъ воды вытаскиваютьъ. 

ОтАновЪъ. Послать барину сказать; онъ здЕсь близко въ сво- 
емъ саду. / Уходит]. 

КучЕРЪ. Пойду сыскать людей, чтобъ поднять карету. / У20- 
дит]. 

Моисей [которой спрятался]. Варинька, Варинька! 

ВАРВАРА. А. Ты ОТКУДОва взЯЛСЯ? 

Моисей. Я съ краю свфта, чтобъ тебя видёть, но пришолъ 
ВЪ такой часъ злой, мой свфтъ, гд ты въ грязь увязла... лутче 
бы я остался тамъ, гдЪ былъ... 

ВАРВАРА. А баринъ твой... 
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Моисей. Онъ здЪсь... и не здЪеь... только молчи, пожалуй 
Мы оба съ нимъ невидимки; разумфешь? 

ВАРВАРА. Добро... отъ меня не свфдаютъ. 

Моисей. Хорошо... Только сказываютъ, будто женщины го- 
ворить тогда перестають лишь, когда безъязычны, и тутъ боле 
умирають будто оттово, что говорить не могутъ. 


ЯВЛЕНТЕ 3. 


_ ПУлХЕРля /6з обморок, Севинз ее ведетз сз людьми], ВАРВАРА, 
к. Моисей. 


Пулхертя /7ритодя вз себя]. О, какъ я нещастлива! 

Севинъ. Она приходить въ себя; пора мнЪ скрыться. 

ПулхеРтЯя. ГД я? 

СевинЪ /закрываетз лицо епанчею]. 

: ПулхерР!я. Хто вы таковы? для чево вы закрываетесь и не 

° говорите? 

Севинъ. Я не смфю... 

ПулхеРтя. Какъ бы то ни было, я хочу знать, кто вы таковы? 

Севинъ /отжрывается]. 

ПулхеЕР!Я. Какъ вы см$ете казаться передо мною, обид въ 

брата, моего! 

СевинЪ. Я вфкъ свой дерзокъ былъ. За одну вину я былъ 

° отцомъ сосланъ въ деревню; мой нечаянной прЕздъ вамъ спасъ 

’— ЖИЗНЬ. 

| ВАРВАРА /*5 Пулхерии]. Батюшка вашъ идетъ. 

Сьвинъ. Что мн дфлать теперь! 

Пулхертя. Не опасайтеся; благодарность сильнфе въ сердц$ 
_моемъ, нежели мщеше; скройтеся отъ глазъ моего родителя. /Се- 

— винз уходитв]. 
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о Ш. 


ДтЕГиНЪ и ею люди, КУЧЕРЪ, Пул 
Длегинъ /нучеру]. Поди, плутъ, 
ПулхеР1Я. Полутче теперь! карета ог 
Дтегинъ. Ушиблась ли ты? 


Пулхертя. Нфть, батюшка. 
Дтегинъ. Пойдемъ домой. 


Конець первало дьъйств 


ДЪЙСТВиЕ п. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


деатурз представляет покой в5 домъь Серафимы. 


СЕРАФИМА, АРИНА, ФЕЛОВЪ. 


_ СЕРАФИМА. Твое возвращеше, братець, меня приводить въ 
_ удивлене. 
ФЕеловъ. А мнБ твое удивлен!е кажется весьма, странно. 
—  СЕРАФИМА. Что же тутъ странваго... твой пруБздъ не былъ 
ожидаемъ ни отъ кого; за чёмъ, естьли смБю спросить?... На 
° первой встрЪчБ ты двери и окошки приказаль заколотить такъ, 
г. что и муха не прокрадется... Что за подозр5е и отъ чево та- 
< ковое мнимое безпокойство? 
Е ФЕлЛовъЪ. Тебф все сле можетъ казаться мудрено, но я имфю 
_ къ тому достаточныя причины. 
_ СЕРАФИиМА. Ты пофхалъ, братецъ, на Кавказскую линью съ 
° тТЬмь, чтобъ ознаменовать*) себя храброст!ю... возвратился съ 
_ТЬиЪ развЪ, чтобъ отличиться дурачествами... 
®—  Феловъ. Полно, сестрипа... [Ё Аринъ]. Арина, поди въ 
_ другую горницу... 
— Арина. Что-то изъ тово выйдеть? 

[Уходит]. 


о ее 


ПРИМЕЧАН!Я. 


Отрывокъ находится въ Госуд. Архив Х. 350, съ надписью на 
обложк?: «Вольное переложене драматическаго сочинен{я Кальде- 
рона де ла Барка. Автогразъ Екатерины П». 

По сообщенйю, которымъ мы обязаны Д. К. Петрову,’ «вольное 
переложене» относится къ первымъ семи сценамъ знаменитой ко- 
меди Кальдерона «Е Езеопа1д0 у 1а Тарада» (скрытый и замаски- 
рованная, закрытая плащемъ). Пьеса, такъ изв$стна въ Испави, что 
сцены изъ нея изображены на барельехахъ памятника Кальдерона 
въ Мадрид$. Въ именахъ дЪйствующихъ лицъ остался слБдъ испан- 
скихъ именъ (Севинъ — Ооп Сёзаг, Моисей — Мозаййо, Отановъ — 
Оюпе2, Длегинъ — Ооп 1700, Феловъ — Ооп Еейх). Пьеса на- 
ходится, по новому изданю Кальдерона въ «ВНоеса @е Аи!югез 
Езрайо]ез». Майна, 1848, въ том УП, стр. 459 — 480. Такъ какъ 
имп. Екатерина не знала испанскаго языка, то ея ближайшимъ источ- 
никомъ быль вфроятно [лиеиеф, «ТЬвайге езраспо]». Раз, 1770, 4 т., 
гд$ во второмъ томф находится переводъ той пьесы Кальдерона, 
подъ заглайемъ «Га (С1]01501», чему отвфчаеть руеское заглаве 
«Чуланъ». Старый ‹хранцузск переводъ очень сокращенный и 
вольный, а иногда дословный; то и другое отражается на, перело- 
женш имп. Екатерины. 
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ДЪИСТВУЮЩ/Я ЛИЦА. 


ОЛЕГЪ, князь Урманскй, дядя и дядька Игоря. 

ИГОРЬ, князь великой южной и западной Росси. 

УМЪ, вельможа князя великаго. 

БАРЫНИ княгини великой со младенцомъ Святославомъ, 
ГОРДЕЙ, баринъ домашнйй Олега. 

1 и 2 ПОСОЛЪ греческой. 

АРЕЦПЪ. 

ХОРЪ. 

БАЛЕТНЫЕ ЛИЦЫ. 

ФАИДА, княжна Булгарекая. 
АСМУНДЪ, воевода Игоря. | - 
УЛЕБЪ, князь Угорской, женихъ Фаиды. 

РОМАНЪ, князь Булгарскй, братъ Фаиды, другъ Улеба. 
РАДМОРЪ, вельможа Игоря. 

ВЕЛОГЛАЗЪ, вельможа Малдива, князя древлянъ. 


ДЪИСТВГЕ 1. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


у 


[Эеатрё представляет палату княжескаю дома в Каевъ. Олезь 


_ 65 Июремз входятз торжественно; пока входятз, поютз]. 


] хорЪ. 


[Изз Ломоносова]. 


По нын$ радость умножаетъ 
4Келанный нами твой приходъ; 
И кротость неба обфщаетъ 
Возвыеить тёмъ Россиев! родъ. 
Стихи сами предъявляютъ, 

Чего ве$ россы ожидаютъ: 
Здесь теплый воздухъ повфвалъ 
Съ любовью нашею согласно, 
Весну пр1ятну предв5щаль, 
Какъ ждали мы тебя всечаено. 


Игорь. Дядя и дядька, князь Олегъ, возвратясь ты нын$ 
_ Царяграда со славою и со множествомъ злата, сребра и 
(фнныхьъ вещей въ Кевъ, оть народа нареченъ ты пре- 
ымъ!.. Но я тебя въ награду заслугъ твоихъ передо мною, 
ь моимъ народомъ, воздамъ чБмъ? /Обнимает» Олещ]. 

Олегъ. О, государь! Я тБмъ уже предовольно награжденъ, 
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что тебф служиль усердно и народу твоему доставиль прира- 
щене выгодъ постановленями мирнаго договора со греками... Но 
позволь мнф сказать слово: нужнЪе всего теперь скор$е торже- 
ственно утвердить миръ здфсь, потомъ спфшить для наивящшаго 
утвержден1я еще, и для заключен!я дружескихъ условй отпра- 
вить паки пословъ ко греческому царю Леону, отъ котораго я 
быль угощенъ столь великол$пно изъ одного уваженя къ твоему 
могуществу. 

Иговь. Ково сов$туешь послать? 

Олегъ. Пошли, государь, тфхъ же, кои подписали миръ, а 
именно: Карла, Ингерда, Фарлова, Вельминда, Рулава, Гуда, 
Актева, Тр1ана, Лидула, Феста и Стемида: они знаютъ состояне 
дфль на, сей часъ лутче протчихъ. 

Иговь. Пусть Фдутъ; составь имъ самъ наставлени. 

Олегъ. Се не много время возметъ. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


Умъ, ОлЕгъ, Игорь. 


Умъ /*› Июрю]. Я присланъ къ тебф, государь, изъ хо- 
ромъ княгини великой. 

Игорь. Что скажешь доброе? 

Умъ. Барыня спальница прислала тебЪ, государю, пов$- 
стить, что время тебЪ приготовиться встрЪФтить гостя. 

Игорь. Ахъ! радъ я сердечно! добро... скажи, что ко встрёчи 
здфеь вс готовы. 

Умъ /кз Июрю полуюлосомз]. Суда принести прикажешь? 

Игорь /*5 Уму]. Мы здЪеь прибытье сего гостя ожидаемъ. 
[Умз уходите]. 

Олегъ. Какого гостя ожидаешь, государь? 

Игорь. Весьма радостнаго и въ семъ град небывалаго. 

Олегъ. Сей градъ умножился весьма какъ людьми, такъ и 
строен1ями со времени моего отбытия. 


ИГОРЬ. 401 
— Игорь. Видъ ®ева перем$нился весь съ того времени, какъ 
мы съ тобою, вошедъ, впервые опредлили тутъ быть столиц% 


_ ЯВЛЕНТЕ 5. 


И гоРЬ, Олегъ, Умъ, Барыни [несуиия на рукахь новоро- 
_беденназо князя Святослава на серебренной подушкть, вз сребрен- 
ной одеждь и золотом одъялъ, зраностаемь опущенной]. 


м 


1 БАРЫНЯ /*5 Изорю]. По твоему приказан!ю, государь, мы 
принесли суда новорожденнаго тебЪ гостя. Княгиня великая Ольга, 
_въ сей день родивъ тебф сына, нарече его Святославъ. 

Игорь. День сей для меня отм5нно благополученъ. Князь 
’Олегъ возвратился щастливо изъ похода и къ увеличиван!ю все- 
общей радости, мнф родился сынъ... гостю сему я оть сердца 
 радъ и желаю ему быть здравымъ, справедливымъ, храбрымъ и 
уУмнымъ. 


2 хоРЪ. 


[Изз Ломоносова]. 


Росслйско Солнце на восходь 

Въ сей обще вожделБнный день 
в Прогнало въ ревностномъ народ 
Е И ночи и печали тЪнь. 
Воспомянувъ часы веселы, 
Красуйтесь, щастливы пред$лы, 
Въ сердцахъ усугубляйте жаръ. 
Поля и горы, восклицайте 

И совокупно возвышайте 


Усердемъ небесный даръ. 


Соч. имп. Еват. П. Т. ПГ. 26 
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2 БАРЫНЯ [5 Июрю]. Посмотри, государь, какъ сынъ твой 
на тебя похожъ. р у + 

3 БАРЫНЯ. На младенца не должно много смотр$ть, не ра- 
венъ глазъ. 

1 БАРЫНЯ. ДЪтки князей великихъ не изурочливы бываютьъ. 

Игорь. Полно о семъ говорить; отнесите сына къ матери; я 
за, вами самъ тоть часъ сл$дую. /Ёз Олеи/]. А. тамъ, князь Олегъ, 
пойдемъ на освященный холмъ для торжественнаго утвержденя 
въ присутстви греческихъ пословъ тобою заключеннаго мира. 

Олегъ. Рождеше сына, твоего во всБхъ усердныхъ сердцахъ 
умножить радость сего торжества; онъ родися для подкрфпленя 
тобою начатаго. /Июрь и Оле зоворять между собою тихо; 


дитя уносятз]. 
3 хоРЪ. 


[Изз Ломоносова]. 


Млекомъ и медомъ напоенны, 
Тучнфютъ влажны берега, 

И яснымъ солнцемъ осв5щенны, 
См$ются злачные луга. - 
Съ полудни вфетъ духъ смиренный, 
Чрезъ плодъ земли благословенный. 
Утихъ свирфпый вихрь въ моряхъ; 
Владфеть тишина полями; 
Спокойство царствуетъ въ градахъ 
И миръ простерся надъ водами. 


[Изоуь и всъ уходятз; Оле, увидя Гордея, остановится]. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


Олегъ, ГорРДЕЙ. 


Олегъ. А, Гордей! ты здЪеь. 
ГоРДЕЙ. Я, государь, пришелъ смотрфть твоево входа; ра- 
дуюсь весьма, что зрю тебя здравымъ и благополучнымъ. 
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} ° Олегъ. Я здоровъ. Какъ моими домашными дфлами упра- 
_ вляешь? 

— Гордей. Все, кажется, идетъ изрядно... я тебЪ, государю, 
 отчетъ во всемъ вфрный изготовлю. 

—  Олегъ. О семъ не сумнфваюсь. Я въ другое время подробно 
СЪ т0бою переговорю: скажи мнф, живъ ли конь мой любимой, 
 тоть еще, котораго года четыре назадъ я приказаль кормить и 
_ блюсти? 

Гордей. Н\ть, онъ давно уже умеръ. 

Олегъ /с5 улыбкою]. Теперь могу сказать, что солгалъ мнф 
° ворожей, когда предвфщалъ, что я умру отъ сего коня, понеже 
_ конь умре, & я живъ. 


[Олез и Гордей уходяте]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


_ [9еатрз представляетэ освященный холмз, на которомз Перунз, 
_ жрецы сз ознемз, дъушка сз корзиною на зюловъ в5 провождени 
| знатньйшихь дпвиць и юношь Еевскихз]. 


4 ХоРЪ. 


[Изз Ломоносова]. 


Дфвицъ и юношъ красныхъ лики, 
Взносите радостные клики | 

По мягкимъ тихихъ рЪкъ брегамъ: 
Пусть гласъ веселый раздается, 
Пусть сей приятной гласъ промчется 
По хблмамъ, рощамъ и лугамъ. 


26* 


404 ИСТОРИЧЕСКОЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


СТРАЖА, ВОИНЫ, ВЕЛЬМОЖИ, Игорь, Олегъ /65 латать и ору- 
жи в5 торжественном 10ду]; ГРЕЧЕСКЛЕ ПОСЛЫ И ПРЕЖНЫЕ. 


1 ГРЕЧЕСКОЙ ПОСОлЪ [№5 Изорю]. Мы имЪемъ приказаши 
оть нашего Императора, которой „желаеть и хощеть миръ и 
любовь имЪть съ тобою, Княземъ великимъ СОфверной и Южной 
Руссш, понеже ваши послы за васъ обфщали: что и вы такъ, 
какъ и нашъ государь, роту учините о сохранени мира и добраго 
соглас1я, при насъ, послахт... 

Иготь. Для того теперь мы всф зд$сь торжественно собра- 
лись. /Изюрь, Оле и вельможи кладуть оружая своя, щиты, 
брони и злата передь Перуна и беруть вз руки зеленые вътви. 
с0 цвътами, коими, по пропьтли хора, украшают жрецы Пе- 
руна]. | | - 

5 ХОРЪ. . 


[Изз Ломоносова]. 


На, восток$, западЪ и югЪ, 

Во всемъ пространномъ свфта круг 
Ужасны росеке полки, 

Мечи и шлемы отложите 

И въ храбры руки днесь возмите 
Зелены вфтви и цвътки. 

Союзны царства, утверждайте 

Въ пред$лахъ вашихъ тишину; 

Вы, бурны вихри, не дерзайте 
Подвигнутъ нынЪ глубину. 


1 жРЕЦЪ /*› Изюрю]. Сей день тебф родися сынъ!.. По- 
слушай, государь, мой сонъ... въ тотъ часъ явился мнЪ сфдиной. 
покрытой мужъ и, указывая рукой на витязя, латами покрытаго, 
рекъ тако: 
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[Изв Ломоносова]: 


Се бодрый воинъ Святославъ 
Славянъ и Скиоовъ съ Печен ги 

И болгаръ съ турками собравъ, 
Дунайски наполняетъ бреги; 

И побфдитель всЁмъ гласитъ: 

«Здфеь сердце странъ моихъ лежитъ: 
«Смарагды, шолкъ даютъ мнф Греки, 
«Вино и злато Угровъ трудъ, 
«Народъ и хлБбъ велики рЪки, 

«Что въ отчеств$ моемъ текутъ. 


Туть проснулся я отъ великаго с1ян1я, отъ нихъ изходящаго. 


6 хоРЪ. 


[Из Ломоносова]. 


Уже великими крилами 

Парящая надъ облаками 

Въ пред$лы слава странъ звучитъ. 
Труды народы оставляютъ 

Й гласу новому внимаютъ: 

Что промыслъ имъ чрезъ то велитъ? 
Пучина преклонила, волны 

И на брегахъ умолкнуль шумъ, 
Безмолв!я всЪ зёмли полны — 
Внимаетъ слав смертныхъ умъ. 


[Балеть дъвииз и юношей ЁЕдевскить]. 


ГоРдЕЙ /к5 Оле]. Государь, зд$еь близко въ лесу твой 
‘любимой конь въ землю зарытт. 
` Олегъ [оташедь нъсколько шаловз с5 Гордеемз, змъя при- 
иолзетз и ужалить Олеа в5 ноу; онз утадаеть Гордею на 
‘руки. Воины змъю убиваютз]. 
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Игорь. Что зд$лалось князю Олегу? | 
ГордДЕЙ. ЗмБя ужалила ему ногу. / Уводятз Оле едва жива]. 
1 воинъ. Зм$я выползла, нзъ ямы той, гдф конь зарытъ! | 3 
Игорь. О лютая печаль посреди радости! Мудрость, иску- 
ство и храбрость князя Олега, произвели въ народ$ дов5ренность, 
почтеше и послушаше! слава его не изчезнетъ вфчно! | д 


[Уходилиз за Олеюмз]. 


4. ХОРЪ. 


[Изз Ломоносова]. 


Но, ахъ, жестокая судбина! 
Безсмерт!я достойный мужъ, 
Блаженства, нашего причина, 

Къ несносной скорби нашихъ душъ, 
Завистливымъ отторженъ рокомъ, 
Насъ въ плач погрузилъ глубокомъ. 


[Всъ уходятз]. 


ЕКонець первало дъйстевдя. 


ДЪИСТЕ!Е Ц. 


ЯВЛЕНТЕ 1. з 


— "беатрь представляет зору ЩЕковицу. Народ Еевскаи окон- 
е чеваетз насыпать высокой кутань на мошлу Олещ]. 


ЖРЕЦЫ, ИгорЬ, ВЕЛЬМОЖИ. 


8 хоРЪ. 


[Изз Ломоносова]. 


О тБнь великая, спокойся! 
Мы помнимъ тьмы твоихъ заслугъ; 
‚ Безмолвна въ вфчности устройся: 
Твой трудъ межъ нами живъ вокругъ. 
[Во время тора дъвицы и юноииг Едевскле иззявляють 
_ печаль и унынье пантоминок]. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


ПРЕЖНЫЕ, | ВЪСТНИКЪ. 
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Игорь. По отправлени достодолжныхъ тризнъ сихъ по 
князю Олегу, собравъ войски, пойду самъ на Древлянъ. /Иро. 
себя]. И наложу на нихъ дань больше прежняго въ наказаше за. 
непослушане. | 


ЯВЛЕНТЕ 3. 


ПРЕЖНЫЕ, 2 ВЪСТНИКЪ, 


2 въстникъ [кз Изорю]. Воевода твой надъ Утличами по > 
р$к$ Орфли отправиль меня къ тебф, государь, съ тёмъ, что. 
'Угличи начинають дфлать власти твоей супротивлеше. 

Игорь. Возвратись и скажи ему, что сей же день еще я 
воеводу Свентельда отправлю въ городъ Пересфченъ для усмирен1я 
супротивниковъ. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


ПРЕЖНЫЕ, 3 ВЪСТНИКЪ. 


3 ввстникъ /*з Июрю]. Печенфги, государь, въ первый 
разъ идутъ на земли Русск1я; но сю пору ихъ не слышно было. 
Игорь. Я сь ними ссоры по сю пору не имфлъ. /Шро себя]. | 
Пошлю къ нимъ на встр$чу и старалься`буду заключить съ ними 
договоръ. 
[Изорь и всъ уходять]. 


9 хорРЪ. 


[Изз Ломоносова]. 


Взглянуть на небо — не сляетъ, 
Взглянуть на р$ки — не текутьъ, 
И горъ высокоесть осфдаетъ; 
Натуры всей прес$кся трудъ. 
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ЯВЛЕНТЕ 5. 


рз представляет» палату княжескало дома в: ев]. 


Игорь, Асмундъ. 


Игорь. Отъ самой кончины князя Олега, получаю я не иныхъ 
й, какъ злополучныхъ. 

смуидъ. Не унывай лишь, государь; въ нещастии... бо- 
духа твоего облегчитъ тебф всякое бремя; на свЁтВ все 
Игорь. Великаго мужа я лишился; народы имфли довЪрен- 
къ нему, къ его имяни. 

смуидъ. Ето все правда. Милосерде его было велико и 


— Игорь. Я своихъ болБе опасаюсь, нежели чужихъ. 
— Асмундъ. Понапрасну! они тебф подвластны... Но не имБя къ 
имъ довБренности, какъ тебф привлечь къ себф всеобщую? 
Игорь. То такъ, но отъ часа смерти князя Олега я примфчаю 
ногихъ великую охоту управлять мною, моими дблами. 
Асмундъ. Позволь, о государь, открыть передъ тобою мысли, 
рдемъ оть младости напоенные: съ начала будетъ такъ, но 
мной государь изъ такого рода разположенйя духовъ умБетъ 
ги для дБлЪ своихъ выгоды. 


обезпокоенъ. 
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будетъ въ твоемъ сердц справедливость преградою и стряпчимь 
твердымъ *) обносимаго; въ душ своей оборони его; дондеже на, 
дЪл и передъ свтомъ не явятся-ясныя доказательства, почитай. 
все говоренное за плевела, выдуманныя завистю. Тфмъ самымъ_ 
у всБхъ ножей ступишь концовъ, и буде кто кого толкнетъ. 
тогда, то уже не поранитъ. . я 
Игорь. У всякого изъ нихъ затфи свои. Напримфръ, скажу. 
тебЪ: Рагуилъ, воевода, говорилъь мнф первой, прося, чтобъ я. 
ежедневно назначиль ему два часа говорить со мною одинъ на. 
одинъ, обфщая имя мое за то ставить во храмъ безсмертной 
славы. | 
Асмундъ. Что же ты на то сказалъ, государь? - 
Игорь. Я отвфтствовалъ на то, что престар$лые лБты его. | 
трудъ таковой ему едвали дозволяютъ, что мои покои впрочемъ 
всегда отверсты т6мъ, кои имфютъь мн$ о дЪлБ доложить; и 910 
въ однхъ пустыхъ разговорахъ время много понапраену тратить 
лишь не буду. 
`АсмундЪъ. Противо того сказать нечево... 
Игорь. Потомъ пришелъ ко мн Трланъ. Сей вздумалъ для | 
того, что я имфль кь нему довЪренности, забрать къ себЪ дла 
всякого рода, и когда я не приказальъ ему вступаться въ иНыЯ, 
нежели ему порученныя, тогда сталь жаловаться, будто я къ. 
нему [и] ко вефмъ имфю недов$рку. р 
Асмундъ. Самому на себя ему досадовать разв, что зат6валъ. 
нелЬпу! 
Иговь. Духъ мой оскорбленъ, видя все се... | 
Асмундъ. И то, государь, имъ не покажи... затями за- 
мучатъ... ВЕ 
Игорь. Что же мн$ дфлать сов$туешь? 
АсмундЪ. Ничево инаго, окромЪ того, что дфла свои от- 
правляй порядочно и съ прилежанемъ; умъ свой и желашя. 
устремляй см$ло, бодро и твердо къ общей польз$, соединяй къ 


*) т. е. твердымъ защитникомъ. 
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астную, когда одно другому не вредитъ; будь при томъ 
» страведливь и мижжерхь; увидишь самъ, что всБ 
внутренные и внфше!е, аки воскъ отъ лица огня, 


РЬ. Даже до милосермя моего, ставятъ мнф порокомъ... 
Ундъ. Ты для того не перемБнися лишь! тЕже въ иное 
ей даръ, ниспосланный свъше душ твоей, вознесутъ 


РЬ. Разсуди самъ. Разныхъ народовъ илБнныхъ я при- 
оржать, какъ возможно лутче; хочу имъ дать свободу, — 
тъ вопреки, что съ нашими обходятся тБ народы дурно 

остию, хотятъ, чтобъ я переняль таковое поведете. 

дъ. Тебь ли перенять дурное? въ добрЪ самъ издавай 


ЯВЛЕНТЕ 6. : 


Умъ, Игорь, Асмундъ. 


Разныхь народовъ плнники суда приведены, по твоему 
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ЯВЛЕНТЕ 1. 


Пльнные, мужескаю и женсколо пола, отз Полянв, Древлянв, 
Печенилз, Козарз, Кривичь и Грекз входят»; между сихз посльд- 
$2 м 

нихь находится ФАидА; СТРАЖА, Умъ, Игорь, Асмундъ. 


10 хорРЪ, ПЛЬННИКОВЪ. 


[Изз Ломоносова]. 
ой | 

Сердца и руки простираемъ 
И многократно повторяемъ: 

& 
Воззри на плачь осирот5вшихъ, 
Воззри на слезы престар$вшихъ, 

Ея 
"То сердца сильна власть страшитъ, 
То кротость оное живитъ. 


Игорь. Хто же они таковы... отъ какихъ вы народовъ? 

Поляне. Мы Поляне. 

ДРЕВлЯНЕ. А мы Древляне. 

Умъ. ЗдБсь Печенфги и возлБ нихъ Козары. 

Асмундъ. За ними Кривичи, кои взяты мною. Е 

Игорь. Я вижу, здБсь еще и Греки; прикажите ихъ отдать | 
посламъ; они пусть отвезуть ихъ съ собою... и прочихъ. воБхь , 
освободите и пошлите ихъ во своясы. 


[Илорь, Асмундз и Умз уходят]. 


11 хоръ, ОСВОБОЖДЕННЫХЪ. 


[Изг Ломоносова]. 


О, коль велика добродЪфтель! 
Коль славенъ сфвера, владЪтель! 
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Возвысится, какъ кедръ высовй, 
Надъ сильныхъ всфхъ твоя глава; 
Ты, какъ змю, попрешь пороки, 

Пятой наступишь ты на льва. 


[Во время пъшя сею хора Фаида обмираетз; прошя 
плънницы около ее суетятся]. 


ФлидА. О вы, коихъ трудъ возвращаеть мнф на сей часъ 
_ чувства, вы умножаете тмъ самымъ во мнф горесть. 


12 хорЪ. 


Твой плачь и рыдане въ живыхъ не возстановитъ родителя. 
‘ФлидА. Не престану никогда о немъ тужить. НЪжное по- 
печенте ваше обо мн$ усиливаетъ и питаетъ грусть мою. 


13 хоРЪ. 


Изъ печали, въ природБ обыкновенной, ты выводишь не- 
° сносную боль и болёзнь; ты будешь сама, жертвою твоего взды- 
_ханя, увеличивая свое нещасте. 

—  ФАаидА, Я потеряла не токмо отца, но и маль! 


14 хорРЪ. 


Одна ли ты въ томъ положенш, одна ли ты въ свфтф не- 
_ щастна! 
Флидд. Братьевъ имфю, но не знаю, гдф они! 


№. 


15 хорЪ. 


Положи надежду на Провид$е, которое тебя не оставитъ. 

°— ФАидА. Въ той надежд$ дни мои проходятъ... Они не сносны 
_мнф: имфн1я я лишилась, и въ совершенномъ сиротств$ нахожусь, 
безъ ближныхъ, безъ друзей, плБнницею въ сей незнаемой 
торон$, въ простой одеждВ скрываю свою природу *). Вышедши 


*) т. е. происхожден:е. 
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изъ плЪну, не знаю, чфмъ питаться и жалостную жизнь гдё 
проводить. 


16 хоРЪ. 


Что тебф прибыли о семъ упомянуть! Одна ли ты въ томъ | 
положенши? Сноси свою судьбину безъ роптавя; ты смертная. 
ФлидА. Для чево я жива осталась! 


17 хорЪ. 


О, перестань рваться и стенать; неразсудно бо есть питать 
тоску, роптав1е же противу судьбины порочно быть можетъ. 
ФлидА. Поошряется ли печаль молчашемъ, то смолчу... 

По истиннф, дружесве ваши увфщани мн$ несносны; оставьте 
меня, оставьте мнф утБшалься безконечнымъ рыдашемъ. 


18 хорЪ. 


Изъ нЕжной къ теб дружбы мы тебя не оставимъ и не 2 
допустимъ, чтобъ ты осталась безъ призрёя. 

ФлидА. Я утьшенйй не ищу; моя печаль не изъ благопристой- | 
ности; я не ловлю хвалы живыхъ иль мертвыхъ, но тоска въ 
глубин сердца моего; никто ее не истребитъ. 


19 хорРЪ. 


Любя тебя, княжна, ради тебя, ради насъ утБшая тебя, 
поступаемъ ли мы несправедливо передъ тобою? 

Флидд. Я краснфю передъ вами, в5рные мои подруги, что я. 
кажусь вамъ въ изумлении *): но простите мнЪ: причины моей 
печали суть сильнфе, нежели разсудокъ мой. 


р 


*) Такъ исправлено въ коши Храповицкаго. Въ язык прошлаго в$ка 
«изумлене» означало потерю ума, сознаня. Въ автограФхЪ: «въ неумленш», | 
чЪмъ авторъ, вЪроятно, хот$ль означить состоян!е «вн ума», безуме. 
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| 20 хорь. 


ожись на нЁжное наше о тебф попечеше. О вы, в$рные 
Князя великаго, донесите ему неизреченную тоску сей 
почтенной, коль и прекрасной дфвицы; попросите его, 
приказалъ между ‘плЁнными отыскать брата, ея, и ув$домите 


[Вст уходятз]. 


_ Конецз вторао дьйствая. 


ДЪИСТЫЕ Ш. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Игорь, АсмуУндЪъ, СТРАЖНИКЪ, УМЪ. 


Игорь. Фаида!... кто же она, такова? \ и. 
СТРАЖНИКЪ. Освобожденныя пл5нницы ее называють княж- 
НоЮ... ы. 
Игорь. Навфдайтесь, куда дЪвался Фаидинъ братъ... [у Ум) 
уходитз]. Для чево они скрыли свою природу!... /[Ёз страж-_ 
нику]. Приведите Фаиду съ освобожденными, просящими объ. 
ней, суда, чтобъ я самъ отъ нихъ услышать могъ о семъ стран- 
номъ произшестви. /Отражникз уходите]. 


ЯВЛЕНИЕ 2.. %: 
Игорь, АсмУндЪъ. 


Асмундъ. Какъ бы, кажется, князю Олегу о семъ не зе 
Игорь. Я оть него о семъ ни слова не слыхалъ... . л 
`успфль сказаль... 
Асмундъ. ДФла дфлами затм$ваются; о _ 


шой важности. Ух 
Игорь. Я болБе думаю, что онъ о томъ вовее > быль 
свЪдомъ. 
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ЯВЛЕНГЕ 3. 


ь, АСМУНДЪ, ОСВОБОЖДЕННЫЯ ПЛЬННИЦЫ / 35 нИиХЗ 0в0е 
ведутз 1005 руки Фаиду]. 


21 хорРЪ. 


Въ свфтБ нть смертного, которой, услыша вздыхани 
ы, надъ ней и ее судьбиной не сжалился и съ ней не про- 
ь слезы. 

Игорь. Изъ усть твоихъ, Фапда, желаю зналь неизвЪстные 
 мнф обстоятельства твоей судьбины, и чево ты оть меня 
 требуешь. 


22 хорРЪ. 


— Не опасайся, Фаида, великодупие Князя великаго уже ока- 
 залось надъ тобою, надъ нами; онъ тебЪ брата возвратитъ. 
'Молчане твое да не почтется гордостю. 

— Флида. Чистое небо! тебЪ лутче всево извфстно души моей 
положеше и слезы, пролитыя мною по родителяхъ, но рас- 
ывать моихъ нещаст!й — слова, смысла и силы не имЪю. 

— Игорь [к= освобожденным плънницамз]. Кло же Фаида 
} рс домъ? 

Е 23 хоръ. 

— Фаида хотя таить свою природу, но намъ извфетно, что она 
оля царскаго; отець ее быль единородной брать царя 
го онъ окончиль дни свои горестно въ темницф, по- 
здавъ отъ роднова брата за то, что быль другъ Грекамъ. 

| же. Какь же Фаида попалась съ вами къ намъ въ плБнъ? 


24 ХоРЪ. 


о ее, узнавъ, что царь Болгарской объявилъ войну 
амъ и, злобствуя на него, ищетъ его поимать, отправитъ 
_ Соч. ими. Еват. П. Т. Ш. 27 
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жену, сына и дочь въ Царьградъ. Супруга дорогою скончалась, 
а дочь и сынъ попались войску Олега, обще съ Улебомъ, княземъ. 
Угорекимъ, которой шелъ тогда, на, помочь Грекамъ. 

Игорь. Для чево же скрыли такъ долго свою природу? 


25 хорЪъ. 


Въ томъ заклиналь ихъ самъ отець и мать; причины же 
тому отъ насъ закрыты. | 

Игорь. ГдЪф же Улебъ, я и о томъ не свБдущъ. О боги, 
живы ли они! 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


ПРЕЖНЫЕ, УМЪ. 


Умъ. Сказываютъ, государь, что въ Хоревиц, что нынё. 
Вышградъ, находятся между плБнными двое весьма дружные и 
видные молодые витязи, но имянъ нихто не болбе здфсь знаетъ,. 
какъ и природы ихъ. 

Игорь. Пошли скорфя по нихъ. 

Умъ. Я уже послалъ, но нужно бы знать ихъ имена. 

Игорь /*5 Фаидъ]. О ты, которая по природ$ и по наруж- 
ному одному виду почтеше уже привлекаешь, княжна Фаида, 
извини, что по незнаню не можно было разм$рить обхождене 
приличное, и будь увФрена, что все возможное приложу старане 
умалить правильное твое прискорб1е. Отъ освобожденныхъ сихъ 
женъ узналъ я имя князя Улеба, но брата твоего назваше ябъ 
желаль услышать изъ твоихъ устъ. 

Флида. Благоволен!е твое, о государь, пруемлю съ досто-_ 
должнымъ признаншемъ. Я передъ тобою не скрою: у меня три 
брата; изъ нихъ меньшей, имянемъ Романъ, попался со мною въ 
плфнъ войскамъ твоимъ; о судьбин® прочихъ двухъ я не вфдаю.. 

Игорь. Я здесь теперь ожидаю пословъ Греческихъ, коихъ 
отпустить надлежитъ. Умъ, отведи княжну Фаиду въ чертоги 
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_ моей супруги, дондеже изготовятъ ей покой въ моемъ дворц%; 
_ прикажи, чтобъ во всемъ отдавали природ ее приличные по- 
_  [Умз, Фамда и освобожденныя пльнницы уходятз]. 


х ЯВЛЕНТЕ 5. 


Игорь, Асмундъ. 


| Асмундъ. Какъ судьбина играетъ смертными! Фаида хотя 
поколён!я парскаго, но здфеь находилась на ряду съ прочими 

° плённицами; великодупе же твое ее возставитъ. 

4 Игорь. Не знаю, есть ли въ томъ великодупце, но истинно 
_ признаться ли тебЪ? Я внутренное чувствую удовольств1е, ни съ 

° чфмъ не сравненное, когда я могу облехчить нещастье чье, либо 

ково обрадовать.... 

Асмундъ. О государь! питай вфчно таковое, веБмъ полезное 

° чувствованте. 


ЯВЛЕНГЕ 6. 


РАДМоРЪ, Игорь, Асмундъ. 


РадморЪ. Двое плённые просятъ тебЪ, государю, доложить, 
что имфють тебф донести немаловажное д5ло; я приказаль ихъ 

_ задержать на первой случай. 

® Игорь. Асмундъ, переговори съ ними и навфдайся, не св$- 

_ домы ли они, гдф обр$фтаются князи Болгарской и Угорской. 

_ [Асмундз уходитз]. А. ты, Радморъ, посмотри, пришли ли послы 

— Греческие, и, буде пришли, вели ихъ призвать суда. 

[Радморз уходитз]. 


Ая 
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ЯВЛЕНТЕ 1. 


Игорь. 


Игорь. Къ походу моему на, Древлянъ пока вее изготовится, 
Свенелдъ успЪетъ, усмиривъ Угличей, возвратиться; ему я поручу 
начальство надъ войскомъ и самъ за, нимъ посл$дую. 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


Игорь, послы ГРЕЧЕСК1Е, РАДМОРЪ. 


Игорь. Господа послы, вы свидфтели, что я торжественно 


подтвердиль миръ, заключенной княземъ Олегомъ. Я ожидаю оть = 


вашего государя точнаго исполнен1я вс$хъ постановлевй того 
договора. Я не допущу Болгаръ воевать на страну Ворсунекую, 
такъ какъ я обязалея; но буде вашъ императоръ пожелаетъ въ 
слБдстыи налшихъ условй оть меня помощныхъ войскъ, тогда 
лишь бы оныхъ требовалъ письмомъ, ‘да чрезъ то ув5дають иныя 
страны, какую твердую дружбу мы имфемъ между собою и ко- 
лико другъ друга уважаемъ, то, не м5шкавъ, оныхъ отправлю... 
Плённыхъ вашихъ я приказалъ вамъ возвратить, и на дорогБ 
всфмъ будете снабдены. 

1 посолъ. Князь велиюй Сфверной и Южной Русйи, мы 
императору нашему о всемъ тобою здфланномъ и говоренномъ 
вфрно донесемъ, и можемъ тебя напередъ увфрить, что ему 
приятно будетъ слышать твое дружественное расположевше въ 
рассуждени его: онъ желаетъ искренно съ тобою жить во 
всегдашномъ. мир$ и дружбЪ. 

Игорь. Я сказать вамъ почитаю за нужное, что подъ имянемъ 
вашихъ плфнниковъ отыскиваются Болгары и Угры; сихъь я 
удерживаю, понеже объ нихъ въ договор$ ни слова, не упомянуто. 
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_ 2 посолъ. Мы имфемъ предписаше домогалься о освобожде- 
оных ИХЪ._ 

_ Иговь. Знаете ли вы ихъ по имянамъ и отродюо? 

1 посолъ. Наиначе намь велбно прилагать стараше о оты- 

_ скан князя Угорскаго и дётей нещастнаго брата царя Болгар- 

_ скаго.. 

Игорь. Для чево же вы по сю пору о семъ молчали? 

2 посолъ. Понеже ожидали, что намъ возвратятся. 

_ Игорь. Нёть, вы опасались, чаю, что потребую не мало- 

_ знатной выкуптъ, а надфялись, что авось либо о семъ какъ не 

вфдаемъ, то подъ имянемъ греческихъ плЁнниковъ вамъ они 

_ будуть отпущены. 

1 посолъ. Возвратить положено обоюдныхъ плфнниковъ. 

_ Игорь. Я вфдаю, что возвратить положено обоюдныхъ плфн- 

| _ виков; но Болгаръ и Угоръ подъ симъ назвашемъ не разумфю. 

® 1 посолъ. Угоръ мы наняли, а племянники царя Болгарскаго 

амъ нужны для обуздаюмя его затЪй. 

°— Игорь. Вто орудемъ взять моимъ во время войны, тотъ 

плнной мой. Ново возвратить я обязалея, тфхъ возвращаю. 

Противу Болгаръ я оборонить имфю страну Корсунскую: племян- 

ки царя Симеона имнЪ, равно какъ вамъ, быть могутъ полезны. 

_ 2 посолъ. Мы по возвращеши должны будемъ донести 

императору, что ты Угоръ и Болгаръ намъ не возвратиль. 

_ Игорь. Въ томъ у васъ руки не связаны; за вами въ слёдъ 
слы мои пофдутъ. 

Ве | [Послы ух0дятз]. 


ЯВЛЕНИЕ 9. 


Игорь, Асмундъ, РАДМОРЪ. 


— Асмундъ. Государь, плённые имянъ своихъ не объявляютъ, 
мнф и никому не сказываютъ, съ чБмъ къ теб пришли. 
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Игорь. Навфдовался ли ты у чихъ о князьяхъ? 

Асмундъ. Спрашивалъ, но они неотступно просятъ скор$я 
быть кь тебф допущены, обфщаютъ о всемъ объявить передъ 
тобою. 

Игорь. Радморъ, приведи ихъ ко мнф скор$я. 

[Радморз уходитз]. 

АсмундЪъ. Видъ ихъ отмЪнно см$лъ и благороденъ. 


ЯВЛЕНТЕ 10. 


Игорь, РомАНЪ, УлеБЪ, АсмундЪ, РАДМОРЪ. 


Ромлнъ. Не скрываемъ передъ тобою, государь, мы оба 
военноплённые, ушедице изъ Вышеграда, гдф содержались по 
твоему велю: оправдать себя въ томъ не можемъ и не будемъ; 
во власти твоей насъ осудить, но просимъ тебя, лишь выслушивай 
съ терпбшемъ, о чемъ имфемъ доложить. 

Игорь. Вто вы таковы? 

Улевъ. Я Угоръ. 

Ромлнъ. А я Болгаръ. 

Игорь. Объявите мн имяна, ваши. 

УлевБъ. Имя мое Улебъ... 

РомлнЪъ. А меня зовутъ Романъ... 

Игорь. Какъ же вы попались ко мн$ въ пл$нъ? съ Болга- 
рами и съ Уграми я не находился въ войн$. 

Ромлнъ. Отецъ мой меня послалъ съ матерью, съ сестрою 
изъ Болгар въ Царьградъ; дорогою встр$тилъ насъ малой от- 
рядъ Угровъ, шедпий Грекамъ на помощь; оной намъ долженъ 
быль служить конвоемъ, но вскорБ превосходная сила изъ 
конницы Олега незално оной окружила; при самомъ первомъ 
наступлени начальникъ Угровъ отъ ранъ едва живъ палъ съ 
коня передо мною, я старался его оборонять, людей бЪгущихъ 
удерживать, но ни въ томъ, ни въ другомъ не предуси$ль. Мы 
оба взяты были и отвезены въ Вышгородъ. 
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— Игорь. Гдф же онъ? 

° Улввъ. Ты видишь его, государь, передъ тобою. 

— Игорь. Узнавъ о семъ, осталось мнф еще спросить. [№ 

Роману]. Маль и сестра, твоя куда, дЪвались? 

°—  Романъ. Къ нещастшю рожденному одно ли зло судьбина 

Влить! Отецъ мой скончался въ темницф, мать моя отъ печали 

по немъ дорогою; сестра моя попалась въ одинъ день со мною, 

_нимъ /указывая на Улеба], въ узахъ; но гдВ содержится, 

нын$ я не извфстенъ. 

Игорь. Вы винны не въ одномъ уходЪ изъ Вышеграда: вы 
передо мною доднесь таили свою природу, а, паче всево нещастное 

‘состояше. 

_— Улевъ. Государь, долгое время я былъ отъ печали, равно 

къ и оть ранъ внБ себя; другъ же мой, князь Романъ, меня 

покинуть не хотфлъ. 

° Романъ. Государь, могъ ли я его покинуть въ такомъ зломъ 

радан1и, полученномъ ради насъ? Дружба его ко мн$, привязан- 

ть его къ моей сестрЁ, съ которой онъ обрученъ по волБ 

родителей, мнф поставляли святымъ долгомъ отложить попечене 
ное, окромф приличнаго къ сохраневшю дней его. 

— Игорь [кз Роману]. Сестру ты оставилъ безъ помощи; пора 

объ ней подумать; подите за мною оба, и постараемся, чтобъ сей 

ь кончиль вашу горесть. 


Фе 


Конец третьяло дъйствия. 


ДЪИСТВТЕ ТУ. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


[беатрз представляете покои Фаидины во дворщль княжескомь 
в5 Идет]. 


Флдида, освоБОЖДЕННЫЯ ПЛЬННИЦЫ. 


Флидл [6500я, сядетз на стуль возлль стола]. 


26 хорРЪ. 


Твоя судьбина, Фаида, хотя поправляется, но ты предаешься, 
какъ и прежде, печальнымъ мыслямъ и задумчивости. 
ФлидА. Я жива! дивитеся тому! 


27 хорЪ. 


Одна ли ты на свЪт въ печали, въ горести: нфтъ смертнаго, 
ктобъ злощаст!ю не подверженъ былъ. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


Игорь, ФАИДА, ОСВОБОЖДЕННЫЯ ПЛЬННИЦЫ, 


Флидл [увидя Июря, встаетз]. 
Игорь. Приходъ мой, княжна, да не будетъ тебф отяго- 
щешемъ: я имфю тебф вБщать утБшительное. 


р Вбр и 
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°—  Фаида. Твоя милость, о государь, велика!.. но можетъ ли 
_ быть для меня на свфтБ уже подобное? 

р ` Игорь. Нещасет1я твоего конецъ приближается, княжна 
_ брать твой едва не находится ли въ живыхъ... 

’—  Флида. Н$ть, государь... естьлибъ живъ былъ... оставиль 
— ли бы онъ меня? 

3 Игорь. ПовЪрь моимъ словамъ... Онъ живъ... отвлеченъ отъ 
_ тебя обстоятельствами... а паче еще долгомъ дружбы и при- 
вязанност!ю... 

Флида. Иъ кому? 

Игорь. Въ Улебу... 

Флида. О государь!... Улебъ скончался. 

Игорь. Скончался!... 

®— ФаидА. Я сама видфла, какъ онъ, обороняючи насъ... отъ 
_ рань... упаль съ коня... и я осталась... безъ родителей... безъ 
покровителей... безъ брат!... безъ друзей и помощи... 


... 


ЯВЛЕНГЕ 5. 


Флида, Игорь, РомАнЪъ, УлЕБЪ, ОСВОБОЖДЕННЫЯ ПЛЕННИЦЫ. 


Игорь. Уйми свой плачъ, княжна, Фаида, и обрати очи... онЪ 
тебЪ вБщать могутъ истинное... 
Романъ. Фаида... 
_ Фаида. Ахъ, братецъ, вы оба живы! 
[Романз и Фаида обнимаютз друзз друза, Улебз кз ном 
Фаиды падает» на колъно, руку ее хватая. Фаида же, 
валянуе на Улеба, вкз Роману на шею приклоняется; 
Романз ее поддерживаеть]. 
_  Фаида. Я васъ вижу!... любезный братъ... ты нашелъ меня... 
ая... тебя... по долговременной разлук$. 
Ромднъ /к5 Изюрю]. Государь, ты насъ паки соединилъ... 
Флидл /хватая руку Июря]. Не словами, не молчантемъ, 
° но чувствами тебф приношу достодолжную благодаренте. 
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Игорь. Н$ть, княжна, благодаренемъ однимъ твоимъ я не 
доволенъ, но требую, чтобъ ты сей день же повиновалась моей 
вол$. 

Флида. Въ чемъ, государь? твоя воля непремЁнно сходственна. 
будетъ твоему великодупю. 

Игорь. Я иное, княжна, не требую, какъ исполнешя воли 
твоихъ родителей. 

ФлидА. Родители мои скончались... Я должна... и желаю... 
дни мои проводить... въ уединении... оплакивая нашу судьбину. 

Улевъ. Увы! что слышу я, княжна, изъ усть твоихъ! чёмъ 
тебя Улебъ прогнфвиль? 

ФлидА. Состояе мое перемБнилось... я нынф въ чужой 
странЪ, въ сиротств$. 


28 хорРЪ. 


Опомнись, Фаида, ты противляешься волё благодфтеля, 
родителей, огорчаешь брата, и обрученнаго твоего. 

ФАаидА [становясь на колъно предз Июремз]. Отпусти меня, 
о государь, въ Грешю къ единов5рнымъ моимъ: тутъ съ благо- 
дарнымъ къ тебБ сердцомъ, въ отдаленномъ монастыр® отъ 
суеты сего мпра, оплакивая родителей, имфю проводить дни... 
хотя нещастные... но безмятежно. 

Игорь [тодымая Фаиду]. Рёчи твои, княжна, во мн про- 
изводятъ удивлене, наипаче же тово, что предпочитаешь уединен- 
ную жизнь брачному союзу, сходному твоей природф. Отпустить 
тебя я не отрекусь, но не инако, какъ совершенно щастливою. 


29 хорРЪ. 


Гласи ты намъ, Фаида, кая имфешь причины уклониться 
отъ воли твоего благодЪтеля и родственниковъ? 


А 


Рам кыриьд 
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ЯВЛЕЕРТЕ 4. 


Игорь, ФлидА, Ромлднъ, УлеЕБЪ, ОСВОБОЖДЕННЫЯ ПЛВН- 
ницы, Умъ. 


Умъ /Июрю]. Сей часъ прибыль къ тебЪ, о государь, отъ 
Малдива, князя Древлянъ, нарочно присланной вельможа; говоритъ, 
что самъ тебф иметь доложить, съ чБмъ отправленъ. 

Игорь /к5 Роману и Улебу]. Я васъ здфеь оставляю, по- 
старайтеся перем$нить мысли Фалдины. 

[Июрь и Умз уходять]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ФлидлА, РомАнъ, УлеБЪ, ОСВОБОЖДЕННЫЯ ПЛЬННИЦЫ. 
30 хорЪ. 


Вфщай, Фаида, намъ свои сокровенныя мысли, для чево сама 
препятств!е чинишь своему благополучю? 

Флида. Я обфщаше положила кончить дни мои въ уединеви. 

Ромлнъ. Скажи, сестрипа, мнЪ: когда ты учинила неосторож- 
ной сей обЪтъ? 

Улевъ. Исифлился ли я отъ ранъ только для тово, чтобъ 
изъ усть твоихъ, Фаида, ударъ подобной окончиль дни мои? 
Лутче было мнф принять смерть отьъ ранъ, полученных ради 
° тебя; тогда мнф служило бы при кони утБшенемъ, что тобою 
былъ терпимъ, теперь же увбряюсь, къ нещастшо, что совер- 
шенно ненавидимъ. А ты, князь Романъ, не другъ мнЪ, но злодЪй: 
ты мн% не давалъ умираль... 


31 хорРЪ. 


О, Фаида, сжалься надъ нимъ, для чево терзаешь сердпо, къ 
_ тебф привязанное? Скажи хотя причины, дабы мы судить могли, 
° справедливо ли поступаешь. 


# 
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я думала, что я осталась одна на св$т$; почитала, ра моего и 3 
князя Угорскаго уже не въ живыхъ... чево мн® оставалось иново Я 
дфлать, судите сами! 


32 хорЪ. 


Брать твой и обрученной оба живы; обфщаше твое ТЕ 5; 
ствительно; служащее къ нещаст!ю обрати въ благополучное. | 
УлЕБЪ. Фаида... ты меня покидаешь!.. ко 

Ромднъ. Фаида, терзаешь сама, себя и насъ понапрасну. 
ФлидА. Могу ли я перемфнить мною об щанное? 22% 
Улевъ. Ты мн$ обфщана... ты мнф принадлежишь... ты не. 
могла оное перемфнить. к. 
РомаАнъ. Ты не должна была обфщаль противное ро ь. 
родителей; ты ослушавемъ оскорбляешь волю твоего и нашего 
благод5теля, Князя великаго Игоря. | 
УлевБЪ. Фаида, ты меня не любила, знатно, никогда, `анынь х 
еще паче терпфть не можешь... даже до 5 отъ меня от- Е 
вращаешь! ы 
ФлидА. Къ сердобошю моему *) сего совершенетва, не до-_ 
ставало лишь, чтобъ въ такой крайности я бъ еще находилась, | 
гдБ со всфхъ сторонъ принуждають меня даль знаки тово, чево. 
скрываю съ трудомъ въ душ моей и истребить старалась, дв 
безъ мал5йшаго усп$ха... /Из Улебу]. Ну, быть такт... читай въ 
душ моей... читай... что ’ образь твой сильнфе, нежели всё 1 пред- ь: 


страеть влечетъ въ Е рассужденю. 

УлевБъ /становясь предз Фаидою на колтно]. Отраекв 2 

страстшю лишь платима... На что, Фаида, ты скрываарвиа ,. 

сердц$ мысли, для меня безцЁнные?... в 
[Фаида ею подымаета]. 


*) Т. е. къ боли моего сердца. 
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53 хоръ. 


Фаидины слова суть безифнны; она гласитъ, что сердцо ей 
вЪшаетъ: нешасте валие кончится щастемъ. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


ФлидА, Ромлнъ, УлеБъ, освовождЕенныя пльнницы, Умъ. 


Умъ. Внязь велик повелБль мн у тебя, князя Романа, 
который при сестр$ занимаешь теперь м$сто отца, навфдоваться: 
какой пиръ изготовить нынЪ для васъ, процальной иль къ браку 
приличный? 

РомАнъ. Мы сей часъ сами идемъ донести Князю великому, 
что сестра моя, повинуясь волЪ своего благодфтеля, уже рёшилась 
исполнить опред$леше родителей. 

ь | [Умзг, Романз, Улебз уходят]. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Флида, ОСВОБОЖДЕННЫЯ ПЛЬННИЦЫ. 
34 хорЪ. 


Посреди печальныхъ дней возстаютъ радостные часы; Фаида 
оставляетъ слезы, къ браку уготовиться. 


ЯВЛЕРТЕ 8. 


Флида, освоБождЕеННыЯ пльнницы, РАДМоРЪ, несущий дары, 
 БАРЫНИ. 


РадморЪ. Князь и княгиня велике прислали къ тебЪ, княжнЪ 
Фаидф, дары къ твоему браку, просятъ тебя оныя наложить на 
себя, по нашему обычаю. 
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ФлидА. Внязю и княгинЪ великимъ донеси мое признаше за 


всЁ ихъ милости. 
[Умз и мущины уходятз]. 


ЯВЛЕНИЕ 9. 


Флида, БАРЫНИ, ОСВОБОЖДЕННЫЯ ПЛЬННИЦЫ. /Барыни на- 
ряжаютз Фаиду кз свадьбъ]. . 


35 хорРЪ. 
[Изз Ломоносова]. 


Коль всЁмъ намъ былъ сей день печаленъ и ужасенъ, 
Что могъ насъ въ пагубЪ конечной утопить, 
Толь будетъ завсегда онъ веселъ и прекрасенъ, 
Что въ оный промыслъ васъ судиль соединить. 
Взаимная любовь межъ васъ непринужденна. 
Е 

Уже намъ дневное свфтило 

Свое пресв$тлое лице 

Всерадостнымъ очамъ явило. 

Лучей прекрасныхъ во вфнц$. 

Туманы, мраки разгоняя 

И радость нашу предваряя, 

Поля, л$са, брега, живитъ, 

Въ росЪ, въ струяхъ себя являетъ. 

Ему подобный къ намъ сляеть 

Избавивпий богини видъ. 


ЯВЛЕНИЕ 10. 


Флида, БАРЫНИ, ОСВОБОЖДЕННЫЯ ПЛЬННИЦЫ, ДРУЖКА. 


ДлужкА. Княжна Фаида, время тебф итти на, м$ето, 
[Фаида, барыни и весь уходятз]. 
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ЯВЛЕНГЕ 11. 


[беатрз представляетз покои Изоря]. 


Игорь, Тртянъ, ВЕЛОГЛАЗЪ. 


Тртянъ /Велозлазу]. Неудобное время вы, Древляне, и вашъ 
князь Малдивъ, избрали противиться волБ Князя великаго; го- 
сударь имфетъ нынё миръ со всеми сосфдами. 

ВЕЛоглАЗЪ. Намъ кажется, т6мъ паче излишно вамъ по- 
мышлять о умножени дани Древлянскаго народа. 

Игорь. Вы меня принуждаете упрямствомъ своимъ итти къ 
вамъ съ войскомъ, и тогда наложу и соберу уже дань по своей 
волф. 

ВЕлоглАЗЪ. Князь Малдивъ ни съ чёмъ инымъ меня при- 
слаль, государь, какъ тебя просить: не разори и не погуби Дре- 
-влянъ; всю обыкновенную дань тебф уже собрано; оставь насъ, 
Древлянъ, жить въ поко$. 

Тртянъ. Не уважай, государь, ихъ прошен!е: они упрямятся; 
теб надлежитъ имфть твердость, наипаче въ начал твоего кня- 
женя. 

Игорь / Велозлазу]. Скажи своему Князю Малдиву, что воля 
моя неперем$нно правиломъ оставаться иметъ. 
| [Велозлазз уходитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 12. 


Игорь, ТртянЪ. 


Тт1янЪ. Ты поступилъ, государь, съ похвальной твердост!ю. 

Игорь. МнБ дань нужна; я оную роздамъ войску, пришед- 
шему изъ походу, и удБлю часть Свентелду. 

Тлртянъ. Шедрост!ю прославишься. 
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Игорь. Буде Свентелдъ не скоро возвратится, то. пойду къ 
Древлянамъ съ малою чаест1ю войскъ. - 

Тлтянъ. Малая часть войскъ храбрыхъ болфе здфлаетъ въ 
н5которыхъ случаяхъ, нежели великое число, кое прокормить и 
управлять всегда труднЪе. 


ЯВЛЕНТЕ 15. 


Игорь, АсмундЪ, ТРТЯНЪ. 


Игорь. Слышалъ ли ты, Асмундъ, съ чбмь Древляне ко мн$ 
отправили вельможу? | 

Асмундъ. Теперь, встр$тясь съ нимъ, усльшшаль я, съ чБмъ 
Князь Малдивъ къ тебф прислалъ Велоглаза. 

Тртянъ. Онъ оть государя получилъ весьма твердой отвфтъ. 

Асмундъ. Онъ сильно огорченъ. 

Тлртянъ. Государь воленъ наложить налоги. ‚ | 

Асмундъ. Нихто о томъ не споритъ, но разумной государь 
размБряетъ оные по возможности народа. 

Игорь. Увидимъ ету возможность иль невозможность ужо 
ближе; я сегодня еще пойду на, лехкЪ къ нимъ. 

Асмундъ. Не ходи, о государь, одинъ, дождиея возвращен | 
Свентелда. 

Тт1янъ. Буде государь дождется Свентелда, люди подумать 
могутъ, что Игорю жить нельзя безъ дядьки. | | 

Асмундъ. Кому толико рассуждать безумно... & > и м 
былъ кто... то не довлБло бы на оное д$лать примфчане*). | 

Игорь. ДФло уже рЪшено. Я иду въ походъ на древлянъ съ 
самой малой силой. : 

АсмундЪъ. О государь! не вовлекли бы тебя въ погибель! 

Игорь. Не говорите о семъ мн$ уже бол$е; я рёшилея. 

[Изорь и Трянь ух0дятз]. 


*) Т. е. обращать вниман1е, настаивать. 


акт "Труяну, которой двоимя, троимя- 
» Говорить = = изъ ласкательства не трудно; 
не. ‘можеть безсловесно быть, когда 
. Пойду къ Игорю и приложу 
и, чтобъ его. в. оть принятого намфревя. 
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ПРИМЪЕЧАНТЯ. 


Въ дневник Храповицкаго находятся сл6дующия свёдЪе1я объ 
«ИгорЪ»: 

Въ 1786 году, — октября 17: «Изв[олила] мнф читать 1-й актъ 
«Игоря», еще неконченный. 

— 18. Переписывалъ 1-й актъ «Игоря». 

— 20. Изв[олила] чит[ать] 2-й ак[тъ] «Игоря», еще некончен- 
ный: тутъ сцена о Б. и К. В. (?).— Приказано мн$ $хать въ походъь 
и собрать бумаги, къ работЪ Е. В. относяиияся, по Сенату. 

— 21... Читали продолжен1е вчерашней сцены. , 

— 24. Переписаль 2-й ак[тъ| «Игоря» и сд$а[алъ] хоры къ роли 
Фаиды *). Тутъ есть притуплеше ножей. 

— 25. Поднесъ и получиль благодарность. 

— 28. Одинъ хоръ передЪлаль приказано, и читали мн 3-й 
ак[тъ] «Иг[оря]», неконченный. | 

— 31. Провожаль въ Ермитажъ; говорено о 3-мъ ак[т$] «Иг[оря}», 
и сказано, что къ завтрему готовъ будетъ. 

— Ноябрь, 1. Переписывалъь 3-й ак[тъ] «Игоря». 

— 2. Поднесъ». 

Въ 1789. Сентябрь, 6. «Спросили о неконченномъ «Игор». №0и$ 
уеггоп$ де] зиссёз ага, «О]ез»?..... 

Въ 1790. Октябрь, 23. «Ск[азывать] изв[олила], что довольны 
вчерашнимъ представленемъ «Олега» въ Ермитажф... 

— 25. Приказано отыскать неконченнаго «Игоря». «Олега» 
играли на Каменномъ театрЪ, въ присутстви Ея Императорскаго 
Величества и Ихъ Высочествъ. Шло хорошо»... 


*) У г. Барсукова напечатано: Фанды. Къ «Игорю» имфетъ отношевше и _ 
запись Храповицкаго подъ 18 1юля того же года: «По утру мой разговоръ о 
страхЪ отъ бояръ во время Е. П-ны (Елизаветы Петровны). ОтвЪтъ: что у 
всБхъ ножей притуплены концы и колоть не могутъ. Тогда, стригли ногти». 


аль бы д аь, обои 


ЗИНИЕ - 
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«Игорь» быль непосредственнымь продолженемъ «Олега» и, 
неконченный въ 1786, вспоминалея императрицЪ, когда «Олегъ» 
ставился на сцену. Усп$хъ посл$дняго видимо наводиль на мысль 
объ окончанш «Игоря»; но пьеса такъ и осталась неконченною. 

Въ 1786, 2—4 ноября, въ дневникЪ Храповицкаго, рядомъ съ 
«Игоремъ», записано: «Говорено объ «Ольг$», и вел но хоры пере- 
дЪлать бБлыми стихами» и т. д. Едва ли сомнительно, что рЪчь идетъ 
не объ «Ольг$», а объ «Олег». 

Рукопись «Игоря» находится въ папкЪ Госуд. Архива, Х. 347, 
гдф, какъ упомянуто выше (т. П), заключаются также черновые 
отрывки «Олега». Все архивное «дДЪло» перем$чено одной, новЪйшей, 
пагинацей —въ 165 листковъ,—но пагинашя совершенно произ- 
вольная, и въ ней рукописи перем$шаны. Въ дФйствительности, «дЪло» 
распадается на слБдуюпия части: 

1) ББловой экземпляръ «Игоря» —автограхъ ими. Екатерины: 
четыре дЪйств!я пьесы. Порядокъ листовъ (по ошибочной архивной 
нумерацш) долженъ быть слБдующй: 3—15; 127, 128; 99—107; 
28—31. 

2) Черновой экземпляръ «Игоря», также автографъ; листы 
32—36, 38, 40 — 45, 93, 94, 98, 16 —27, 115, 114, 116, 117; сюда 
принадлежать и два отрывка начала ТУ дЪйств:я (дублеты съ нф- 
которыми местами, не вошедшими въ бЪловую кошю) на лист. 24, 
25, 115 и 114. 

3) Черновые наброски, относящщеся къ 1, П и началу Ш дЪй- 
ств!я (дублеты): листы 112, 113, 37. 

4) Экземпляръ «Игоря», переписанный, съ исправлешемъ орео- 
грач и незначительными измнен1ями, Храповицкимъ съ б$лового 
автограха; причемъ ве хоры, изложенные у императрицы прозою, 
передфланы въ стихи. ЗдЪсь имп. Екатерина сд$лала нЪкоторыя по- 
правки и вычеркнула послёдейя 6 явлеши ТУ дЪйствя, — листы 
135 — 164. Въ концф этой тетради вложена записка Храповиц- 
каго, безъ всякаго указанй1я на то, чтобы она относилась именно 
къ «Игорю»: «Пьеса мною переписанная отдана барону Ванжуръ, се- 
годня разсортируютъ роли, и сохраня тайну исполнять повелнное 
въ Александровъ день» (листъ 165). 

Въ остальныхъ м$стахъ: 

5) БЪловой экземпляръ «Олега», автограФъ, — вс пять дйствйй: 
листы 1, 2; 57—80 и 81. 

6) Черновые наброски «Олега», также автограФъ (см. т. П). 
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436 _ ОПЕРЫ, 


Укажемъ, прежде веего, отлич!я подлинной рукописи съ кошей 


Храповицкаго, исправленйя въ самомъ автограФх и подлинныя на- = 
писан1я, изм$ненныя въ нашемъ печатномъ текст® е:— тамъ киа в 


отм$ченнаго). , 

— Стр. 398, 6: у Храповицкаго «бояринъ», въ автограъЪ 
«баренъ» (и въ другихъ случаяхьъ). | 

— Стр. 400, 5: «утвержден!я мира»; въ авт. «мира» зачеркнуто. 

— Стр. 404, 3 — 2 сн.: «сВдиной украшенный». Хр. 

— Стр. 405, 3 сн.: «отходитъ». Хр. 

— Стр. 406, 13: «какая грозная судьбина». Хр. 

— Стр. 408, 2: «по князЪ Олег$». Хр.; 8: «Орлу». Хр.; 7, 9: 
Углицевъ, авт. (такъ и дальше). 

— Стр. 409, 5 —6: «не получаю я иныхъ в$етей, окром®»... Хр. 


— Стр. 410, 5: «притупишь концы». Хр.; 15: «докладывать» = 


Хр.; 12 сн.: «окром$ ему порученныхт». Хр.; «въ иныхъ, нежели ему 
порученныхъ» авт.; 9: «нелБпое». Хр.; Т: «не показывай». Хр.; 2 
«приевоединяй». Хр. 

— Стр. 411, 8: «даже милосерде мое». Хр.; 16: «перенимать». 
Хр.; 2 сн.: «представить». Хр. 

— Стр. 412, 2: вм. «отЪ» — «изъ». Хр. 

— Стр. 413, 3—2 сн.: «незнаемой мн$ странФ». Хр. 

— Стр. 416, 4 сн.: упражняться въ тЪхъ. Хр. | 

— Стр. 417, 15: лутче веБхь. Хр.; 12 сн.: о моихъ несчастяхъ. Хр. 

— Стр. 418, 4: скрывали. Хр.; 13: два весьма. Хр. 

— Стр. 419, 12: «я» — нЪтъ. Хр.; 8 сн.: пл6нныхъ. Хр.. 

— Стр. 420, 12 сн.: ихъ отправлю. Хр.; 1: ви словомъ. Хр. 

— Стр. 421, 7: по сю пору. Хр. 

— Стр. 423, 11: въ узы. Хр.; 3 сн.: «и» — ить. гы 

— Стр. 425, 16: безъ братьевъ. Хр. 

— Стр. 426, 5: съ твоимъ великодупцемъ. Хр.; я иного. Хр. 

— Стр. 428, 3, 4: когда думала. Хр.; 5: что мнЪ. Хр.; 14 ен. 
даже и зр$н!е. Хр.; 10: тово, что. Хр. 


— Стр. 429, 2—1 сн.: въ коши Храповицкаго м _ ‘рукой 1 


императрицы :... «принять; онЪ разложены въ покоф ближномъ». 

— Стр. 430, 3: въ коши Храповицкаго рукою императрицы 
прибавлено: «вс» [мужчины], и зат$мъ: «конецъ четвертаго дЪй- 
ствя». | 


Варланты въ черновыхъ автограхахъ. 
— Стр. 399, 6 сн.: возвратившись. 
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— Стр. 400, 5: утверждевя мира; 7: «столь» — нфть; 8 сн.: 
все готово; 7: [того, что въ скобкахъ, нЪтъ]; 3: увидишь, какого; 
самъ еще не знаю заподлинно; 1: строенемъ. 

— Стр. 401, 3: россйской; 4: Россш, такъ и дальше; 12: «въ 
сей день» — нфтъ. 

— Стр. 402, 2 сн., 1: Я, государь, радуюсь весьма... 

— Стр. 403, 1—6: словъ отъ «Я здоровъ» — по «съ тобою 
переговорю» — н$тъ; 6, 7: Скажи, пожалуй, живъ ли конь тотъ еще...; 
10: «Теперь могу сказать, что солгалъь» — нЪтъ. 

— Стр. 404, 3 сн.: въ сей ночи явился. 

— Стр. 406, 2: (Уводять Оле живо); 5: «князя» — нЪтъ; 6: 
послушание ко власти княжеской. 

— Стр. 407, 4: холм. 
| — Стр. 408, 2, 3: [что въ скобкахъ — нЪтъ]; 7, 8: «по рЁк% 
Ор$ли» — н$тъ; 10 сн.: Игорь. (Про себя). Пошаю... 

— Стр. 409, 4: словъ Асмунда — нзть; 7: государь, въ не- 
щасти лишь; 10 сн.: Но позволь... 

— Стр. 410, 3: ясныя и явныя; 16: «пустыхъ» — н®ть; 8 сн.: 
пустово. ; 

— Стр. 411, 6, 7: Асмундъ. Пусть ошибутся; 3-сн.: военноплЕн- 
ники, кои здЪеь въ КевЪ содержались...; 1 сн.: приводить. 

— Стр. 412, 7: Фаида (приходя вь себя). О вы, коихъ дщери 
именитыхъ родителей, трудъ вапгь возвращаетъ.... 

— Стр. 415, 4 сн., 3: какъ обрящется, проч. нфтъ; посл словъ 
20 хора: Фаида быть можетъ дочь Тоанна Болгарскаго, брата, 
царя Симеона, которой Симеономъ царемъ посаженъ быль въ 
тюрьму... Гоаннъ, начавъ безпокойства въ Болгар, отправилъ д$тей 
въ Греки, туть взяты Олеговымъ войскомъ, мать скончалась въ 
дорогВ, брать съ сестрою разлучены, гречесве послы о семъ под- 
твердятъ. Братъ ее Романъ, его другъ Улебъ, князь Угерской, онъ 
женихъ Фаиды.... 

— Стр. 416, 9: съ полБнницами; 10: отъ нихъ навЪ дался; 8 сн.: 
«кажется» — нЪтъ. 

— Стр. 417, 2: «из нижь двое» — нфть; 7 сн.; былъ Тоаннъ, 
братъ Симеона; 6: дней своихъ; 2, 1: что Симеонъ объявилъ войну 
царю Греческому и, злобствуя на него за приверженность ко Грекамъ, 
ищетъ... 

— Стр. 418, 13 сн. 12: по качествамъ, какъ по природБ; 11: 
размфрить съ оной; 10: «приличное» — нЪтъ; 8: «твоимъ» — ить; 
я не св дома. 
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— Стр. 419, 1: въ семъ дворцЪ; 6, 7: Фаида родилась почти ` 
на престолВ; 9, 10: но если тебЪ сказать правду; 8 сн.: плЁнные, | 
ушедиие изъ Вышегорода, по собственному ихъ объявлению, просятъ...; х 
4: обрЪтаются Романъ Болгарской и Улебъ Угорской. — -. 

— Стр. 420, 11: Я, конечно, не допущу...; 12: «но» — нтъ; 
7 сн.: «вЪрно» — нНётъ; 7—5: что все тобою сказанное будетъ 
служить къ его великому удовольств!ю, ибо онъ желаетъ... 

— Стр. 421, 8: «и отродю» — н$ть; 7: ни кому не говорили?; 
15 сн.: племянники Симеона; 14: «затЪй» — нфтъ; 10: «царя» — | 
нЪтъ; 8: Болгаръ не возвращаешь; 3: Игорь, Улевъ; 2: о ыь 
ушедшие изъ Вышегорода, имянт.... " $ 

— ОВ 422, 3, 4: пЕ__ тобою» —нЪть; 5: НО | 
нфть; 7: Асмундъ. Я подозр$ваю, едва не они ли сами, ни и | 
ВИДЪ...;. 10: РомаАнЪъ. Ты видишь, о государь, передъ собою двое 
винныхъ, оба ушли изъ Вышегорода...; 11 сн., 10: «въ Болгарами — 
въ войн» — н$тъ; 3: людей его удерживать. 

— Стр. 423, 1: Назальникъ Угровъ — зачеркнуто: «быль кто? 
скончался ли отъ ранъ?»; 2: Улевъ. «НЪтъ» — зачерк.; 5: о государь; 
6: вм. этихъ словъ зачерк.: «Для чево до сихъ поръ я о семъ не 
свфдомъ быль!»; 9: въ узахъ; 10: въ дорогЪ; 11: «съ нимъ /ука- 
зывая на Улеба]» — н$тъ; въ «узахъ» — зачеркнуто; вм. этого: въ 
«ИЛЁнЪ»; 13: зачерк. — «Не одна ваша вина передо мною»; 14 сн.: 
«паче всево» — нфтъ; 12, 11: я быль отъ ранъ и оть печали внЪ | 
себЪ; 9: я тебя; 8: дружба твоя; 7: привязанность твоя; 7, 6: «съ 
которой — родителей» — н$тъ; 5: окром$ привязаннаго; дней твоихъ. 
(ЗатБмъ слова Романлд повторены, какъ выше, но на половинЪ 
Фразы обрываются). 

— Стр. 424, 6 сн.: несчастйю. 

— Стр. 425, 13: «княжна» — нЪтъ. 

— Стр. 426, 6: не требовую; 7: родителей и братьевъ и жела- 
не къ тебЪ крайно привязаннаго князя Улеба.; 8, 9: Флида. Нфть, 
государь, я должна кончить дней моихъ въ уединенш (становясь 
на колъни предь Июромь), отпусти меня, государь, въ Грешю къ 
единов$рнымъ моимъ, гд5бъ я могла въ монастырЪ, отдаленномъ 
отъ суеты св$та сего, оплакивая родителей проводоаа дней безмя- 
тежно; 12: Судьбина моя перем$нилась. 


Отд$льный черновой листокъ, по архивному счету 114. 
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ЯВЛЕНГЕ 10. 


° ^_ Оеатръ предетавзяетъ *) палату въ великокняжескомъ домЪ въ 
ЕЮевЪ. Лавки по стБн$ на право *”), на м5стЪ положити зголовья 
шитыя, а на зголовьяхъ по вороку соболей, а третш сорокъ держать 
для опахиванья жениха и невфеть, а у м$ста поставить столъ, и 
скатерть наслати и калачи положить и соль поставить. Фаида 
входить изъ средины ***), предъ ней идутъ боярыни, съ ней свахи, 
за ней коровай и на нихъ пфнязей серебреные, и Фаиду посодятъ 
на м$сто, и тысецкого жена и свахи и боярыни сядутъ по своимъ 
‘мФстамъ, и дружка пойдетъ и приведетъ Улеба, и съ нимъ тысяц- 
кой и бояре и посодятъ его возлБ Фаиды на м$ето и осыпятъ 
жениха и невЪсту хмелью и опахиваютъ собольми и станутъ р$зать 
перепечу и сыры, и поставятъ передъ князя и княжну, и дружки 
подадутъ вс$мъ ширинку, и пока все ‹1е д$лается, поетъ 


36 хоръ. 


То же, въ другомъ черновомъ вар!антЪ, по рукописи императрицы 
листъ 11-й, по архивному счету 24. 


ДЪЙСТВТЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЯВЛЕНИЕ 1. 
[@еатръ представляетъ покой Фаидинъ во дворцВ княжескомъ 
въ Кев®. Фаида, которая въ предыдущемъ дЪйествш одЪта была, 
въ блёлно-сфроотласныхь шараварахъ, полукаФтаньВ и кахтанЪ и 
бЪломъ пояс, въ семъ дфйствш четвертомъ переод$та: на ней 
тфже бл$дно-сфроотласные шаравары, сверхъ оныхъ кисейная 
сорочка, полукахтанье бЪлоотласное, поясъ черной бархатной, шуба 
толубая отласная, опушена соболемъ, на головБ женской уборъ 
греческой бЪлокисейной; она одЪта чисто, безъ изысканнаго убран- 
ства, ибо печальна и нрава уничтожающаго излишныя наряды). 
Флидл (6500я, сядеть на стуль возлль стола), освобожденные 
плённицы. . 
26 ХОРЪ. 


Твоя судбина, Фаида [и т. д., какъ въ текст]. 


*) Зачеркнуто: «великолБиная». 
*+) Зачеркнуто: «и на лЪво». 
*+*) Зачеркнуто: «и съ ней сваха и». 
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Замфтимъ, наконецъ, что счетъ явленй въ рукописяхъ иногда 
спутанъ. Въ послБднемъ дЪйствш явлен!й считается 13, потому что 
явлен!е 5-е поставлено два раза. 


ЁКь стр. 413 — 429 текста. Хоры, въ стихотворномъ переложени 
Храповицкаго: 
12 хоръ. = 
Твое рыдан!е и плачь 
Отца, изъ мертвыхъ не возставить, 


13 хоръ. 
Печаль обычную природ 
Въ бол$знь несносну превралцаешь, 
Сама ст$нанья будешь жертвой, 
Свое нещастье умножая. 
[Два посл де стиха зачеркнуты]. 


14 хоръ. 


Одна ли участь ту имфешь? 
Одна ли въ св$тЪ ты нещастна? 


15 хоРЪ. 


На ПровидБне надежду положи, 
Оно тебя въ напастяхъ не оставитъ. 


16 хоръ. 


Что пользы намъ о семъ вфщать, 
Одна ль жизнь горестну проводишь? 
Сноси судьбину безъ роптанья 

И помни, что ты смертна. 

(Два посл5ды!е стиха, зачеркнуты]. 


17 хоръ. 
Престань ты рваться и ст$нать, 
Тоску питати безразсудно; 
Роптанье на судьбину 
Порочно быти можетъ. 


[Ве$ четыре стиха перечеркнуты, и рукой императрицы написано: | 


Сноси судьбину безъ роптажя, 
Великодуще окажи тери$немъ. 


аа бо 
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18 хоръ. 
Изъ нЪжной нашей дружбы 


Тебя мы не оставимъ, 
Не будешь безъ призр$нья. 


[Третйй стихъ зачеркнутъ]. 


19 хорЪ. 


Любя тебя, княжна, 

Для насъ и дая тебя, 
Тебя мы утЪшая, 
Правдиво ль поступаемъ. 


_ [Веб четыре стиха перечеркнуты, п рукой императрицы написано: 


; Докол$ будемъ зр$ть въ семъ образЪ тебя? 

| Когда начнешь щадить, Фаида, ты себя? 

Мы зримъ, что ты всегда печалишься, вздыхаешь, 
И дни цв$тупие напрасно погубля...]. 


[Посл дн1е два, стиха зачеркнуты]. 


20 хорЪъ (къ стражамь). 


О стражи князя зд$шнихъ странъ! 

Отъ насъ ему вы донесите 

О зломъ терзаньп сей дЪвицы, 
Прекрасной и почтенной нами, 

Чтобъ въ пл6нныхъ отыскаль ей брата; 
Мы просимъ, чтобъ вы намъ сказали, 
Какъ приметъ князь великй 

Сей случай, милосердью данный. 


21 хоРЪ. 


Н$ть смертнаго на, свЪтЪ, 
Ктобъ слыша стонъ Фаиды, 
Не сжалился надъ нею 

И сь ней не пролилъ слезъ. 


22 хХоРЪ. 


Не опасайся ты, Фапда, 
Великодушье князя явно 
И надъ тобою и надъ нами, 
ТебЪ онъ брата возвратитъ; 
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Ему всю истинну пов$дай, 
Не счелъ бы гордостью молчанье. 


уча 


[Стихи 1, 3, 4 зачеркнуты; между 5-мъ и 6-мъ рукою импера- 


трицы написано: 


ТебЪ онъ брата, возвратитъ]. 


23 хоРЪ. 


Хотя свою таитъ природу, 

Но племя царскаго она; 

Ея нещастливый отецъ 

Былъ братъ болгарскаго Царя 

И кончилъ дни свои въ темниц$, 

Отъ брата пострадалъь за, то, 

Что быль всегда другъ вБрный грекамъ. 


24 хоръ. 
Когда узналь ея родитель, 
Что братъ его, болгареюмй Царь, 
Войну на грековъ обьявилъ, 
Тогда въ Парьградъ послалъь пос шно 
Свою дочь, сына и супругу; з 
Жена дорогою скончалась, 
А дочь и сынъ во плЪнъ достались 
Олега, храбрымъ Росскимъ войскамъ, 
И сь ними князь Улебъ Угорсюй, | 
Которой шелъ на помощь къ грекамъ. 


25 хорРЪ. 


Ихъ заклиналъ отецъ и мать, 
Тому отъ насъ причины скрыты. 


26 ХоРЪ. 
Хотя судьба твоя, Фаида, 
Близка къ щастливой перемЪн$; 
Но ты вдаешся, какъ и прежде, 
Въ задумчивость и мысль печальну. 


27 хорЪ. 


Одна ль ты въ горести, въ печали? 
Н%тъ смертнаго такого въ свЪтЪ, 
Злощастью ктобъ подверженъ не былъ. 


ра 


Благотворящаго намъ князя 
цаг Е 
И еродниковъ тРоПхЬ? 


г 30 хорРЪ. 
Ты мысли сокровенны: 
31 хоРЪ. 


Почто терзати сердие, 


Чтобъ мы судить могли, 

Правдиво ль въ томь ты поступаешь? : 
32 корЪ. 

Твой братъ и обрученный 

Остались оба живы. 

Безъ дЕйства обЪщанье, 

Служащее въ нещастью, 

СебЪБ ты въ шастье обрати. 


33 хоръ. 
Слова Фаидикы безцБнны: 
Она лишь то гласитъ, 
Что сердце ей вЪшаетъ, Е 
И всБ нещастья ваши 
Окончатся щастливо. 


Отерши токи 
Готовится те 


[Два послдн 


къ дней 
часы; 
езъ, Фаида. 
ко браку. _ 


стиха зачеркн: 


НАВИЛИЯ. 


Навилия /6з лорести и отчаянзи]. 


Безщастная любовь! Несносная противность! 
И устремленна, внутрь всякъ часъ нетерифливость. 


Мама. Почему, безщастна? не пригоже дфушкВ быть не- 
терпфливой. 
НАавплия. 


Вселивиийся давно въ утробу ядъ мою, 
Кой производить толь въ ней лютость всю твою? 


Мама. ГдЪ? гдЪ? ничего не бывало. 


Навилля. 


Престань хотя на часъ въ лишившейся усп$ха, 
Въ незнающей уже, что въ свфтБ семъ утфха! 


Мама. Какъ таки не потЬшиться, хоть теперь попляши. 


Навилтя. 


Чтобъ нын$ мн$ себя хоть мало разсмотрфть 
И къ вольности моей съ жалЬшемъ воззрЁть. 


Мама. Буде изволишь, принесу зеркало съ уборнаго. стола. 


Навилля. 


| 
| А утвердиться въ томъ, о чемъ я помышляю, 
На что и съ сердцомъ духъ всемфрно устремляю. 
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Мама. Съ ума, мать моя, сходишь; не разберешь твоихъ 
р}$чей. 
Навилтя. 


Неблагодарный мой что дфлаетъ, какъ зрю, 
То лучше, да любовь во гнфвъ я претворю. 


Мама. Ни то, ни другое, по нашему, никуда, не годится. 


Навплтя. 


Упрямство жъ все его да восприму въ обиду, 
Да тайно мшу ему, съ ласканшемъ по виду. 


Мама. Уймися, сударыня, то и другое вить не хорошо. 


+ 


Навплтя. 


Ахъ! Навпля, ахъ, что! твоя ль то честь и родъ? 
Не можешь ли еще терп$ть, терпфвши годъ? 


Мама. Что ты говоришь, ну, пригоже ли? 


Навилия. 


Любезнаго тебЪ введешь ли ты въ напасти? 
Возможешь ли хотя злодЪфиствовать отчасти? 


МлмаА. Любезнаго моего! не знаю, не вфдаю. 


Нлавиплтя. 


‚ Одежду ль обратишь ты женскую во вредъ 
И скажешь, что подлогъ исполненъ есть сей бЪдъ. 
МлмаА. На что, мать моя, одежду надфть на изворотъ, ето. 
не водится. 
Навплия. 


Но р$чь с1ю начать не можешь безъ зазору: 
Онъ, юношу глася, но два по убору. 
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Млма. А кто мн говорить не велитъ... въ святки кто не 
- перережается? 


Навплтя. 
И, можеть быть, то самъ Царь знаетъ Ликодемъ, 
Что женское с1е прикрые на, немъ. 
МлмА. Какой царь, какое прикрыше? опомнися, здфеь ни- 
ково нфту. 

Навплтя. 
Я таинства чужда, укрыть съ чего, не знаю, 
Да Пиррою, какъ вс, не Пирромъ называю. 


Млма. Какой пиръ, когда ето будетъ? 


Навплия. 
Съ меня довольно знать, что онъ тиранъ сердецъ 
И пробщенъ здфсь къ намъ, дЪвицамъ, на конецъ. 


Мама. Зачфмъ его не лехкая суда несетъ? 


Нлвплигя. 


При томъ, что я люблю его нелицемрно, 
Ахъ! онъ на то во мн$ не смотритъ пребезм$рно. 


Мам. Что же онъ такъ хорошъ, что ли? Сама, мой свфтъ, 


не смотри. 
Нлвилия. 
Несчастна! что теперь припомянула, ты? 
Вотъ слезы изъ очей! Воть умъ мрачатъ мечты! 


Мама. Не плачь, голубушка, не плачь, глаза, испортишь. 


Нлвилтя. 


Любовь! приятна, страеть! Изъ сердца вонъ вся нынЪ 
Не сладости мн дни, но горести въ пелын$. 


Мама. Постыдись: о семъ дБушк$ не прилично такъ громко 


прогласить. 
Соч. ны. Екат. И. Т. И. — ; 29 
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Нлвплтя. 
О! Навплмя, еще ль, еще ль себя крушишь? 
Еще ль ты получить спокойствие тёмъ мнишь? 


Мама. Пора, матушка, пора успокоиться; ложись спать, 
утро вечера, мудренЪе. 


Навплля. 
Искаль тебф есть долгъ отрады только въ мести: 
Сей способъ для тебя, другое все то лести. 


МлмА. Послушай меня, выкушай чего. . 


Навплия. 
Териф ве когда есть часто раздраженно, 
Въ гифвъ, ярость, въ бфсноту бываетъ преложенно. 


Мама. Что ты говоришь? что б$сишься? матушк$Ъ скажу. 


Навилтя. 
Изрядно, полно жъ мнЪ: на что одной страдать? | 
Неблагодарный! знай, тебф ль, мнЪ ль пропадаль! 


Млма. Что же такое здФлалось? не пропадешь, милинькая. 


эоооооо оф о о ооо ооо оо ооо ооо о ооо о Е 


Е ВИС 


Сосъдъ — умоначертане & реп ргёз Петра Панина: военной 
человЪкъ, невЪжда, даже до математики — все вздоръ. Онъ обЪ- 
щаль учителя отыскать для сына. 

Учитель — наполненъ школьнымъ учешемъ, онъ Ремрайейсе, 
Дайдамя, Маркъ Авремй НлЛевскй и родословная гр. Разумов- 
скихъ украшаютъ его ума. 
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Сынъ — глупому сыну не въ помощь богатство. 

ОтЕцъ — богатъ и въ отлучкв былъ по своимъ дфламъ о со- 
вокупл[енши] богатства: сынъ оставался на воспитани у матери, 
которая скончалась; межь тмъ дочь взяла къ себф. 


СЕСТРА — въ домъ жить: сестра его, которая оспаривая на 
словахъ все, внутренно со всфми на все согласна; либо, когда 
словами соглашается, тогда внутренно не согласна; она надъ 
братомъ осанку имфетъ старфе, понеже мужъ ее быль выше 
ЧИНОМЪ. 


Дочь — воспитана, теткою въ нерфшимомъ умб: она хотбше 
вовсе не имфетъ, что дфлать велятъ, то дЪлаетъ. 

Барышня — не въ одномъ домь жила, всево видфла и слы- 
шела въ свЪтБ. Ей знакомъ женихъ. 


КЕНИХЪ ДОЧЕРИНЪ. — 


Слуга.... 


70 8 В 


[Глупому сыну не въ помощь богатство] 
ИЛИ 
Глупой сынъ воспитался у сосфда. 
МВ. нотабина. 


Онъ прЕбдетъ съ нимь и съ учителемъ; а между т5мъ отецъ, 
которой по своимъ заводскимъ дфламъ былъ въ отлучкахъ, пр- 
Зхавъ домой, забхаль къ знакомой ему вдов, у которой дочь не- 
вфста, условился съ ней, чтобъ ее взять за сына, буде женихъ 
невфстЪ, а нев$ста жениху нравится. 


> 
< 
> 


ОТРЫВКИ. 


в’. 


ШАаль. Сокровищинъ. *) 

1 другь Шала, умноковарной — Залетовъ. 

2 другъ Шала, глупоковарной **) — Проточкинъ. 
1 невЪста Сокровищина, Олимшада Олгина. 
Отецъ ее. 

2 невЪста Сокровищина, Кокулина Клеопатра. 
Маль ее. 


Шаль богатой. 

Совокуплеше коварства съ глупост!ю. 
Коварство совокупно [съ] глупостию. 
Совокупно глупость и коварство. 
Коварность совокупилась [еъ] глупост!ю. 


Дядя, совокупя имфше умомъ и попеченемъ, скончался; дядя 
былъ скупъ, упрямъ, строгъ, слуги предъ нимъ кукнуть не см5ли; 
онъ любилъ науки и художества; у нево была, сестра, вдова мо- 
лодая, которая жила съ нимъ ладно и не шла замужъ, пока братъ 
быль живъ, любя ево; но когда братъ ***) быль при смерти, онъ 
ей совфталъ выйти замужъ. Шаль ей въ томъ дфлаеть помБша- 
тельство, ища ее лишить имфнйя, дёлаегь ей грубости, чтобъ 
приводить ****) къ тому, чтобъ жила какъ у дяди въ одномъ дом, 
а въ самомъ дфлЬ дабы завладфть ее имфн1емъ. У нево другъ 
умной, а другой глупой, какъ онъ самъ; онъ дурака посылаеть 
ее уговаривать. Уговоръ сего — чтобъ было слово отъ слова, 
разговоръ Бишо: съ Кобенц: въ в: 


*) Дальше зачеркнуто: «Сестра». «Ея женихъ». 
**) Зачеркнуто: «Тетеринъ». 
***) Зачеркнуто: «умеръ». 
***+1) «привлБщи». 
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ШАаль толстъ, глупъ, обрюзгъ; послдной правъ, кто съ нимъ 
говоритъ *); говоритъ непрестанно, какъ онъ честенъ, а дфлаетъ 
инако; въ заносчивыя дфла мЫшается по совфту умнаго и ковар- 
наго, а по совфту глупова и коварнаго онъ т6же дла перемЕ- 
няетъ. У Шала невбста. Что объ сестр написано, то написать 
въ дБйстые про невфсту. ДядБ хотБлось Шала женить, чтобъ 
прекратить ссору съ соеБдомъ о деревень; онъ сватается за 
двумя; умной и каварной ево женить хочетъ на той, что дядя 
хотфлъ, а глупо коварной на другой. Домъ одной невЪсты на- 
право, а домъ другой нал6во на той же улиц®. 


к. 


1) Уопз 1а15защё зеще фоще 1 ]лоптиёе оп тёдийе & 1а раззет 
{т бешеш ауес Ф’аштез {еттез 21381 ша] Пепгеизез **) её 4ез- 
оепугёез дие Уопз & {ше 4ез поеи@з, & фопгпет уойге гопеё рог 
100$ ашизешепе, её & уопег 4е ГеуещаЙ роиг фоще сопуетзаЯ оп. 
2) Онъ училь меня, какъ денегъ съ рукъ збывать. 
3) Онъ почитаетъ, что дерзость есть добродЕтель. 
4) И наконецъ насъ понесли домой на рукахъ; только жаль, 


что на другой денъ принужденъ я былъ призвать лекаря. 


_ дасааез ВозЬБЫ, Яковъ Быковъ, отставной полковникъ, кото- 
рому надлежитъ по часту вздыхать. 
5) ВмБсто сихъ словъ: 3 робой Герёе — естьлибъ не 
вышелъ. 
6) Надлежить Бхать во Францию. 
7) Съ великою радостио пофлу, но денегъ батюшка на то 
не дастъ. 


*) Приписано: «у сеетрЪ любовниеъ». 
*+) Приписка: «Столь безчастны и праздны, какъ вы, цлой день упраж- 
няясь [кушать| кругъ стола съ заБдками, лежа на канапеь, протянуеъ коги 
для забавы и заставляя оныхъ дЕвкамь тереть вифсто разговоровъ ». 


454 ОТРЫВКИ. 


8) Надобно Фхать въ Парижъ, чтобъ то прямо перенять, а 
что у васъ денегъ н$тъ, то тому помочь можно. 
9) Пожалуй, помоги, какъ бы денегъ досталь. | 

10) Когда же денегъ достать не можно, тогда отцовскую 
деревню заложутъ или займутъ у родителя такъ искусно, что онъ 
то самъ не примфтитъ. 

11) Я намфренъ всфмъ вашимъ совфтамъ посл5довать. 

12) Только не забудь денегъ достать. 

13) А на дорогу уже у батюшки денегъ достану. 

14) И за которыхъ вы мн$ должны награждеше; въ шест- 
нацатой и семнацатой сцен$ марки*) шпагу вынимаетъ, а я со- 
вфтую изъ него здфлать труса, котораго съ театра палкой собъ- 
ють. Къ сему должно наровнять нёсколько и рёчей слБдующихъ 
сценъ. 

15) Только ты в$тренъ и трусъ. 

16) С1и слова долженъ актеръ выговорить **) кой часъ отецъ 
скажетъ: 01 саха|ег. 

17) Етоть агличинъ такъ у меня, какъ руской; милордъ 
Ноп2еу изволь назвать Шванъ Мяхкосердовь Милордъ графЪ | 
Мяхкосердой. 


м 
1. Думается такъ, а дБлается инако. 
2. 
3. Февей. 


4. Боеславичь. #: 
5. Тванъ царевичь. 

6. Обманщикъ. 

7. Обольщенный. 

8. Шаманъ. 


+) Т. е. маркизъ. - 
**) Зачеркнуто: «вмЪстБ съ отцомъ, когда». 
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. Корзина. 

. Рюрикъ. 

. Олегъ. 

. Игоръ. 

. Разточитель. 

. Оп Цеп уайё пиепх дие 4епх ш ГРапга. 
. Разетроенное семейство. 


. Майте Сотъеаи. 


ПРИМЪЧАН!Я. 


Отрывокъ «НавпМя» находится въ дфлЪ Госуд. Архива, Х. 348, 
и занимаетъь два листка (четыре страницы): онъ остался недопи- 
саннымъ. 

Сл дующе затЪмъ отрывки находятся въ Госуд. Архив$, Х. 355, 
по архивной обложкЪ: «Собственноручные драматичесме отрывки 
Императрицы Екатерины Ц». 

За неимфемъ другихъ указанй, нельзя опред$лить, къ чему 
относятся зам$тки П — У. Во всякомъ случа, это — планы пьесъ; 
У-я замфтка повидимому относится къ пьесЪ, которая составлялась 
совмфстно съ другимъ лицомъ — неясно, на русскомъ или Француз- 
скомъ языкЪ, или на обоихъ. Любопытны личные намеки (на граха 
П. Панина, Кобенцеля). УГ — собственноручный списокъ пьесъ, напи- 
санныхъ имп. Екатериной. | 

Изъ того же Х. 355 заимствованы приложеня въ ТУ-мъ том$. 
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